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»»»> UVODNI SLOVO AUTOREK

Milé studentky, mili studenti, milé lektorky, mili lektofi,

v rukou drzite slovnik, ktery by vam mél pomoci s naroénym ¢eskym gramatic-
kym jevem — slovesnym videm (aspektem). Ve slovniku najdete imperfektivni slovesa
nejen spolu se zakladnimi perfektivnimi protéjsky, s nimiz se setkavate ve vyuce, ale

Slovnik je rozdélen na dvé ¢asti — teoretickou a praktickou, tj. slovnik samotny.
V teoretické Casti najdete dvé studie, v nichZ shrnujeme problematiku ¢eského vidu
a jeho prezentaci v uéebnicich Cestiny pro cizince a popisujeme systém ¢eskych pre-
fixu, jez tvoii velkou Cast perfektivnich sloves. Ve druhé, praktické ¢asti se nachazi
slovesa samotna. Celkem je ve slovniku obsazeno 400 imperfektivnich sloves faze-
nych abecedné. Ke kazdému slovesu jsou pak pfidruzena perfektivni slovesa, ktera
s danym imperfektivnim slovesem formalné nebo vyznamové souvisi. VSechna slo-
vesa jsou doplnéna nejen o anglicky ekvivalent, ale také o pfikladové véty v cesting
i anglictin€. Ty maji slouzit pfedevsim k tomu, aby nerodili mluvci diky kontextu lépe
pochopili vyznam slov.

Slovesa jsme vybiraly z ucebnic pro cizince, hlavnim materialem pro nas byly
uéebnice Cesky krok za krokem 1 a 2" a Cestina pro cizince A1/A2, BI a B2",
Zaroven jsme provedly kontrolu, zda koresponduji s popisy cestiny dle Spolec-
ného evropského referencniho ramce pro jazyky (SERR). Ve slovniku jsou tedy
obsazena slovesa do tirovné B2 vcetné.

Béhem tvorby slovniku jsme musely pristoupit k jistym omezenim a zohlednit
nékolik faktord, jelikoz nasim hlavnim cilem je, aby byl slovnik piehledny a uzi-
vatelsky pfivétivy zejména pro studenty a nerodilé mluvci estiny.

P1i vybéru perfektivnich protéjskt k vybranym imperfektiviim jsme se snazily
zatadit v§echny jejich mozné varianty. Ty byly pozdé&ji redukovany na zaklad€é moz-

nosti pfekladu a realného uziti v komunikaci. Zatazeny jsou vzdy zékladni vidové

[1]1 Hol4, L.: Cesky krok za krokem I. Praha: Akropolis, 2016.
Hola, L. — Botilova, P.: Cesky krok za krokem 2. Praha: Akropolis, 2009.

[2] Kestiankova, M. a kol.: Cestina pro cizince AI a A2. Brno: Edika, 2017.
Kestiankova, M. a kol.: Cestina pro cizince B1. Brno: Computer Press, 2011.
Kestiankova, M. a kol.: Cestina pro cizince B2. Brno: Edika, 2013.



protéjsky, s nimiz se student setkava pii vyuce, ackoliv maji jejich anglické ekvi-
valenty jiny vyznam, a nejsou tedy hodnoceny jako vidové dvojice, napt. dvojice
brat — vzit.

Z praktickych divoda jsme pii sestavovani jednotlivych hesel a jejich vidovych
protéjsku z velké ¢asti nerozliSovaly gramatické a sémantické prefixy, stejné jako
jsme se snazily nezafazovat tzv. sekundarni imperfektivni tvary typu dodéldvat apod.

Podobné ,,ekonomicky* jsme postupovaly pfi feSeni reflexivnich zajmen se/si.
Pokud zistal vyznam slovesa stejny, napi. seznamit/seznamit se, reflexivni zajme-
na uvadime pouze v zavorkach, aby student véd¢l, ze sloveso existuje i v reflexivni
podobé¢. Prikladova véta je uvedena jen jedna. Pokud vsak reflexivni zdjmeno méni
vyznam slova, napt. ucit/ucit se, rozdé€lily jsme sloveso na dvé riizna hesla s riznymi
ptikladovymi vétami (vice uvadime ve studii na str. 38).

U viceznacnych sloves jsme uvedly nejfrekventovanéjsi vyznamy a dané heslo
opattily prekladem né¢kolika ptikladovych vét.

Anglické preklady zahrnuji jak nejblizsi lexikalni ekvivalent eského slovesa, tak
jeho zapojeni do vétného celku. Vzhledem k vysoké polysémii anglickych sloves
nestaci pro pochopeni ¢eského protéjsku vzdy jen slovnikova definice, ale klicové
je pravé jeho uziti v kontextu vypovédi, které zaroven odrazi gramatické kategorie
slovesa i vyznamové odstiny ve vyjadfeni déje (dokoncenost, trvani, opakovanost
apod.). Prikladové véty byly tvoreny tak, aby odpovidaly autentickym komunika¢nim
situacim, v nichz se mluv¢i cestiny mohou ocitat, a stejn€ tak je bylo mozné vyjadrit
bez nezadoucich sémantickych nebo pragmatickych posunti v anglicting jako pomoc-
ném jazyce. Coby piekladatelské nastroje poslouzily prekladové slovniky,?! anglické
vykladové slovniky*! a paralelni korpus Ceského narodniho korpusu InterCorp!”..

V zavéru bychom chtély podékovat zejména nasim studentiim, ktefi nas inspiro-

vali a diky kterym slovnik vznikl, a také v§em, ktefi nas pfi jeho tvorbé podporovali.

[31 Napt. Fronek, J.: Velky cesko-anglicky slovnik. 2. rozsifené vyd. Voznice: Leda, 2013.

[4] Oxford Learner’s Dictionaries [online]. Oxford University Press, ©2020. Dostupné z:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/; Cambridge Dictionary [online]. Cambridge University
Press, ©2020. Dostupné z https://dictionary.cambridge.org/; Longman Dictionary of Contemporary

~

English Online [online]. Longman, ©2020. Dostupné z https://www.ldoceonline.com/.

[5] Cesky narodni korpus [online]. Ustav Ceského narodniho korpusu, ©2020. Dostupné z:
https://www.korpus.cz/.
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Véfime, ze pro vas bude slovnik pfinosny, pomtize vam pii studiu nebo vyuce
Cestiny pro cizince a studenttim usnadni orientaci ve velkém mnozstvi ¢eskych sloves

a jejich vidovych protéjski.

J. Horakova, M. Kopeckova, E. Novakova, P. Polachova

»»» FOREWORD

Dear students and learners, dear lecturers and teachers,

The present book is intended to give you hints about a complicated feature
of the Czech grammar, the verbal aspect. It gives the overview of Czech imper-
fective verb and their perfective counterparts including the elementary perfective
forms which are usually discussed in classes as well as other perfective prefixes
which may pose difficulties to non-native speakers of Czech.

The book consists of two parts—theoretical and practical. Two theoretical stud-
ies introduce morphology of Czech verbs, i.e., the system of aspectual prefixes
and functions of aspect in the Czech grammar; besides, they summarize the ways
of introducing this grammatical category in textbooks of the Czech language
for foreigners (L2 speakers). The second part lists 400 imperfective verb forms
in the alphabetical order. Each imperfective is completed with its perfective coun-
terparts, all forms are translated into English and their use exemplified by model
sentences in both Czech and English. These examples provide enough context for
the learners to understand the function of a particular aspectual form.

The verbs were excerpted from the textbooks of Czech for foreigners, namely
Cesky krok za krokem 1, 2 (Hola 2009, Hola — Botilova 2016) and Cestina pro
cizince (Kesttankova 2011, 2013, 2017). All verb forms correspond to the CEFR
levels from A1 up to B2.

The content and structure of the glossary were customized to the needs of non-
-native speakers of Czech. To meet the requirements on clear arrangement and
user-friendly character of the glossary, we decided to limit the number of ent-

ries and varieties of verb forms. This meant, firstly, to reduce a list of potential
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aspectual prefixes of each verb and list only the varieties that learners use in real
communicative situations. Similarly, the structure of elementary aspectual pairs
corresponds to their representation in textbooks and language courses: for this
reason, the glossary introduces, e.g., the pair brat—vzit, although both forms can
find their equivalents in the English verbs “bring” and “take”.

Secondly, as the glossary is practically oriented, the entries neither distinguish
between grammatical and semantic prefixes, nor include the secondary imperfec-
tive forms, e.g., dodélavat (“to be finishing doing sth”). The concise character
of the glossary also influenced the listing of reflexive verb forms with se/si. If the
reflexive morpheme changes the meaning fundamentally (ucit, “to teach” vs. ucit
se, “to learn”), each form is given separately with respective translations and
examples; where the meanings of reflexive and non-reflexive forms remain close,
the se/si morphemes are given in brackets and the entry consists of only one equi-
valent. Finally, the entries with polysemous verbs cite the most frequent meanings
in the context of model sentences (for details see page 38).

In addition to the exemplar sentences, each entry contains a lexical equivalent
ofa Czech verb. It must be noted, however, that high polysemy of English verbs can
complicate the adequate interpretation of imperfective or perfective meanings; it
is, therefore, recommended to examine the meanings of the Czech aspectual forms
(e.g., an event which was completed/has duration/is habitual, etc.) in the context
of'a whole utterance. The model sentences were selected so that they avoid undesi-
rable semantic or pragmatic shifts if used in English as the auxiliary language. The
translation tools included bilingual Czech—English dictionaries (Fronek 2013),
monolingual dictionaries (Oxford Dictionary, Cambridge Dictionary, Longman
Dictionary of Contemporary English Online), and the parallel corpus InterCorp,
a part of the Czech National Corpus.

The authors would like to hereby thank to their students who were the inspi-
ration for this project, as well as to all colleagues and friends who encouraged the
members of the team in their work. We believe that the dictionary will serve as

an effective tool in both teaching and learning Czech as the second language.

J. Horakova, M. Kopeckova, E. Novakova and P. Polachova
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TEORIE VIDU A JEHO VYUKA

V CESTINE PRO CIZINCE Pavla Polachova

VID (ASPEKT) - STRUCNA CHARAKTERISTIKA

Podle Nového encyklopedického slovniku cestiny online (2017, heslo Vid) se jedna
o ,,gramatikalizovanou kategorii slovesa, kterd vyjadfuje netemporalni casovou
dimenzi déje/stavu vyjadieného slovesnym lexémem®.!!! Vidovy protiklad ve slo-
vanskych jazycich tradi¢né reprezentuji dvé kategorie: nedokonavost (imperfek-
tivnost) a dokonavost (perfektivnost). Vystiznou definici podstaty rozdili mezi
perfektivitou a imperfektivitou pfinasi Vesely, podle n¢ho je dulezité, co perfek-
tivni a imperfektivni slovesa vypovidaji o zavérové situaci. Perfektiva oznacéuji
zaverovou situaci jako dosazenou/nastolenou/nastalou a sméfovani k ni jako jiz
probéhlé. Imperfektiva oznacuji spéni/smétovani k zaveérové situaci jako probiha-
jici a z&vérovou situaci jako zatim nedosazenou (Vesely 2014: 116).

V centru vidové soustavy jsou vidové dvojice, vyznamové totozné, které se
li$i pouze videm a jsou ve vztahu vzajemné privativni opozice (zavirat x zavrit,
nicit % znicit).”! Kazdé sloveso v ¢estiné tedy miizeme oznacit za perfektivni, ¢i
imperfektivni. Na periferii stoji v jazyce obouvidova slovesa (napf. jmenovat,
venovat, analyzovat, korunovat, revitalizovat) ¢i neparova jednovidova slovesa
(perfektiva tantum neboli slovesa bez nedokonavého protéjSku — uviznout, zalyzo-
vat si, prospat, nastiilet — a imperfektiva tantum neboli slovesa bez dokonavého

proté&jsku — béZet, viastnit, stonat, muset, chtit, védet, zit).”!

[1] Vid je tizce spjat s kategorii Casu, a to tim, ze perfektivni slovesa nevyjadiuji aktudlni ptitomnost,
tvoii tedy neuplné paradigma Casu (préteritum: piecetl, prézens: 0, futurum: ptecte), kdezto slovesa
imperfektivni tvori paradigma tplné (préteritum: Cetl, prézens: ¢te, futurum: bude Cist).

[2] Ptiznakovym ¢lenem vidové korelace je perfektivum, bezptiznakovym imperfektivum.

[31 U neparovych sloves je rozdil mezi nedokonavosti a dokonavosti ,,zkreslen®, ,,narusen*
odlisnosti v lexikalnim vyznamu, srov. napi. rozdil mezi imperfektivy tantum stat, vahat a perfektivy
tantum postat, zavahat (Vesely 2020: 21). V naSem slovniku naleznete i nejfrekventované;si
jednovidova slovesa, uvedena jsou s perfektivnimi slovesy, ktera s danym jednovidovym verbem
formalné ¢i vyznamové souvisi.
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Termin vid®¥ se v Geské lingvistice objevuje ve 20. letech 20. stoleti (Dostal
1954: 38).5 K nejvyznamngjsim podinim ceské aspektologie patii bezesporu kniha
Frantiska Kope¢ného Slovesny vid v cestiné (1962)1°! — jedna se o prvni souhrnny
pohled na vidovou problematiku — ¢i studie Ivana Poldaufa a Miroslava Komarka.!”!
Kopeény predklada definici vidu jako ,,rozlisujiciho prvku jazykové skuteénosti, kdy
je mozno uzit naseho slovesa ve dvojich az trojich fadach paralelnich tvaru, které
se od sebe nelisi zakladnim slovnim vyznamem* (Kopecny 1962: 6). Kategorii vidu
chépe (stejné jako Poldauf a Komarek) jako cisté gramatickou (avSak na samém po-
mezi), souhlasi s Mathesiem, ze slovesny vid patii k t¢m znaktim slovesa, které maji
onomatologickou (pojmenovaci) funkci a piimo modifikuji slovni vyznam.

Vid tésné souvisi s tzv. zplsoby slovesného déje (aktionsart), navzajem se
prolinaji (tvofi se i stejnymi formalnimi prostiedky). Jedna se o obecné lexikalni
rysy ve vyznamu sloves, které nam dovoluji vytvaret velké sémantické skupiny.’®
Typickym ptikladem rtiznych forem zpisobt slovesného déje ke slovesu psdt jsou

napiiklad: opsat — dopsat — prepsat — pripsat... (naleznete je i v nasem slovniku).

VID A VYUKA CESTINY PRO CIZINCE

Slovesny vid je ve vyuce CeStiny pro cizince obavanou kategorii.”! Zahrani¢nimi
studenty, ale i samotnymi lektory CeStiny je oznacovan jako jedna z nejtézsich
kategorii pti osvojovani ceského jazyka, Hrdlicka mluvi az o ,,démonizaci“ vidu

(Hrdlicka 2010: 111), kdy samotni vyuc€ujici uz dopfedu studenty odrazuji kon-

[4] Termin je pfevzaty z rustiny od F. L. Celakovského.

[S] Prvni pokus o soustavny popis systému ¢eskych sloves podle vidu provedl Frantisek Travnicek
(1923) — Studie o ceském vidu slovesném.

[6] Kopecny uimperfektiv ptidava i druhou vidovou opozici, a to aktualnost (,,prubéh ¢innosti

v okamziku vypovédi“, kterou ,,miizeme transponovat i do minulosti nebo budoucnosti*)

a neaktualnost (psdavdam, hravam, délavam, Kopecny 1962: 15-16).

[71 V poslednim desetileti k problematice vidu také vyznamné ptispéli napiiklad lingvistka
&eského ptivodu Hana Filip, italsko-francouzsky lingvista Frangois Esvan (prace zalozené na Ceském
narodnim korpusu), Lubo§ Vesely, Mojmir Docekal, Jan Chromy (z hlediska psycholingvistiky).
Vycet vSak nemiize byt kompletni.

[8]  Definice podle Nového encyklopedického slovniku cestiny, 2017 (heslo ,,Zptsob slovesného d&je).
[9]1 V ramci dotaznikového Setieni odpovidalo 62 studentl ¢estiny pro cizince (vSech jazykovych
urovni) na Filozofické fakulté Univerzity Palackého v Olomouci na to, které oblasti gramatiky jim délaji
nejvetsi potize. Z vysledku vyplynulo, Ze nejobtiznéjsim jevem je deklinace v pluralu (43 respondenttl)
a poté slovesny vid (38 respondenttt).
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statovanim, ze vid se nikdy nalezité nenauci. Pro neslovanské mluvéi se jedna
o neparalelni a obtizn€ uchopitelny jev, ktery ze své matefStiny neznaji, u Slo-
vanl je vid zase zdrojem pochybeni zplsobenych interferenci.l'” Slovesny vid
neni v ¢estiné dusledné vyjadiovan zadnym snadno identifikovatelnym morfem
(prefixem ¢i sufixem), ktery by jasné znacil perfektivnost nebo imperfektivnost
slovesa. Neplati, ze v§echna prefigovana slovesa jsou automaticky perfektiva, jak
se cizinci n€kdy — analogicky podle zakladnich a jednoznaénych vidovych part
delat/udelat — mylné domnivaji. Srov. napt imperfektiva dopisovat, podepisovat,
opisovat, prepracovavat, kterd vznikla sekundarni imperfektivizaci od perfektiv
dopsat, podepsat, opsat, prepracovat.

V popisu ¢eského vidu pievlada sémaziologicky pfistup (postup od formy k vy-
znamu). Z toho pojeti vychazi i tzv. vidové dvojice, které jsou stanoveny zpravidla
na zakladé podobnosti formy a teprve na zakladé této morfologické podobnosti se
odvozuje souvislost vyznamova.!'!! Tlona Stary Kofanova (2014: 85-86) vsak zcela
spravné namitd, Ze cizojazyény student pfi uceni se cizimu jazyku postupuje opac-
nym smérem — onomaziologicky, tedy od vyznamu, ktery zna ze své mateistiny,
k formé, kterou hleda v novém jazyce. Mluv¢i tedy potiebuje pojmenovat (uz v re-
lativné rané fazi osvojovani Cestiny) nejbéznéjsi stavy spojené s vnimanim svéta
(podrobngji Koranova 2014: 85-91). Stary Kofanova tedy ptichazi s teorii, ze by
metodicky postup pii vyuce ¢eského vidu mél sméfovat od vyuky vidovych souvis-
losti zmény stavu ke zvladnuti vidovych dvojic. Podobné argumentu;ji nékteré sou-
dobé pristupy pro osvojovani ¢i znalost jazyka a na to navazané modely jazyka, viz
napt. kognitivni lingvistika nebo konstrukéni gramatika (Mirjam Fried). Nejdfive
je podle Stary Kotanové — z hlediska vyjadifovacich potieb studenta — nejdulezitejsi
vyjadrit kvalitativni zménu mezi dvéma stavy (neznat — poznat — znat) prostednic-
tvim perfektiva, az poté se zaméfit na vyjadfeni postupnosti pribéhu této zmény

pomoci sekundarnich odvozenych imperfektiv (neznat — poznavat — poznat — znat).

[10] Podle nasich zkuSenosti Slované vidu rozumi na zakladé znalosti jeho fungovani v matef'ském
jazyce, nicmén¢ jim ¢ini problémy napf. vyznamy a pouzivani jednotlivych prefixii ¢i sufixt.

[11] Coz potvrzuje ve své disertacni praci Ilona Stary Kotanova: frekventované spojeni dvou
sémanticky spjatych sloves jako hledat — najit mezi vidové dvojice nepatii, zatimco hledat — vyhledat
ano. (Stary Kotanova 2019: 33.)

>14



Stary Kofanova je zastankyni teorie signalnich slov (jez rozpracovala a po-
uzila ve své Ceské citance)."” Tyto lexikalni jednotky, které se s velkou mirou
pravdépodobnosti vyskytuji jen u jednoho z obou vidi, hledala na materialu
Ceského narodniho korpusu mezi adverbii, spojkami, ¢asticemi a piisloveénymi
uréenimi. Lexikalni jednotky, u nichz byl vyskyt jednoho z vidi vyssi nez 80
%, oznacuje jako signalni slova.l'¥! Vyuziti signalnich slov béhem vyuky cizinct
(zejména tirovné Al, A2) povazujeme za velice vhodné (signalni slova pomahaji
studentiim se 1épe v dané problematice perfektiv a imperfektiv zorientovat a 1ze
je prezentovat i Uplnym zac¢ate¢niktim). ,,Pfes sémantiku jednotlivych konkrétnich
lexikalnich jednotek si student zaCind budovat abstraktni koncept perfektivity/
imperfektivity. (Kofanova 2011: 333). Tyto lexikalni ukazatele, které stoji ve
veété samostatné a v matefském jazyce studentti maji piimé ekvivalenty, sémantiku
vidu cizojazy¢nym studentim zkonkrétiiuji (srov. Kofanova 2014b: 148). Stary
Kofanova pfirovnava cizojazyného studenta Cestiny, jenz se seznamuje s novou
kategorii vidu, s niz se dosud nesetkal, k nevidomému, jenz pro orientaci v prosto-
ru rovnéz potfebuje pfedmét, se kterym by se obeznamil, mohl si ho osahat a ktery
by byl v prostoru vzdy pfitomen. Na mezery v této teorii upozornil Milan Hrdlicka
(2019: 32), problém navic spatiuje i v omezeném a nespolehlivém repertoaru sig-

nalnich slov pokryvajicich jen malé procento fecovych ptipadi.!'”!

[12] Pojem signalni gramatika se objevuje na pocatku 70. let 20. stoleti, etablovala se v némecky
mluvicich zemich (némecky lingvodidaktik G. Zimmermann). Toto pojeti gramatiky spociva
predevsim v neverbalnim a tabelarnim znazornéni gramatickych jevi, Ize vyuzit i signdlnich slov,
jejichz vyznam spolehlivé ukazuje uziti dané mluvnické kategorie — napt. adverbium véera vyzaduje
préteritum. Vice o signalni gramatice napt. Podrapska 2003/2004, k vyuziti signalni gramatiky

v ucebnicich cestiny pro cizince Kubickova 2013.

[13] Signalni slova (oznacena kurzivou) pro pouziti perfektivnich sloves jsou: 1) jednou, napoprve,
poprvé; 2) na jak dlouho (na chvilku, na kratko, na dlouho, na hodinu, provzdy, navzdy, na chvili);

3) naraz; 4) za jak dlouho (brzy, zakrdtko, okamzité, vsak, zanedlouho); 5) do kdy (do konce, nejpozdéji
do); 6) Casové omezeni (predcasné, docasné); 7) ndhla zména (necekané, jakmile, nahle, znicehonic); 8)
naslednost akci (hned jak, jakmile, dokud ne, drive nez, nez, vzapéti); 9) opakovana singularita (kdykoliv,
nékolikrat); 10) finalita (nakonec, na zavér, konecné). Signalni slova spojena s imperfektivnimi slovesy:
1) obvyklost, zvyk (pravidelne, bézné, casto, kazdorocné, nejcasteji); 2) kontinuita (neustdle, porad,
stdle, pribézné, nepretrzité, stale jeste, cely Zivot, cely den, dokud); 3) usilovné trvani (netinavné,
wirvale, soustavné, dlouho); 4) pomalé tempo (pozvolna, pomalu, zvolna); 5) soucasnost (zatimco);

6) do kdy (donedavna); 7) vytrvalé opakovani (znovu a znovu) (Kotanova 2011: 330).

[14] M. Hrdli¢ka upozorfiuje napt. na vypovédi Cely den prospal; Dokud to nedodélas, nikam
nepujdes; Rada vzdy nakoupi na cely tyden apod. (pouziti perfektiva a signalniho slova pro
imperfektivum).
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Onomaziologicky postupuje i zndmé americka slavistka Laura Janda, jez
aplikuje metody kognitivni lingvistiky na vyklad ruského vidu cizojazyénym
mluvéim, coz muze byt pfinosné i pro cestinu (srov. Dosoudilova 2017: 65-71).
Janda doporucuje vysvétlit fungovani této kategorie na néfem, co studenti znaji
z béZného Zivota, ¢imZ se problematika stane transparentnéj$i a 1épe uchopitelnou.
Pouziva metaforu a prirovnava imperfektivni slovesa k tekutinam (voda, pisek)
a perfektivni slovesa k pevnym latkam (kamen, zidle), ¢ehoz i aktivné vyuziva
ve svych hodindch pro cizince (charakteristické vlastnosti tekutin a pevnych latek
jsou shodné s imperfektivnim a perfektivnim videm).!">! Této metafory lze vyuzit
zejména u Neslovanl v tvodnich lekcich vyuky o kategorii vidu, ale na vyssi ja-
zykové urovni se nam jevi jako zcela nedostacujici.

Podle Lidy Holé, autorky uspé$nych ucebnic ¢estiny pro cizince, by mél cizo-
jazyény mluvéi nejprve dokonale zvladat imperfektivni sloveso. Prioritou podle
ni je pouziti spravného tvaru imperfektiva na misté, kde by rodily mluvéi pouzil
perfektivum, nez kdyz cizinec zkomoli vidy tvarove, pt. budu napsat (vice Hola
2010). V zacatku vyuky zde tedy Hola ,,povoluje vyhradni uzivani imperfektiv-
nich sloves. Tento pfistup cizincim nedovoluje si uvédomit, jak slovesna kate-
gorie vidu v Cestiné funguje, hrozi zde fosilizace chyby (nasledné preucovani ¢i
doucovani muze byt zdlouhavé a prinést chaos). Perfektivni tvary za¢atecnikiim
(aroven A0) predklada jako lexikalni kolokace spjaté s uréitou komunikaéni si-
tuaci (pt. zaplatim, sejdeme se), dodrzuje tak zcela doporuceni popisu CeStiny na

urovni Al. Vy$§im urovnim pak perfektiva prezentuje na pozadi jiz zazitych a na-

[15] Naptiklad: Okraje (Edges) — diskrétni pevny predmét (kamen) ma jasné, pevné okraje,

kdeZto kapalina ¢i pisek nikoli. To odpovida vlastnosti ohrani¢enosti dé&je u perfektiv (napsar)

a neohraniCenosti (a také chybégjiciho odkazu na zacatek ¢i konec) u imperfektiv (psdar). PocCitatelnost
(Countability) — diskrétni pevné objekty jsou pocitatelné a pfirozené kvantifikované, zatimco tekuté
latky jsou nepocitatelna hmota, ktera miize naplnit prostor a lze ji kvantifikovat pouze prostrednictvim
meéfeni. Stejné tak d&je zachycené dokonavymi slovesy mohou byt poéitany (uvarit = jedna aktivita/
¢innost), ale v piipadé uziti nedokonavych sloves tak uc¢init nelze (kolik ¢innosti ¢i aktivit obsahuje
tvar varit?), pokud neni stanoveno méteni. Celistvost (Integrity) — kazdy pevny objekt je jedinec¢ny
celek, ktery neni délitelny (nemtizeme k nému piidavat, aniz by doslo ke zméné, tzn. polovina zidle uz
neni zidle; zidle, na kterou polozime dalsi zidli, jsou dv¢ Zidle, nikoliv jedna zidle. Naopak tekutina je
jednotna — pokud na sebe nasypeme dvé hromadky pisku, splynou v jednu. Srov. najed! se (jednoho
jidla, jedenkrat, v konkrétnim Case, pti¢emz po piidani dalsiho najed! se by se uz jednalo o dals$i
oddéleny dgj, ktery s prvnim nelze sloucit) a jed! (coz muzeme dale délit na jednotlivé ¢asti této Cinnosti
¢i pfidavat dalsi) (Janda 2004).
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ucenych imperfektivnich tvarti a ve vyznamovém kontrastu k nim. Studenty také
nabada k tomu, aby se nové sloveso vzdy ucili hned ve vidové dvojici (vSechna
slovesa se snazi prezentovat s vidovym protéjskem, striktné také dodrzuje pora-
di imperfektivum/perfektivum). Pro lepsi pochopeni pouziva oblibenou metaforu
autorti mluvnice ¢estiny pro cizince z roku 1968 (Poldauf-Sprunk 1968: 213):
sloveso nedokonavé dé¢j filmuje, kdezto sloveso dokonavé déj fotografuje.
Praktické rady jiného typu piinasi Jana Harperova, autorka gramatické piiruc-
ky pro cizince Cestina extra. Harperova je také zastankyni memorovani vidovych
dvojic hned od zacatku studia. Doporucuje znacit imperfektivni sloveso tfemi vodo-
rovnymi ¢arkami a perfektivni sloveso dvéma teCkami. Tti ¢arky pfipominaji stu-
dentiim, ze sloveso ma tfi tvary (minuly, pfitomny a budouci); dvé tecky pak pouze
dva tvary (minuly a budouci). Te¢ka studentim pifipomina, Ze se jedna o dokonceny
déj, ktery je Casto vniman jako kratky, rychly, uzavieny, dokon¢eny, kompletni, jed-
norazovy (tecka je kratka a napiSete ji rychle, ¢arka je delsi nez tecka, piSete ji déle
nez tecku). Imperfektivni slovesa popisuji d¢j, ktery je pomaly, dlouhy, otevieny,
nedokonceny, nekompletni, opakovany. Studentiim-zacate¢nikiim viibec nedoporu-
¢uje prezentovat terminy imperfektivnost/perfektivnost, s ¢imz zvlasteé u studentt,
ktefi se nezastavi na jazykové urovni Al, nesouhlasime. Béhem své praxe dosla
Harperova k nazoru, Ze pro spravné uzivani imperfektiv a perfektiv si studenti musi
vypéstovat cit, coz doklada tim, Ze si mluvéi muze Casto vybrat, zda pouzije v komu-
nikaci perfektivni nebo imperfektivni sloveso, zlezi tedy na tom, jak danou situaci
mluvei vnima. Jazykovy cit vSak maji predevsim rodili mluv¢i, cizince si pii akvi-

zici ¢eStiny musi osvojit spravné zasady uziti perfektiv a imperfektiv v komunikaci.

VID A SPOLECNY EVROPSKY REFERENCNi RAMEC PRO JAZYKY (SERR)
Na Spoleény evropsky referencni ramec pro jazyky (SERR) navézaly popisy
tzv. referencnich Grovni pro dany jazyk, jez komplexn€ vymezuji uroven ovladnu-
ti jazyka cizojazy¢nym mluvéim. Pro Cestinu jako cizi jazyk byly doposud popsé-
ny Ctyii referencni urovné — A1, A2, prahova uroveil Bl a B2.

Na tirovni A1 (ktera je ze své podstaty spiSe agramaticka) je vidova problema-
tika zna¢né redukovana. Student se setkava zejména s nedokonavymi slovesy a je-

jich konkrétnimi formami (a to pfi tvofeni budouciho Casu). Avsak ani pii zakladni
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komunikaci se perfektivnim tvarim zcela vyhnout nelze. Kdyz se podivame do
vokabulafe pro uroven Al, perfektivni slovesa sice tvofi menSinu, ale patii do
nejfrekventovanéjii slovni zasoby (napf. dojit, najit, prijit, vyjit) rodilych Cechti
(Kutlakova: 151). Popis Cestiny na trovni Al doporucuje prezentovat dokonava
slovesa jako zvlastni tiidu sloves, jez nevyjadiuji prub¢éh déje/stavu, ale jeho vy-
sledek ¢i uzavienost, a jejich prézentni tvary odkazuji k budoucnosti (Hadkova
a kol. 2005: 255). Perfektiva je doporuceno spojovat s konkrétnimi situacemi, aby
si je student mohl zafixovat jako typ reakci (dam si, zaplatim, promirte).

Az troven A2 prinasi komplexni prezentaci kategorie vidu a jeho sémantic-
ko-gramaticky popis: zakladni vlastnosti dokonavosti versus nedokonavosti, po-
jem vidova dvojice, na roviné formalni je uz upozornéno na zakladni slovotvorné
principy tvofeni vidovych dvojic pomoci prefixace a sufixace.!'” Velka dulezitost
je zde dana determinovanym a indeterminovanym slovestm (jit — chodit, jet — jez-
dit, nést — nosit, vézt — vozit, vést — vodit, bézet — béhat, letét — létat).!'” Setkame
se zde 1 s upozornénim, ze kategorie slovesné¢ho vidu je izce spjata s kategorii
slovesného zpiisobu (v imperativu se v zaporu zpravidla pouziva jen tvart sloves
nedokonavych) a kategorii ¢asu (perfektiva nemohou vyjadrit ptitomny cas).

Prahova uroven B1 se zaméfuje predevsim na formalni stranku, pozornost je véno-
vana principim tvorby vidovych prot&jskii pomoci Sirsiho repertoaru slovotvornych
prostiedkii. Nezapomina se vSak ani na sémanticky pfistup (mluv¢i na této urovni by
meéli byt schopni osvojit si pravidla o jemnéjsi diferenciaci uziti imperfektiv a perfek-
tiv v souladu s komunikaénim zamérem). Uroven B2 pak uz predpoklada relativné

bezchybné uzivani imperfektivnich a perfektivnich sloves v riznych kontextech.

[16] Doporucené prefixy (na urovni A2): na-, po-, u-, z(e)-, vy-, za-, o-; sufixy: -it — -ovat, -at/-at
— -avat, -nout — -at. Citovano podle analyzy vidovych part, uvedenych v doporucené slovni zasobé
v popisech turovni Al a A2 podle SERR pro &estinu jako cizi jazyk (Hadkova a kol. 2005; Cadské

a kol. 2005), kterou provedla ve své disertaci Kutldkova (2015). Do tvahy nejsou brana slovesa,
jejichz vidovy protéjSek neni soucasti této doporucené slovni zasoby. Napf. sloveso cist je uvedeno
ve Vokabulari popisu trovné Al podle SERR, jeho dokonavy protéjsek precist je vSak doporucen az
v popisu urovné B1 podle SERR, proto neni tato pfedpona v pehledu uvedena.

[17] Je nutné studenty upozornit na to, ze imperfektivni slovesa jit a chodit vidovou dvojici nemaji,
jedna se o imperfektivni slovesa, vidovym protéjskem pro jit neni prijit, vidovou dvojici tvoii prijit
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PREZENTACE VIDU V NEJPOUZiVANEJSICH UCEBNICICH CESTINY

Jak se k problematice vidu pfistupuje ve vybranych (podle naseho nazoru nejpo-

uzivanéjsich) ucebnicich ¢estiny pro cizince (na trovnich Al a A2 SERR)? Stano-

vily jsme si pét zakladnich otazek:

1.

Jak podrobna je prezentace vidu v jednotlivych ucebnicich? Prezentuje se
jak formalni, tak i vyznamova stranka?

Jakym zpiisobem je vid prezentovan — spiralovité, ¢i jen v jedné kapitole?
V jakém kontextu a se kterymi konverza¢nimi okruhy? Vyuziva ucebnice
grafickd zndzornéni (obrazky, schémata, tabulky apod.)?

Je n¢jakym zplisobem pii predstaveni vidu zohlednén plivod jinojazycné-
ho studenta (zejména rozliseni Slovan/Neslovan)?

Jak dochazi k osvojovani vidu — jaké jsou typy cviceni?

» RESKOVA, Ivana — PINTAROVA, Magdalena. Communicative Czech (Ele-
mentary Czech), 2004 (1. vydani 1995)

1.

Vid je zde predstaven strucné, vyklad je zaméfeny predevsim na zakladni
obecny vyznam této kategorie (u nedokonavych sloves se zdliraziuje neo-
mezenost, prubéh a opakovanost, u dokonavych dokoncenost a jednorazo-
vost). Konkrétni vidové dvojice k zapamatovani jsou prezentovany ve vSech
casech (dliraz polozen na neexistenci prézentu u perfektiv). Piehled prefixd/
sufixii zcela chybi.

Je prezentovan pouze v jedné kapitole (nutno fici, zZe v kapitole nalezneme
jesté vyklad o lokalu singularu a adverbiich).

Vid je zde spojen a vyloZen spoleéné¢ s budoucim ¢asem. Tematicky je
zde vyuzito lexikum z okruhu cestovani (stéZejni text 9. kapitoly Vylet do
Brna). U€ebnice nevyuziva zadna graficka znazornéni.

Puvod studenta rozliSen neni.

CviCeni jsou zaméfena na procvi¢eni formy (vytvoite perfektivum od
imperfektiva; dejte véty do budouciho Casu; vytvoite minuly, pfitomny
a budouci ¢as od danych sloves apod.). V pracovnim sesité je jen jedno
cviceni zamétujici se na spravné pouziti imperfektivnich a perfektivnich
sloves (s. 63).
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» HOLA, Lida. Cesky krok za krokem 1, 2016 (jedna se o podstatng obsahové
i graficky pfepracované vydani popularni uéebnice New Czech Step by Step).

1.

Pfi vykladu vidu se autorka vénuje jak formé¢, tak vyznamu, poskytuje do-
state¢né penzum informaci (uCebnice piimo vychazi z popisu Grovné Al
a A2 podle SERR). Imperfektivni vid pokryva potiebu vyjadieni akce jako
procesu (jiz zminéné piirovnani k nataeni na kameru) s charakteristicky-
mi rysy, jako jsou neohranicenost, nedokoncenost ¢i opakovanost akce,
nebo jako vysledku dané akce ¢i akce v uréitém okamziku (pfirovnani
k foceni) pro perfektivni vid. Hola postupuje od zndmého k nezndmému,
od pravidelného k nepravidelnému, od bezptiznakového k ptiznakovému.
Tvofeni perfektiv a imperfektiv (prostiednictvim prefixace, sufixace ¢i
zménami v kmeni) neprezentuje.

Problematice vidu jsou vénovany lekce 11 a 12. V lekei 11 jsou prezento-
vana verba pohybu a vyznam jednotlivych prefixi, v lekci 12 jsou studenti
seznameni s kategorii vidu. Studenti védi o existenci dvou ceskych ekvi-
valentti pro jedno anglické sloveso hned od zacatku ucebnice (Frequently
asked questions, s. 5). Spiralovity pfistup je vidét i v pfistupu k procvico-
vani dané problematiky.

Kategorie vidu je spojena s velkou $kalou témat (kazdodenni Zivot, ukli-
zeni, etapy zivota, rodic¢e a déti — zakazy a prikazy, hledani prace). Uceb-
nice vyuziva pro lepsi ndzornost obrazky, tabulky, piktogramy apod.
Hola sice upozoriiuje na odlisSny pfistup ve vykladu vidu Slovanim
a Neslovaniim (srov. Hola 2010), ve svych uéebnicich — podle naseho
nazoru z divodu malého knizniho trhu — prezentuje problematiku vidu pro
vSechny narodnosti totozng.!®!

Rozmanita a napaditd cvieni se zaméfuji na formalni i vyznamovou
stranku"! (zdGraznéni konkrétnich komunikac¢nich situaci), hojné je vy-

uzivén obrazkovy material.

[18]
[19]

Existuji 4 jazykové mutace této uCebnice: anglickd, némecka, ruska a ukrajinska.

Na vyznamovou stranku se zamé&tuji cviceni typu: Jakou praci jste dokoncili?; Naplanujte si,

co vSechno zitra udelate; Co rad/obvykle déldte, ale dnes udélate jinak?; Na co si lidé stezuji? — Uz
rok pisu knihu, ale jesté jsem ji nenapsal apod.
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» CVEINOVA, Jitka. Cesky, prosim II., 2017 (1. vydani 2012).

1. Vyklad je pfehledny a srozumitelny, predklada komunikaéni situace s uzi-
tim jednotlivych tvarti vidu (nezapomina ani na formu), a to vzdy zaroven
ve spojeni s ¢asem, coz je pro studenty velice pfinosné. Upozorfiuje i na
vyjimky a uziti perfektiva i imperfektiva v jedné situaci. Cvejnova pouzi-
va metaforu film versus fotografie (srovnej Poldauf — Sprunk), zde je viak
zajimavé, Ze je tato paralela pouZita zcela obracené — je zde kladen diraz
na sekvence nékolika akci, které by byly v ptivodnim pojeti piirovnany
k fotografiim, ale z divodu mnozstvi (je jich vice) je Cvejnova prirovnava
k filmu: Vstala, oblékla se a osprchovala se. Pak se ucesala a nalicila. Vy-
pila Salek kdvy... (Cvejnova 2017: 293).20 Samotnému tvofeni perfektiv
a imperfektiv se ucebnice nevénuje.

2. Prezentaci vidu zde nalezneme naptic lekcemi — lekce 2 (perfektivni a im-
perfektivni préteritum), lekce 4 (smérové prefixy u verb pohybu, prezenta-
ce pomoci obrazkt, chybi sémantika prefixtr), lekce 10 (perfektivni a im-
perfektivni futurum), v§e shrnuto na konci uc¢ebnice v piehledu gramatiky.

3. Tematické propojeni s videm je nasledujici: cestovani, co budeme délat
v 16t8?, filmova hvézda v CR, prace; ucebnice taktéZ vyuziva graficka
znazornéni a obrazky.

4. Puvod studenta rozliSen neni.

CviCeni se zamétuji na formu (vytvorte od danych sloves budouci cas,
dopliite do tabulky v§echny casy u danych sloves) i vyznam (dopliite per-
fektivum/imperfektivum podle kontextu, co jste véera délal/udeélal?, jak
dlouho délas DU versus za jak dlouho udélds DU).

» BOCCOU KESTRANKOVA Marie — STEPANKOVA, Dagmar —
VODICKOVA, Katefina. Cestina pro cizince, iiroveit Al a A2, 2017.
1. Pfi prezentaci vidu je u imperfektivnich sloves kladen diraz na samotnou

akci (ktera jeste neni hotova), u perfektivnich sloves veelku prekvapive také

[20]  Coz souvisi se sekvenci déju, porozumeéni jim a jejich sémantice i preferované formé
v ruznych jazycich, ¢emuz se vénuje prave skupina kolem Laury Jandy, napt. prace Svétlany
Sokolové.
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na akci a jeji konec (obvykle je dtiraz kladen na ukoncenost, vysledek, niko-
li také na samotnou akci). Spojitost vidu s kategorii ¢asu je zde v ucebnici
zfejma, chybi vSak prehledna prezentace. Futurum perfektiv a imperfektiv
je prezentovano oddélené a pouze Cisté formalné (s. 229 a 282), vyznam se
uplné opomiji. Je také zajimavé, ze jsou zdliraznény koncovky slovesa, ale
zadna pozornost se nevénuje prefixu (budu délat x udeélam). Ulebnice se
nevénuje jednotlivym vidovym vyznamiim ani samotnému tvofeni doko-
navych a nedokonavych tvarti — s vyjimkou budouciho ¢asu sloves pohybu.
Poprvé se studenti s videm setkavaji v kapitole 6 (jesté pred vykladem pré-
terita a futura), mohou se tak opfit jen o znalost prézentu. Prezentace vidu
je taktéz spiralovita, s postupnym predstavovanim dané problematiky (ne
vzdy vsak podle naseho nazoru logicky uspotadano, napt. futurum perfek-
tiv a imperfektiv je prezentovano oddélené). Maly prostor je vénovan také
prefixtim u sloves pohybu (je zde zminéno pouze n€kolik nejpouzivanéjsich
ptedpon: pri-, od-, do-, pre-; coz nepovazujeme za dostatecné).

Tematicky je problematika vidu spojena s kazdodennimi aktivitami. Uzi-
vatelsky piivetivé je pouziti grafickych znazornéni, obrazkt a nékolika
signalnich slov (casto, kazdy den, ted).

Cizojazy¢ny pivod studenta v uéebnici reflektovan neni.

Cviceni jsou v uéebnici riznoroda, pievazuje vsak jejich zaméfeni na for-
mu (spojte vidovou dvojici, utvoite pritomny a budouci ¢as od danych

sloves, vytvoite vidovou dvojici).

Lingvodidaktici vénujici se problematice vyuky slovesného vidu cizojazyc-

nym mluvéim zdiraznuji, ze jednotny a jednoduchy navod, jak studentim vy-

svétlit problematiku vidu, neexistuje. Prezentace vidu v ucebnicich pro cizince,

jak jsme vidéli vyse, je vétSinou nevhodné simplifikovand, $patné parcelovana

a pro cizince mnohdy nesrozumitelnd. Velky diraz je kladen na formu, sémantic-

ka stranka kategorie vidu byva upozadéna. Je to tedy lektor ¢estiny, na kterém lezi

cela tize vykladu slovesného vidu. Stoji pfed nim dtlezity ukol, mé¢l by vid cizo-

jazyénym studentim ,,oddémonizovat“, seznamit je s formou a predstavit zejména

jeho fungovani a uziti v jazyce na konkrétnich a jasnych komunikaénich situacich.
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ZAVER: JAK UCIT VID ZACATECNIKY?

P1i prezentaci vidu — stejné jako pii vykladu jakékoliv jiné kategorie — plati za-
kladni lingvodidakticka zasada: vyklad by mél byt optimalné dlouhy a naro¢ny, mél
by byt doplnén o fadu jasnych a konkrétnich piikladii. Celou problematiku sloves-
ného vidu v ¢estin€ rozhodné nelze prezentovat najednou, jako vhodny se jevi spi-
ralovity piistup (tedy postupné rozvijeni znalosti, parcelace vidové problematiky).
Dtlezitou roli zde hraji i dalsi faktory, jako je studentova dosazena jazykova uroven,
jeho priority a potieby v estin€, znalost dalsiho slovanského jazyka apod.

U studenta-zacatecnika, ktery chce dosdhnout pouze jazykové urovné Al
(a tim s budovanim jazykové kompetence v ¢estin€ skoncit), bychom navrhovali
dodrzet postup, ktery prezentuje referencni popis ¢estiny na tirovni Al: seznamit
se pouze s imperfektivnimi slovesy, perfektivni slovesa spojovat s konkrétnimi
komunikaénimi situacemi (ddm si, zaplatim, promiiite) a osvojit si je lexikalné
jako typ kolokace (srov. Hola 2010). S velkou pravdépodobnosti bude pocet téch-
to studenti rapidné klesat s ohledem na zvySujici se naroky na jazykovou zkousku
z Cestiny pro trvaly pobyt (zvySeni jazykové urovné z Al na A2).

U studenta-zacatecnika, ktery se na jazykové trovni Al zastavit nechce, je
zadouci kategorii vidu na zacatku vyuky ,,nezatajovat®. Lze tak prezentovat slove-
so hned s jeho vidovym protéjskem (pro studenty je vyhodné si zapamatovat obé
formy slovesa).”!! Vidové dvojice ndm slouZi k demonstraci vidového protéjsku,
netesi vSak spravné uziti, kterému na niz8ich jazykovych trovnich mohou velice
pomoci signalni slova (viz vyse). Nedoporucujeme vid spojovat s vykladem o fu-
turu. Studenti, kteti neznaji vid ze svého mateiského jazyka, si miiZzou problemati-
ku vidu spojit pouze s budoucim ¢asem (navic zde byva kladen velky dtiraz pouze
na formalni stranku problematiky vidu).

Jakakoliv metafora, jakakoliv mnemotechnicka pomiicka apod., ktera pomu-
ze studentim tuto kategorii vice pfiblizit, ,,zlidstit™ a zafixovat, je vitdna. Velice

zadouci je také doplnit vyklad vidu obrazovym materidlem (relevantni obrazky

[21] S rostouci Grovni komunikaéni kompetence jinojazyéného mluvéiho se jevi jako vyhodnéjsi
spravné pochopeni obecnych vyznamu jednotlivych prefixii a sufixti nez memorovani vidovych
dvojic. Doporucujeme se zaméfit i na prefixy zachycujici zptisob slovesného déje (srov. napt. docist,
dodélat, dojist; prefix do- zna¢i dokonceni zapocatého déje). Vice viz nasledujici studie Funkce nejen
prefixu ve vidu.
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naleznete v ucebnicich J. Cvejnové, L. Hol¢). Jako ptihodnd se ndm jevi hojné
pouzivana metafora, ktera zjednodusené ptipodobiiuje imperfektivni sloveso k fil-
movani (zdlraziuje neohranicenost déje, procesualnost), perfektivni sloveso pak
prirovnava k fotografovani (d¢j je shrnut, resultat mize byt prezentovan jako bod).
Je vsak nutno dodat, ze zde dochazi k velkému zjednoduseni (fadu vyznam a si-
tuaci v komunikaci nepokryva), proto ji navrhujeme pouzivat jen u nizsich jazy-
kovych tirovni (srov. Hrdlicka 2019: 31).

Podle naseho nazoru je velice vhodné snazit se, pokud je to mozné, o jiny
pristup ve vykladu vidu a jeho procvicovani u Slovanti a Neslovand (u Slovant
se zaméfit zejména na formu, u Neslovant se vice soustfedit na fungovani vidu
a jeho uziti v komunikaci). Repertoar cvic¢eni z bézné dostupnych ucebnic cestiny
pro cizince je pomérné iroky, doporucujeme vsak jednotlivé uéebnice kombino-
vat a nespokojit se jen s jednim materidlem (povétSinou totiz prevladaji cviceni

zamétend na formalni stranku).
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<~ FUNKCE NEJEN PREFIXU

VE VIDU Jitka Horakova

Protiklad dokonavosti a nedokonavosti tizce souvisi s vyznamovou strankou slo-
vesa.

Vid je typicky pro slovanské jazyky: dvé slovesa se stejnym vyznamem se
lisi pouze videm, vznika tedy vidovy protiklad — tzv. vidové dvojice. Ty se mo-
hou tvorit:

+  prefixaci (zakladem nedokonavé sloveso),

» sufixaci (zakladem dokonavé sloveso).

Primarné nepracujeme se sekundarnimi imperfektivy, ackoliv nékteré jejich
ptiklady jsme vzhledem k frekvenci pouziti uvedly a na konci této kapitoly jsme

zatadily obecnou sémantickou platnost sufixil (viz dale).

ULOHA PREFIXACE

Zpusob, jakym se prefixy podileji na utvareni vidu v ¢eském jazykovém sys-
tému, neni doposud zcela jednozna¢né popsany a neexistuje v§eobecna shoda
mezi odborniky. Pfedpony ¢eskych sloves maji pravidelné tzv. perfektivizaéni
funkci. To znamena, Ze pfipojeni pfedpony k nedokonavému slovesu (imperfek-
tivu) obvykle zméni jeho vid a vytvofi z n¢j dokonavé sloveso (perfektivum),
napft. koncit — dokoncit.

Prefixace ma funkci bud’ gramaticko-lexikalni, nebo jen gramatickou. V prv-
nim ptipadé vznika pfedponova slozenina nového nebo mirné posunutého lexikal-
niho obsahu. V druhém piipadé prosta perfektiva.l!!

V Cesting existuji tyto vidove relevantni prefixy: do-, na-, nad-/nade-, o-, ob-/
obe-, od-/ode-, po-, pod-/pode-, pro-, pre-, pred-/prede-, pri-, roz-/roze-, s-/se-, u-,

v-/ve-, -, vz-/vze-, z-/ze-, za-.

[1] K nim se potom vytvaii nedokonavé tvary parové — sekundarni imperfektiva. Témi se v naSem
slovniku nezabyvame.
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Jako ¢isté vidové prefixy se uvadéji: na-, o-, po-, s-, u-, vy-, z-, za-, o kterych
se hovoti jako o tzv. prosté (Cisté) vidovych prefixech nebo prefixech lexikalné

prazdnych, napi: psdt — napsat, delat — udélat; varit — uvarit; smazit — usmazit.”

VIDOVA FUNKCE PREFIXU

V souboru prefixt, s nimiz lze zakladni sloveso spojit, byva obvykle jedna funkce
(Casto z-, s-, u-, na-), ktera slouzi pouze k vytvoreni dokonavého slovesa, ale ne-
meéni vyznam. Hovotime tak o €isté vidové funkci. Od takto vytvorené¢ho dokona-
vého slovesa jiz nelze druhotné vytvorit sloveso nedokonavé. Priklady: zéervenat,

skoncit, napsat, udélat.

NEVIDOVA MODIFIKACNi FUNKCE PREFIXU
Pokud pfedpona zaroven méni zdkladni vyznam slovesa, lze k takto vytvoie-
nym dokonavym slovesiim druhotné pomoci pfipon vytvofit slovesa nedokona-
va (tzv. sekundarni imperfektiva): ukoncit (dok.) — ukoncovat (nedok.), dopsat
(dok.) — dopisovat (nedok.), predelat (dok.) — predélavat (nedok.).

I Casovy priibéh déje — rozesmdt se; vyletét, usmdt se; poskocit; dokoncit,

odtroubit; predjednat; zabéhnout; nacist,

II. pohyb ur¢itym smérem — prolézt; odsednout; odejit, zaklonit; pritahnout;

III. rozsifeni déje — potrit, namazat; pomalovat,

IV. orientace déje na vice cilt — roznést; podélit;

V. intenzita déje — rozbrecet;

VI. hodnoceni déje — popovidat si; zatancovat si; odpracovat;

VII. vznik nebo zanik — objevit se; nadejit; zahubit; doslouzit.

Vyjimkou jsou slovesa s dlouhou variantou pfedpony, ktera ztstavaji nedoko-
nava: zavidét, nalezet, zalezet. Vid také neméni zaporova piedpona ne-: nevidet,
nedelat. Ptedpona po- ve vyznamu budouciho €asu rovnéz neperfektivizuje: poje-

de, piijde, ponese, pokvete.

[2] 'V soucasné dobé¢ se v lingvistice etabluje pfistup L. Jandy, ktera na empirickém materialu
ukazuje, ze zadny prefix neni vzdy GpIné€ prazdny (viz Janda 2013).
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SEMANTIKA PREFIXU

do- | Primarné¢ vyjadiuje dokoncenost zapocatého déje. K tomuto
vyznamu se mohou pfipojovat dalsi, napt.: dojist; dopit; do- J
c¢ist; dodivat se; dopsat; dotocit; dosit; dokreslit; dosahnout; donutit; dovédet
se; dohoret; dohadat se. Zejména u sloves pohybu tento prefix vyjadiuje do-
sazeni ur€itého bodu v n&jakém sméru, napi.: dojet; dojit; doplavat; doplout,
doletet; dostrelit.

na- | Muze byt Cisté vidovym prefixem (jen u malého poctu sloves: .

napsat; narodit se; nazvat). U vétSiny dalSich sloves pridava

tento prefix dalsi specifické vyznamy:

1. mala intenzita: nariznout; nakousnout; naznacit,

2. pohyb ur¢itym smérem nebo lokalizace: nafoukat; naplavit; najet; na-
rovnat se; nasypat,
manipulovani objektem: namontovat; nanést; naviéknout; nalicit;

4. velka intenzita d&je: nacist; navarit, nadélat se; nacekat se; naplakat se;

nad(e)- | Na rozdil od prefixi do- a na- jsou vyznamy sloves s timto
prefixem vice vyhranéné a vyjadiuji pfevazné smérovou orien- .

taci a intenzitu déje spojenou s ¢asem:

1. vyznam smérovy (pohyb nahoru): nadskocit; nadzved-

nout; nadepsat; nadhodit;

2. vyznam intenzifikace: nadhodnotit; naduzivat,

vyznam ¢asovy: nadejit (Konecné nadesla ta chvile.).

o- | Ztidkakdy maji vyznam pouze vidovy (navic u n¢ho dochazi ke konkurenci
s dal§imi prefixy na—: ohlasit/nahlasit; ohodnotit/zhodnotit): ohlasit; osusit;
otdzat se; oZenit se, otravit (se). U vétSiny z téchto sloves prevladd vyznam
,,kolem dokola‘“:

1. slovesa vyjadiujici Cinnost: omyt; okopat; oskrabat; osekat; oholit; opéct,
osmazit, okopirovat, omalovat; obydlet; ocukrovat; ocislovat; okodovat;

otipovat; osolit; opeprit,
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2.
3.

4,

slovesa s vyznamem odluky: opadat; okapat; oloupat; omést; oklepat; otrit;
jiné vyznamy (kratké trvani déje): oti’dst; otiepat; (litost): oplakat; obre-
cet; omrzet; (podvedeni): obalamutit;

pohyb dokola: obihat; otocit se; ofouknout; ovanout; ozdrit; osvitit.

ob- | Tyto slovesa jsou velmi blizko vyznamu o-.

od- | Tento prefix dodava tyto vyznamové rysy: 1. pohyb od

1.

2.

vychodiska; 2. odluka; 3. reaktivnost; 4. ingresivnost.
1.

Smér dokola u sloves pohybu (Cast&ji nez s o—): objet; obe- \j

Jit; obriist; obtéct; obeplout.
Cinnost obklopujici cely objekt: obejmout; obvolat; obtelefonovat; obe-

hrat; obelhat; obkreslit.

—>

Smérova slovesa: odtéct; odjet; odejit; odskocit,

odvanout; odletet; odnést;, odhodit; odstrcit; odpadnout; odlepit; odtrh-
nout; odriznout; odhlasit, odebrat; odvratit se; odtat; odklopit;

slovesa odluky, zruSeni: odvolat; odrict; odlakat; odradit; odbit; odepsat;
odpoveédet,

slovesa s vyznamem ¢asovym: odstartovat; odriist; odkvést; odeznit; od-
volit; odkyvat;

slovesa s vyznamem ziskani nééeho: odposlouchat; odkoukat; odpozorovat.

po- | Vidovy vyznam: poradit; pockat, podarit se. Tato slovesa opét vyjadiuji

pohyb uréitym smérem, pokryvani plochy ad.™”

1.
2.

Smeérova slovesa: posunout, potopit, ponorit;

pokryvani plochy: poplivat, porist; posmrkat; posypat, polit; polepit;
popsat; pokryt; pomalovat; potetovat, pospinit; pozlatit; pokropit;
upravovani nebo poskozovani majetku: pokrdjet; porezat, podusit; po-
Skodit; polamat, pomackat; posbirat,; pokrivit;

distribuce déje: pochytat; poplatit; poskladat; popraskat,

3]
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5. modifikace Casu: pokleknout; posvitit; pomyslit si; posekat, posoudit;
pohrozit; pomlicet;
6. intenzifikace a hodnoceni: politovat; pohubnout; pozlobit; pootocit; po-

vypravet, poobédvat; posedét.

pod- | Tento prefix ma vyhranény vyznam smérem ,,pod* a intenzi-

s

1. Smér pod objektem: podjet; podejet; podletet; podlézt,
podplout; podsunout; podkopat; .

2. intenzifikacni: podcenit; podhodnotit;
jiné vyznamy: poddat se; podvolit se; podridit se; podieknout se; pod-
veést; podplatit.

pro- | Tento prefix ma nejcastéji vyznam pohybu prostorem

——---->

na druhou stranu nebo ¢asovy vyznam.

1. Smérova slovesa: projet, projit; proletét; protéct;
prolezt; proplout; propadnout, promazat; provazat, propojit; projevit;
promodrat;

2. casové modifikace: promluvit; probudit se; promenit (se); proplakat;
proprSet; prohrdt,; prodélat; propit, projist; proinvestovat;

3. Cinnost soustfedéni na objekt: projednat; prohlédnout; procist, prosko-

lit; prohledat,; prozkoumat; probadat; promichat; procvicit.

pre- | Tento prefix vyjadiuje sméfovani z jedné strany na dru- .~ A
hou, napfti¢ nebo polohu napfic, kfizem.

1. Smeérova slovesa: prejit; prebéhnout;, preskocit;
prelezt; preletét; preplavat; presednout; prevézt; prenést; presypat,
prekousnout; prekrojit,

2. casové modifikace: precist;, prenocovat, prezit; prebolet; prepsat; pre-
hodnotit,; prerovnat; prezehlit, prestlat; prekryt; prebarvit; predat; pre-
nechat;

3. intezifikaéni: prechvalit; prepéct; presolit, premnozit se.
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pred- | Tento prefix vyjadiuje pohyb smérem dopiedu nebo

pri- | Pomérné polysémni prefix.
L.

vyznam ¢asovy — vykonani ¢innosti v predstihu. .
1.
2.

Smérova slovesa: predjet, predbihat; predejit;

¢asové modifikace: predjednat, predtocit; predvarit; predzasobit, predpo-

vedet; predpovidat, predurcit; predepsat; predehrat; predtancit, predkreslit.

Pfipojeni, smér k danému mistu: prijit; prinést;

prijet; priletet; priplavat; pritancit; pristat; pri-

sednout; prirust, privazat; prilepit, pritlacit,

DFiSit; pritisknout;

modifikace intenzity d&je: pribrzdit; priopit; prizabit (se);

¢innost realizovand navic: pridat; primichat; prisypat; prihiat; prizdobit,
pribrat;

jiné vyznamy: prisoudit; prirknout; pripsat; prisvédcit; privstat si.

roz- | Prefix, ktery ma nejCastéji tii vyznamy: 1. rozsifeni déje do /
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prostoru; 2. zacatek nebo konec dé€je; 3. naruseni ¢i zni¢eni

struktury nebo celku objektu. / \

1.

Smérova slovesa: rozejit se; rozletét se; rozprdsit, roz-

foukat; roznést; rozvést, rozestavet; rozlit; rozsypat; rozstiikat; rozhla-
sit; rozdat; rozprodat; rozpujcovat; rozeslat; rozkrdst, rozepsat; rozetrit;
rozmazat; rozbalit, rozmotat; rozepnout;

casové modifikace (zacatek, pozvolny nastup, rezultat): rozjet se; roz-
béhnout se; rozesmdat se; rozplakat se; rozzlobit se; roztrast se; rozhoret
se; rozkoukat se; rozpovidat se; rozhybat se; rozechvét se; roztancit se;
rozmixovat; rozslehat; roztat; rozplynout se; (rozmrznout, rozkmotrit se;
rozkamaradit se; rozmrazit, rozladit; rozestlat),

rozruseni struktury nebo celku: rozbit; rozpéct; rozkuchat; roztrhat; roz-
Slapat; rozpadnout; rozpraskat,

myslenkova analyticka operace: rozmyslet; rozvazit si; rozvinout nebo

rozvest (myslenku); rozeznat; rozvrhnout; rozplanovat.



s(e)- | Pouze za vidovy prefix se dd povazovat u sloves: splést se, snist; spinit,
spolknout. Jeho dal$im vyznamem je primarné spojit néco dohromady, sekun-

darné potom sméfovani dolii, odstranéni z mista nebo vychyleni ze sméru.

1. Vyznam dohromady: splynout; sejit se; slétat se; sbihat se, \
sestehovat se; svolat, sezvat; sehnat; snést; svézt, skoupit; /
shrnout; sesypat; sestavit; sestrojit; sesroubovat; sbit; sle- /.
pit; sblizit se; skamaradit; szit se; svinout; svazat; smotat; \
sklapnout; smichat,;

2. vyznam pohybu dolt: sejit; sjet; sletet; seskocit; sletet; sklo-
nit se; sehnout se; skrcit se; skacet se; svalit se; skapnout,
vychyleni sméru: sejit, smazat, splachnout; smyt,
jiné vyznamy: splasknout; shledat; spocitat; sepsat; sestii-

hat; skoncit, setmét se; snist; sesbirat; shoret.

u- | Tento prefix ma prevazn€ vidovou funkci: udélat; uvidet; ucinit; uslyset. Ostat-
ni maji Sirokou varietu vyznamu:¥)

lokalizace: utaborit se; usednout; ulehnout, uschovat,

uprava, poskozeni objektu: umyt; uspinit; uhladit, umazat; uslintat;

pohyb z mista: uskocit; ujet; utéct, uprchnout; ukrdst,

oddéleni: ubrat;, uyjmout; utrhnout; ulomit; useknout;

zacatek i konec déje: ucitit; upustit; ukoncit, ubranit; uspat; umrit; utahat,

zvladnuti: unést; udrzet; uzvednout; uzpivat;

vycerpani: ubehat se; unosit;, uchodit; uplakat se;

e AU A

mala intenzita: upit; uronit, ukapnout; umdaznout.

v(e)- | Zakladnim vyznamem je smérovost ,,proniknout do-

—

vnitf — konkrétné i abstraktneé.

1. Pohyb dovniti: vejit; vbéhnout; vietet, viezt, vpad-
nout; vkrast se; vtancit; vlamat; vmixovat; vmichat; vpit se; vnést; vsu-

nout; viit; vsypat; vepsat; vdechnout,

[4] Schematizace u tohoto prefixu chybi kvili pluralité vyznamu.
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vy- | U velmi limitovaného poctu sloves funguje jako

2.

pouze vidovy: vyfotografovat, vykoupat se, vycenit

manipulace nékym jinym: vlichotit se; vemluvit se; vioudit se; vlisat se;

velhat se.

— >

(zuby). Spolu s prefixy za- a na- ale patii k vyznamo-

v

v¢ nejrozmanitéj$im: 1. smérova a lokalizacni slovesa; 2. Casova; 3. objeveni

se na vefejnosti; 4. intenzifikacni vyznam.

1.

Smérova slovesa (pohyb z prostoru; pohyb stranou; pohyb smérem naho-
ru): vybéhnout; vyjet; vyletet; vylézt; vyplavat; vykrocit; vycestovat; vyklonit
se; vynést; vyvezt, vyhodit; vyklidit; vylit, vyhnat; vytlacit; vyplavit, vypis-
kat; vybourat; vyprosit, vyskubat; vyFezat, vytrhat; vytrhnout; vyskocit; vy-
Splhat; vylézt; vyletét, vyslapat; vystoupat; vytahnout; vyhnout se; vybocit,
umist'ovani objektu na ploSe nebo d¢j na ploSe: vysdzet; vysadit; vycistit,
vytiit; vymalovat, vymyt, vyzdobit, vysusit; vybarvit;

zvladnout, vytvofit nebo néco dokonat: vykonat; vytvorit; vystavet, vy-
tvarovat; vymyslit, vyresit;, vyvinout, vyzkouset; vyhledat; vyjmenovat;
vyhodnotit; vyménit, vymérit, vydélat, vychovat; vykrmit; vystopovat; vy-
platit; vykrast, vytrvat, vydrzet; vypéstovat; vyprodukovat; vyZenit,

poji se s cizimi slovesy: vyargumentovat; vydezinfikovat, vyfakturovat,
vykompenzovat; vyprofilovat; vyprovokovat; vysondovat;

¢asova modifikace (zacatek a konec d&je): vystartovat; vyrazit, vybuch-
nout; vyrusit, vykvést; vymrit, vymizet; vykrvdcet; vyhoret; vypit; vycer-
pat; vyprodat; vypalit; vypotrebovat,

jiné vyznamy: vytrestat, vyspat se; vylezet; vypovidat se; vyplakat se;

vytancovat se; vyzurit se.

vz(e)- | Témet vSechna slovesa nesou vyznam déje vzharu, napi. vze- f
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za- | Prevazné vidovy prefix, napt. zaplatit, zahrat, zazpivat; zachranit; s

zavolat; zatelefonovat, zaregistrovat; zarezervovat; zaparkovat.

1. Smérova slovesa: zajit; zajet; zahnout; zavest; zanést; zasu-

nout, zastrcit; zapojit; zaplést; zaradit; zapocitat; zapsat; za-
lezt; zapadnout, zatéct;

2. zakrytiprostoruneboobjektu: zakryt; zahradit; zahalit; zaramovat, zasklit;
+ zabouchnout; zahrabat; zakopat;

3. casova modifikace: zastékat, zamnoukat, zatipytit se; zablesknout se;
zasvitit; zablikat; zaSeptat; zasmat se; zaplakat, zakaslat; zabolet,; zamr-
zet; zakyvat; zatleskat; zabodovat,; zauvazovat; zaplesat, zapiisobit; za-
viadnout; zautocit; zatouzit; zamilovat se; zachutnat, zatoulat se; zapa-
lit; zaSpinit; zarudnout, zacervenat, zabarvit; zakoncit; zasit; zaschnout;
zatuhnout;

4. jiné vyznamy: zanedbat; zaposlouchat; zavzpominat si; zadivat se; za-
branit; zablokovat; zarazit, zabéhat si, zalyzovat,; zabruslit; zatancovat;

zajezdit si.

z(e)- | Je primarné vidovym prefixem — vyjadiuje zménu stavu z vidu nedokona-
vého na vid dokonavy®!, napt. ziicastnit se; zhodnotit; zvolit;, zménit, zdédit;
zkazit; zradit; znasobit; zesilit; zpotit se; zhubnout, ztuhnout; zestarnout, zo-

pakovat, zkontrolovat; zformulovat, zorganizovat; zrekonstruovat.

SLOVESA NEPAROVA
Slovesa, ktera stoji mimo vidovou korelaci, se oznacuji jako slovesa neparova.
Jsou to tzv. imperfektiva tantum, napi. sedet, lezet, vidét;, vypadat. Mezi tato
slovesa také patii neaktualni slovesa nasobena, ktera nelze dale perfektivizovat,
napf. delavat; chodivat,; davavat.

Stejné tak existuji i perfektiva tantum, mezi kterd patii napt. vydrZet, naplakat

se, ubéhat se, uvidet, uslyset, zakricet.

[S] Neni vazan primarné na prostor, proto chybi schematizace.
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OBOUVIDOVA SLOVESA

Vétsinou slovesa ciziho pivodu se uzivaji n¢kdy ve vyznamu dokonavém, jindy
v nedokonavém. Nazyvame je proto slovesa obouvidova, napi. modernizovat, le-
galizovat ad., ale existuje i priklad domaci, napt. soustredit se. Nékdy se setkame

také s pojmem ,,vidové vagni®, napt. jmenovat,; pokutovat; stacit ad.

ZVLASTNI PRIPAD PREFIXU NE-

Specificky status mé afix ne-. Svym fazenim nalevo od kofene ukazuje

vlastnosti prefixu (ne-hraf), ma ale také vlastnosti, které prefixy nemaji:
kombinuje se se vSemi slovesy (kromé nékolika vyjimek), neperfektivizuje (zacnu
hrat/nehrat x zacnu hrat/*dohrat); stoji vlevo pred vSemi prefixy (ne-po-vy-hazo-
val, ne-pojedu) a zvl. ve futuru se od slovesa piesouva k auxiliaru bud-: ne-budu

spat x budu do-spavat aj.

X2 SEKUNDARNI IMPERFEKTIVA
Druhotna imperfektivni slovesa maji nékolikery vztah ke svému zaklado-
vému imperfektivu:
*  vyznamova specializace: varit — svarit — svarovat,
e jiny vyznam: jistit x zjistit x zjistovat;
»  zakladové imperfektivum v soucasné Cestin€ neexistuje: 0 x ocitnout se x

ocitat se.

V cestin€ se tvori pomoci kmenotvornych sufixd (napt. -e: vynést x vynaset ; -a:
zamrznout x zamrzat, -va: prodat x prodavat; -ova: dodrzet x dodrzovat ad.). U n¢-
kterych sloves se tak mohou vytvofit dvé az tii sekundarni imperfektiva. U nékte-
rych se netvoti viibec, coZ je dano jazykovou potiebou pii zméné sémantiky zakla-
dového imperfektiva — tedy pokud prefigované sloveso zméni, posune svilj vyznam.

Dokladem mohou byt tyto fady imp x perf. x sek. impf.:

*  jist x dojist % dojidat,

* délat x vydélat x vydélavat,

*  hajit x obhdjit x obhajovat,

¢ vadnout X uvadnout x uvadat.
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ITERATIVA
Xn Timto terminem rozumime slovesa se specifickym kmenotvornym sufi-
xem -va- (u sloves nedokonavych, které maji obecnou platnost, vyjadiuji

opakovanost d&jel®! — produktivni skupina sekundarnich imperfektiv).[”

-va-: delat x delavat; chodit x chodivat; spat x spavat; hrat x hravat (dochazi
k dlouzeni vokéalu)

Iterativita (opakovanost dé&je) je v tomto piipadé vyjadiena piimo
kmenotvornym sufixem. Lze ji ale vyjadfit i lexikalng (srov. Chodival jsem tam. x

Casto jsem tam chodil.)"

REFLEXIVNi PRONOMINA
SE, S| Jsou to takzvana zvratna zajmena, jeZ se poji se slovesy. Mohou
byt jednak soucasti sloves pouze zvratnych (tzv. reflexiv tantum):

smdt se, narodit se, divit se, uminit si, stéZovat si apod., jednak mtzeme jejich
prostfednictvim ménit nezvratna slovesa ve zvratna: umyl (nékoho/néco) x umyl
se; koupil (nékomu néco) x koupil si (néco); pozdravili (nékoho) % pozdravili se;
nenavideli (nekoho) x nenavideéli se; drzela matku za ruku x drzela se matky za
ruku.

Priklad:

e Myt — Myju nadobi.

e Myt se — Myju se. (= Myju sebe celou/celého.)

e Myt si — Myju si ruce. (= Myju ruce sobé.)

V tomto slovniku jsme postupovaly ekonomicky pii feSeni reflexivnich za-
jmen se/si. Pokud zlstal vyznam slovesa stejny, reflexivni zajmena uvadime pou-
ze v zavorkach k ilustraci toho, Ze sloveso existuje i v reflexivni podobé. Piiklado-

va véta je uvedena jen jedna.

Nékdy se pouziva termin frekventativa nebo slovesa nasobena.

(6]
[71 V soucasné lingvistice se kromé iterativity u sloves rozliSuje i aspektudlni vlastnost habituality
(d¢j obvykle vykonavany), napf. stat x stavat.

(8]

Iterativum muize byt v souc¢asné dobé chapano jako ptiznak vyssiho knizniho stylu.
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»>> MYT (SE/SI) BRI

Jak Casto si myjes$ vlasy? « How often do you wash your hair?

Pokud vsak reflexivni zajmeno méni vyznam slova, napt. brat si / brdt se, 1oz-

délily jsme sloveso na dvé riizna hesla s riznymi piikladovymi vétami.

»»»> BRAT (SI) IORERING
BRAT SE (B) TO MARRY

(A) Berte tyhle léky tiikrat denné. « Take this medicine three times a day.

(B) Budou se brat v kostele? « Are they going to be married at church?

Pomoci se tvotfime také tzv. zvratné pasivum: diim se opravuje, darky se roz-
daly détem apod.

Vyrazy se, si jsou vzdy na druhé pozici ve vété. Prvni pozice vsak ve véte ne-
znamena vzdy jen samotné slovo. MUize ji zastupovat i vice slov v ramci ur€itého
sémantického celku, napf. ¢asovy daj, substantivum s atributem, spojeni prepo-
zice s plnovyznamovym slovem apod.

Priklady:

e Jak se mas?

*  V kolik hodin se vrati§?

e  Naco se divas?

*  Vsechny déti si rady hraji.

»38



BIBLIOGRAFIE
CONFORTIOVA, Helena. Ceskd deklinace a konjugace pro cizince: (tabulky a piiklady). Praha:
Karolinum, 1997.

CONFORTIOVA, Helena. Seznam nejfrekventovanéjsich ceskych sloves: (s oznacenim vidu,
frekvence a rekce — priklady). Praha: Karolinum, 1995.

ESVAN, Frangois. Vidova morfologie ¢eského slovesa. Praha: NLN, Nakladatelstvi Lidové
noviny, 2006.

JANDA, Laura at al. Why Russian Aspectual Prefixes Aren't Empty : Prefixes as Verb Classi-
fiers. Bloomington: Slavica Publishers, 2013.

PINKER, Steven. Slova a pravidla: slozky jazyka. Praha: Academia, 2008.

SVOZILOVA, Nada — PROUZOVA, Hana — JIRSOVA, Anna. Slovesa pro praxi: valencni
slovnik nejcastéjsich ceskych sloves. Praha: Academia, 1997.

SVOZILOVA, Nada — PROUZOVA, Hana — JIRSOVA, Anna. Slovnik slovesnych, substantiv-
nich a adjetivnich vazeb a spojeni. Praha: Academia, 2005.

SLOSAR, Dusan. Slovotvorny vyvoj ceského slovesa. Brno: Univerzita J. E. Purkyng, 1981.
STICHA, Frantisek. Akademickd gramatika spisovné cestiny. Praha: Academia, 2013.

TRAVNICEK, FrantiSek. Studie o ceském vidu slovesném. Praha: Nakladem Ceské akademie
véd a uméni, 1923.

VESELY, Lubos. Gramatické studie I.: prispévky k ceské aspektologii. Olomouc: Univerzita
Palackého v Olomouci, 2014.

ZUBATY, Josef — PORAK, Jaroslav (ed). Ceské sloveso. Praha: Academia, 1980.

39«



d.d g




> SLOVNIK

B 4 J 68 R 131
C 49 K 71 S 133
C s L 78 S 145
D 53 M 85 T 148
F 59 N 92 U 155
H 60 O 95 V 161
CH 64 P 103 Z 175
I 68 R 127 7 187
LEGENDA

»» » nedokonavé (imperfektivni) sloveso
> P> ® dokonavé (perfektivni) sloveso



»»» BALIT (SE/SI) (A) TO PACK - (B) TO WRAP

(A) Meél bys zacit balit. Za hodinu odjizdime. « You’d better start packing your bags.
We’re leaving in an hour.
(B) Hrozné rada balim vanoc¢ni darky. ¢ [ love wrapping Christmas presents.

> e
SBALIT (SE/SI) « TO PACK UP
Sbalila si kufr a vyrazila na letisté. « She packed her suitcase and set off for the airport.

ROZBALIT (SI) « TO UNWRAP
Uz jsi rozbalil v§echny darky? ¢« Have you unwrapped all presents yet?

NABALIT (SE/SI) « TO PACK ONE’S BAG FULL
Nabalila si do kufru spoustu $atli a sukni. * She packed her trunk full of dresses and skirts.

DOBALIT (SE/SI) « TO FINISH PACKING
Uz sis dobalil kufry? Délej! « Have you finished packing yet? Hurry up!

VYBALIT (SE/SI) « TO UNPACK
Jesté jsem nemél piilezitost si vybalit kufry. « [ haven’t had a chance to unpack yet.

»»» BARVIT (SE/SI) TO DYE

V Cesku barvime velikono&ni vaji¢ka. « Czech people dye eggs for Easter.

> > e
ODBARVIT (SE/SI) « TO BLEACH
Odbarvila si vlasy na blond. ¢ She bleached her hair blond.

PREBARVIT (SE/SI) - TO DYE (= TO TURN COLOURS)
Piebarvila si vlasy z blond na ¢ernou. * She turned her blond hair black.

VYBARVIT (SI) « TO COLOUR (IN)
Vybarvime obrazek v sesité. « Colour in the picture in your workbook.
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»»» BAVIT (SE) (A) TO ENJOY - (B) TO HAVE FUN

(A) Bavil té ten film? « Did you enjoy the movie?
(B) Bavim se s prateli. « ['m having fun with my friends.

>>e
ODBAVIT (SE) « TO CHECK IN

Odbavili jsme zavazadla a prosli odletovou halou. « We checked in our luggage and went
through to the departure lounge.

POBAVIT (SE) « TO HAVE FUN
Na party se vSichni dobie pobavili. « Everybody had a lot of fun at the party.

VYBAVIT (SE) - TO EQUIP
Byt je plné vybaven sporakem a lednici. « The flat is fully equipped with a cooker and
a fridge.

VYBAVIT SI - TO RECALL
Nemuizu si vybavit, jak se jmenuje. ¢ I cannot recall his name.

ZABAVIT « TO CONFISCATE
Ucitelka varovala studenty, Ze pokud budou v hodiné pouzivat telefony, zabavi jim je.
The teacher threatened students confiscate their phones if they kept using them in class.

ZABAVIT SE « TO ENTERTAIN

Hry a knizky maji déti jak poucit, tak zabavit. » Children’s games and books seek to teach
and entertain at the same time.

»»»> BEHAT/BEZET BERGLOIY

Umi$ béhat tak rychle jako Tereza? « Can you run as fast as Tereza?
Bézi dold ze schod « He is running down the stairs.

>>e
DOBEHNOUT « TO FINISH RUNNING
Uz dobéhla, musi se protahnout. * She finished running, so she must do stretching.

PROBEHNOUT (SE) « TO PASS STH RUNNING
Sam probéhl kolem dveti a uhanél do druhého patra. « Sam passed the door and hurried on
to the second storey.
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VYBEHAT (SI) » TO OBTAIN (BY MAKING AN EFFORT)
Koneéné se mi podatilo vyb&hat si na ufadech potvrzeni. ¢ I finally manged to obtain
a certificate from the office.

ZABEHAT SI « TO GO RUNNING/JOGGING
Byl sis dnes rano zab&hat? « Did you go running this morning?

»»»> BLAHOPRAT (SI) [ReXee TN

Blahopteji vam ke skvélym vysledktim. « [ congratulate you on your excellent results.
> > e

POBLAHOPRAT (SI) » TO CONGRATULATE
Poblahoptala mi k narozeni dcery. * She congratulated me on the birth of my daughter.

»»» BLAZNIT [RiE FOOLISH/INSANE/MAD/CRAZY; TO ACT LIKE THIS

Piestan blaznit. » Don’t be crazy.

> > e

ZBLAZNIT (SE) - TO GO CRAZY, MAD

Musis si urdzovat duSevni rovnovahu, jinak se zblaznis. « You have to maintain a balance
or else you go crazy.

POBLAZNIT - TO MAKE INFATUATED
Honzu tGplné poblaznila jeho ucitelka francouzstiny. « Honza became infatuated with the
French teacher.

SNV 10 APPROACH

Blizi se Vanoce! ¢ Christmas is approaching!

> > e
PRIBLIZIT SE « TO APPROACH
Kdyz se k ni ptiblizil, usmala se na ngj. « As he approached her, she smiled at him.
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SBLIZIT SE « TO BECAME CLOSE (FRIENDS)
Veédci fikaji, ze lidé potiebuji 200 hodin na to, aby se s nékym opravdu sblizili. « Science
says that people need about 200 hours to become close friends.

[ 2 2 Z:1He]UID]JUM (A) TO BE LOST, CANNOT FIND WAY - (B) TO WANDER

(A) Nemame zadnou mapu a uz tfi hodiny bloudime. « We have no map and we have
been lost for three hours.

(B) V touze po Cerstvém vzduchu bloudil lesy. « He wandered in woods in search of
fresh air.

>>e

ZABLOUDIT - TO LOSE WAY, TO GET LOST
Mezi spoustou tizkych ulicek jsem zabloudil. ¢ I lost my way in the network of tiny alleys.

»»»> BLYSKAT SE (A) ACT OF LIGHTENING -« (B) TO GLITTER

(A) Blyskalo se. « It was lightening.
(B) Hladina feky se na slunci blyskala. « The river glittered in the sunlight.

> > e

ZABLYSKNOUT (SE) « (A) ACT OF LIGHTENING, (B) TO GLITTER
(A) Zablysklo se. » There was a flash of lightening.

(B) V ocich mu zablysklo hnévem. « His eyes glittered with anger.

[ 22 {0l VAN [OlVAM TO GROW RICHER

Svét sice stale bohatne, ale vétSina penéz proudi do kapes jen vyvolenym. * The world
overall grows richer, but the benefits continue to flow to a tiny elite.

> > e

ZBOHATNOUT « TO GET RICH

Na psani romant se dneska neda zbohatnout. « Nobody gets rich from writing novels
nowadays.
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(2 4 :{01[0)V/i\I TO FIGHT

Dédecek bojoval ve druhé svétové valce. « My grandfather fought in World War II.

> > e
DOBOJOVAT - TO FINISH FIGHTING
Poté, co dobojoval, zemfel. « After fighting bravely he died.

VYBOJOVAT (SI) « TO FIGHT AND WIN
Nékteré bitvy se nedaji vybojovat zbranémi. * Some battles cannot be fought with weapons.

ZABOJOVAT « TO PUT UP A GOOD FIGHT
Ackoli jsme se snazili v soutézi zabojovat, nakonec jsme prohrali. « We put up a good
fight in this match and were unlucky to lose.

(S N {OINIM TO HURT

Boli mé koleno. * My knee hurts.

> e
ROZBOLET - TO GIVE ACHE
Z toho hluku mé¢ ted’ rozbolela hlava. * The noise is giving me a headache.

ZABOLET « TO HURT SHORTLY
Dam vam injekci, mozna to trochu zaboli. « I’ll give you an injection, it might hurt a little.

»»» BRANIT (&30 (A) TO DEFEND - (B) TO HINDER

(A) Vsichni straznici jsou trénovani, aby se dokazali branit utoku. « All officers are
trained to defend themselves against attacks.

(B) Soucasna politicka situace brani ekonomickému rozvoji. « Current political situation
hinders economic growth.

>> e

UBRANIT (SE) « (A) TO MANAGE TO PROTECT/DEFEND, (B) TO RESIST

(A) Armada ubranila pevnost. « The army managed to defend a fort.

(B) Neubranil se pokuseni zacit koufit. « He couldn‘t resist the temptation to start smoking.
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ZABRANIT « TO PREVENT
Abys zabranil zranéni, pfed cvi€enim se protahni. * Stretch before exercising to prevent injuries.

»>> BRAT (SI) IRORIRING
YNBSS  (8) TO MARRY

(A) Berte tyhle 1éky tiikrat denné. » Take this medicine three times a day.
(B) Budou se brat v kostele?  Are they going to be married at church?

>>e
NABRAT (SI) « TO TAKE

Naber si brambor, kolik chces. * Take as much potato as you like.

ODEBRAT (SI) » TO TAKE AWAY, TO REMOVE
Mam té ryZze moc, odeber mi trochu, prosim. * That’s too much rice, could you take a bit away?

POBRAT (SI) « (TO BE ABLE) TO CARRY/TAKE
Vsechno najednou nepoberu. Mam jen dve ruce. « | cannot take it all. [ have only two hands.

PREBRAT (SI) « (A) TO ASSUME (= TO TAKE RESPONSIBILITY/CONTROL),

(B) TO STEAL/POACH SB'S MATE
(A) Novy prezident si zitra prebere tfad. « The new president assumes office tomorrow.
(B) Pavel piebral Petrovi zenu. « Pavel stole Petr’s wife.

SEBRAT (SI) « TO PICK UP, TO LIFT
Spadl ti kousek dortu na zem. Seber to! * You dropped a bit of your cake. Pick it up!

VZIT (SI) - TO BRING
Dneska si vezmu do préce i vecefi. « I’'m bringing my own lunch to work today.

»> > BRUSLIT R\

Nekolik lidi bruslilo na zamrzlém rybnice. * Several people were skating on the frozen pond.

> e
DOBRUSLIT « TO FINISH SKATING
Az dobruslime, dame si pun¢. * We can have a cup of punch when we finish skating.
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VYBRUSLIT « TO GET OUT OF STH, TO SOLVE A PROBLEM
Dostat se do problémi je vzdycky jednodussi, nez z nich potom vybruslit.  It’s always
a lot easier to get into trouble than to get out of it.

ZABRUSLIT SI « TO GO SKATING
Je tam zima, co si takhle zabruslit na jezete? ¢ It is cold outside, let’s go skating on the lake.

(2 2 VI JAMEIIN TO WAKE UP (= NOT TO BE ABLE TO STAY ASLEEP)

V noci se porad budila a pfevracela z boku na bok. « She spent a restless night, tossing and
turning.

>> e
VZBUDIT (SE) / PROBUDIT (SE) - TO WAKE UP
Réno jsem se probudil unaveny. ¢ I woke up tired this morning.

(2 2 J:34PJRAM TO LIVE, TO HAVE YOUR HOME SOMEWHERE
Bydlim v Olomouci. ¢ I live in Olomouc.

> > e

VYBYDLET « TO LEAVE A HOUSE/FLAT, LEAVING IT RAMSHACKLE

Ten dum byl upln€ vybydleny, nezbylo tam nic. * They moved out and left behind
a ramshackle house.

ZABYDLET SE » TO SETTLE (DOWN), TO GET SETTLED
Ozvu se vam, jakmile se ve méste trochu zabydlim. « I'll write to you as soon as I'm
settled in the city.
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2 2 @Y [O)Y/:\M TO TRAVEL

Moc rada cestuju. * I love travelling.

> > e

DOCESTOVAT « TO REACH STH, TO ARRIVE AT THE PLACE YOU HAVE BEEN
TRAVELLING TO

Az docestujeme do Polska, zavolam ti. « Il give you a call when we reach Poland.

NACESTOVAT SE - TO TRAVEL MUCH AND FAR
Kdyz jsem byl mlady, hodn€ jsem se nacestoval. * [ was travelling much when [ was young.

ODCESTOVAT « TO LEAVE FOR, TO SET OUT FOR SOME DESTINATION
Odcestujeme na dovolenou zitra rano. * We are leaving for Paris tomorrow morning.

PROCESTOVAT « TO TRAVEL THROUGH/ALL ACROSS STH, TO BE ALL
AROUND STH
Procestovala celou Evropu. ¢ She has been all around Europe.

PRICESTOVAT « TO FINISH ONE'S JOURNEY, TO ARRIVE
Pficestovala az z Kanady. * She has arrived from Canada.

VYCESTOVAT - TO TRAVEL ABROAD
V Cesku je nuda, chci vycestovat nékam do zahraniéi. « Czech Republic is boring, I’d like
to travel abroad.

»»» CiTIT (13 (A) TO SMELL (= TO NOTICE A SMELL) - (B) TO FEEL

(A) Citite tu vini rizi? « Can you smell the scent of roses?
(B) Necitim se dobie, piijdu radéji k doktorovi. « I don’t fell good, I should see a doctor.

>>e
POCITIT » TO FEEL (= TO BECOME AWARE)

V poledne uz pocitil hlad. « He felt hunger at noon.

UCITIT « TO FEEL (= TO SENSE)
Ucitil jsem ostrou bolest v ruce. ¢ I felt a sharp pain in my hand.

VYCITIT « TO SENSE
V préci vycitila $patnou atmosféru. ¢ She sensed a tension between her colleagues at work.
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»»> CVICIT IRl Eens

Cvicim asi tfikrat tydné. « I do exercise three times a week.

>r>e
DOCVICIT « TO FINISH A WORKOUT

Pokazdé kdyz docvi€im, citim se skvéle. « When I do a good workout, I feel fine.

NACVICIT (SI) « TO REHEARSE
Do patku musime nacvicit to vystoupeni. « We must rehearse the performance before Friday.

PROCVICIT (SE/SI) « TO PRACTISE

Procvicoval jsem si tenisové udery. « I’ve been practising my tennis serve.

ROZCVICIT (SE/SI) « TO LOOSEN UP
Tanecnici se pied vystoupenim rozevi€ili. « Dancers loosened up before the show.

ZACVICIT SI - TO TAKE EXERCISE
Dnes vecer si asi trochu zacvi¢im. * I’'m going to take exercise tonight.

»> > CEKAT BRI

Cekam na autobus uz pal hodiny. « I have been waiting for the bus for half an hour.

> > e
DOCKAT SE « WAIT TO SEE
Nemuizu se dockat, az doma ten darek oteviu. « I can’t wait to get home and open the gift.

NACEKAT SE « TO WAIT A LONG TIME
Co jsem se na tebe nacekala! « If you knew how long I have waited for you.

POCKAT (SI) « TO WAIT FOR SB
Pockej na me, uz jdu. « Wait for me, I’'m coming!

PRECKAT « TO WAIT OUT
Schovali jsme se v prichodu, abychom pteckali boutku. « We sheltered in a doorway to
wait out the storm.

VYCKAT « TO WAIT, TO HOLD
Vyckejte na miij pokyn. « Wait for my command.
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»» > CESAT (SE/SI) ERIeXeelV:

Proc¢ se tak dlouho ¢eses? « Why do you comb your hair so much?

> > e
ROZCESAT (SE/SI) « TO COMB OUT (= TO MAKE HAIR NEAT AND SMOOTH)
Husté vlasy se $patné roz¢esavaji. » Really thick hair can be difficult to comb out.

UCESAT (SE/SI) - TO COMB
UCcesala si vlasy a nanesla rténku. * She combed her hair and put on some lipstick.

VYCESAT (SI) « TO GROOM
Zitra vyCeSeme psa, protoze hodné lina. « We should groom the dog tomorrow, he is shedding.

»»» CiST (SI) BRELEY

Réda ¢tu horory. ¢ I like reading horrors.

> e

DOCIST (SI) « TO FINISH READING

Zitra uz musim dodist tu knihu, jsem zvédava, jak ten ptibéh skonéi. « I hope I’ll finish
this book tomorrow, I am curious about the ending.

NACIST (SI)  TO STUDY A BOOK / AN ARTICLE
Na zkousku musime nacist vice nez dvacet knih. « We should study more than twenty
textbooks prior to the exam.

POCIST SI « TO HAVE TIME TO READ
Na dovolené si koneéné trochu poctu. « I will have time to read on holiday at last.

PROCIST (SI) » TO READ THROUGH
Potadné si esej procti, nez ji odevzdas. « Remember to read through your essay before you
hand it in.

PRECIST (SI) « TO HAVE READ
Kolik roméanti od Karla Capka jsi piedetl? « How many novels by Karel Capek have you read?

VYCIST (SI) « TO FIND STH IN THE TEXT
Vy¢téte z textu zakladni informace o postavé. ¢ Try to find the key information about the
character in the text.
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»»» CISTIT (SE/SI) [EeXalTN

Cistim podlahu, neslap mi sem. * I'm cleaning the floor, do not step on it.
Cistim si zuby dvakrat denné. « I clean my teeth twice a day.

>>e
OCISTIT (SE/SI) » TO CLEAN

Trochu si ocisti ty boty, nez ptijdes dovniti. « Clean your shoes before you come in.

VYCISTIT (SE/SI) » TO CLEAN
Pied navstévou zubarte si vycisti zuby. * Clean your teeth before seeing the dentist.

| 2 2 ADJA\{OL\V/A\I TO DONATE

Uz nékolik let chodim darovat krev. « I’ve been donating blood regularly for a few
years now.

>>e

PODAROVAT - TO GIVE A GIFT
Rodice nas podarovali napéiiovatem mléka. « My parents brought us a milk frother as a gift.

S : 1YW 10 DO WELL/BADLY

Jak se vam dafi? « How are you doing?

>> e

PODARIT SE » TO SUCCEED, TO MANAGE

Kone¢né se mi podatilo najit byt pobliz prace. ¢ I finally managed to find an apartment
near my office.

VYDARIT SE « TO SUCCEED, TO COME OFF
Prvni predstaveni se velmi vydafilo. * The performance on the first night came off pretty well.

ZADARIT SE » TO TURN OUT WELL
Zkusila jsem novy postup a zadafilo se. ¢ I tested a new method and it worked.
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»»» DAVAT (A) TO GIVE (STH TO SB) « (B) TO PUT
DAVAT SI (C) TO GET STH

(A) Lidem z prace darky nedavam. « [ don’t give presents to people at work.
(B) Pro¢ mi davas do ¢aje cukr? « Why are you putting sugar in my tea?
(C) V restauraci si obvykle davam salat. ¢ I usually get salad in restaurant.

> > e

DAT « (A) TO GIVE (STH TO SB), (B) TO PUT

(A) Dal jsi obsluze spropitné? ¢ Did you give the waiter a tip?
(B) Dej to na stul. « Put it on the table.

DAT SI « TO GET STH
Dam si pizzu, dékuji. « I'1l get a pizza, thank you.

DODAT « TO DELIVER
Posta mi balik dod4 az zitra. « My parcel is to be delivered tomorrow.

PODAT (SI) « PASS STH TO SB
Podej mi, prosim té&, stl. * Could you pass me the salt, please?

PREDAT (SI) - TO HAND OVER
Pfedala jim $ek na sto tisic korun. ¢ She handed over a cheque for 100,000 crowns
to them.

PRIDAT (SE/SI) « TO ADD, TO JOIN
Pokud je tésto suché, pridejte vodu. * If the mixture seems dry, add water.

ROZDAT (SE/SI) « TO DISTIRIBUTE, TO GIVE OUT
Kopii zpravy vam rozdame hned po schiizi. » Copies of the report will be distributed
shortly after the meeting.

VYDAT - TO ISSUE
Vizum vam vyda cizinecky ufad. * You will be issued with a visa at the immigration
office.

ZADAT (SI) « TO ENTER THE DATA
Pti pfihlaSovani musim vzdy zadat své heslo. * | must enter my password to get into
the system.
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»>»> DEKOVAT (SI) BReRITTINS

Deékuji za pomoc. * Thank you for help.

>>e
PODEKOVAT (SI) « TO SAY THANK

Zapomnéla jsem mamince pod€kovat za darek. ¢ [ forgot to thank my mum for the present.

»»» DELAT (SI) [RieIeR

Co délas dneska vecer? « What are you doing this evening?

>>e

DODELAT (SI) « TO COMPLETE STH, TO FINISH STH
Dnes vecer musim dodélat ten projekt. « I should complete the project today.

NADELAT (SI) « TO FUSS
Ty z toho problému nadélas, neni to tak vazné. « Stop fussing around, it is not so serious.

ODDELAT - TO REMOVE, TO TAKE OFF
Jak oddélam kryt z telefonu? * How do I remove a phone case?

PODELAT (SI) « TO SCREW UP, TO SPOIL
Méla dojem, ze si pékné€ podélala zivot. « She felt she had screwed up her life.

PRODELAT - (A) TO LOSE MONEY, (B) TO UNDERGO

(A) Podle odhadti spole¢nost loni prodélala 36 miliond. « The company is estimated to
have lost 36 million last year.

(B) Loni prodélal narocnou operaci. * He underwent major surgery last year.

PREDELAT (SI) - TO REDONE (E.G., TO REWRITE, TO REBUILD, TO REORGANIZE)
Délej to poradné, nebo to budeme muset ptedelat. « Do it right, or we have to redo it.

PRIDELAT (SI) « TO MAKE STH MORE
Té polévky je malo, musim jesté trochu pridélat. « There’s not enough soup for everyone,
I’ll make more.

ROZDELAT (SI) « TO UNDO
Pomuize§ mi to rozdélat? Nemuzu ten balik oteviit. * Can you help me undo the package?
I cannot open the package.
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UDELAT (SI) - TO HAVE DONE STH
Nic Spatného jsme neudglali. « We have not done anything wrong.

VYDELAT (SI) « TO EARN
Kazdy mésic si vydéla hodné penéz, ale moc utraci. « He earns good money every month,
but he spends a lot, too.

»»» DELIT (SE/SI) BRIV

Obdobi renesance se v Italii déli do tfi epoch. * The Renaissance era in Italy is divided
into three periods.

> > e

ODDELIT (SE/SI) « TO SEPARATE

Pii rozbijeni vajicka oddélte zloutek od bilku.  As you are breaking the eggs, separate
the yolk from the white.

ROZDELIT (SE/SI) - TO DIVIDE, TO SPLIT UP
Tésto rozdelte na Ctyfi dily. « Divide the dough into four pieces.

VYDELIT « TO DEVIDE (MATHEMATICS)
Vydélte tricet Sesti. « Devide 30 by 6.

»»» DIVAT SE A) TO WATCH « (B) TO LOOK AT STH

(A) Kazdy den se divam na zpravy v televizi. « [ watch TV news every evening.
(B) Na co se to divas? « What are you looking at?

>> e

DODIVAT SE « TO FINISH WATCHING

Jesté se dodivam na posledni dil série a ptijdu spat. « [ want to finish watching the last
episode before I go to bed.

PODIVAT SE « TO TAKE/HAVE A LOOK
Potéadné se na tu fotku podivej, jestli tam nékoho poznas. » Take a good look at the photo
and see if you recognize anyone in it.
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(2 2 DI\ TO WONDER (= TO BE SURPRISED)

Nedivim se, Ze jste utahany. Byl to naro¢ny den. * [ don’t wonder you’re tired. It was
a busy day.

>>e

PODIVIT SE « TO WONDER

Misa se podivila, ze Mirek na sob¢ nema oblek, kdyZ jde na jednani. « Misa wondered
why Mirek does not wear a suit for the business meeting.

(2 2 2p]0] ¢:VAeLY/:\\ll TO PROVE

Tahle data dokazuji vasi teorii. * This data proves your theory.

> > e

DOKAZAT « (A) TO PROVE, (B) TO MANAGE (= TO SUCCEED)

(A) Dokazu vam, ze mam pravdu. ¢ I will prove to you that I'm right.

(B) Nakonec ho dokazala presvédcit. « She managed to persuade him, eventually.

»»» DOMLOUVAT (A) TO GIVE A GOOD TALKING
D]0]\Y,[NOIOAV/AN\BY AW (B) TO NEGOTIATE

(A) Synovi jsem dlouze domlouvala, at’ odevzdava ukoly v¢as. ¢ | was giving my son
a good talking-to about doing his homework on time.
(B) Domlouvali jsme se na vyssi mzdé. « We were negotiating for a salary increase.

>> e

DOMLUVIT « TO GIVE A GOOD TALKING-TO

Zase si pujéil auto bez dovoleni. AZ pfijde domd, tak mu domluvim. « He took the car
without asking again. I will give him a good talking-to when he gets home.

DOMLUVIT SE/SI - TO ARRANGE
Mizeme si domluvit schiizku na pond¢li? « Can I arrange an appointment for Monday?
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2 2 vlel:le]:V[ee)Y/ N\l TO RECOMMEND

Lékati doporucuji tatinklim zGcastnit se narozeni jejich ditéte. « Doctors recommend that

fathers should be present at their baby’s birth.

>>e
DOPORUCIT « TO RECOMMEND

Doporucil jsem ji, aby se poradila s pravnikem. ¢ [ recommended that she speak to a lawyer.

(2 2 ZDIOLY:\[0)/:\\M TO REACH (A PARTICULAR LEVEL)

Denni teploty dosahuji az 40 stupiti. « Daytime temperatures can reach 40°C.

> > e

DOSAHNOUT (SI) « TO REACH (= TO STRETCH YOUR HAND)

Dosahnes z mista, kde sedis, na vypina¢? ¢ Can you reach the light switch from where
you’re sitting?

»»>»> DOSTAVAT (SE) BRfeXcas

Casto se dostava do problémii. » He often gets into troubles.
> > e

DOSTAT - TO GET
V¢era dostala krasnou kvétinu. « She got a beautiful bouquet of flowers.

»»» DOTYKAT SE [BieR[e]ier

Nedotykejte se vystavenych obrazl. « Do not touch the paintings displayed.

> > e
DOTKNOUT SE - TO TOUCH
Zlehka jsem se dotkla jeho ruky. ¢ I touched him lightly on the arm.
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»» > DOVOLOVAT (SI) BRie)»)\::

Jak si dovoluje$ se mnou takhle mluvit? « How dare you talk to me like that?
> > e

DOVOLIT (S1) « TO ALLOW (= TO LET SB DO STH)
Rodi¢e mu nedovoli zistat dlouho venku. ¢ His parents won’t allow him to stay out late.

SN VAIMSIW  (A) TO HOLD - (B) TO ADHERE

(A) Drzela v ruce velkou krabici. « She was holding a large box.
(B) Kdyz nepouzijete spravné lepidlo, kachlicky nebudou drzet.  The tiles may not
adhere properly if you do not use the correct glue.

> > e
DODRZET « TO KEEP ONE'S PROMISE/WORD
Dodrzela slib, Ze babic¢ku a dédecka navstivi. « She kept her promise to visit grandparents.

PODRZET «» TO HOLD (= TO TAKE AND KEEP)
Podrzel byste mi dvetfe? * Could you hold the door open, please?

UDRZET (SE) « (A) TO HOLD (= TO SUPPORT), (B) TO KEEP STH SECRET

(A) Je to lano dost silné, aby mé udrzelo? » Will the rope be strong enough to hold my
weight?

(B) Dokazes udrzet tajemstvi? « Can you keep a secret?

VYDRZET - (A) TO HOLD ON (= TO WAIT), (B) TO STAND (= TO RESIST),
(C) TO BEAR (= TO DEAL WITH)

(A) Vydrz chvilku, podivam se do diafe, kdy mam c¢as. * Hold on, I’ll check in my
planner if [ am free.

(B) Dalsi bourku jako tahle uz nas stan nevydrzi. « Our tent won’t stand another storm
like the last one.

(C) Jak muzes vydrzet manzelovo stra§né chrapani? « How can you bear your husband’s
awful snoring?

ZDRZET (SE) « TO DELAY
Déle uz se nemizeme zdrzet. « We can’t delay much longer.
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e VNB 7O BREATHE

V pokoji bylo tolik koute, Ze se skoro nedalo dychat. « The room was filled with smoke
and it was becoming difficult to breathe.

> > e
NADECHNOUT SE - TO BREATHE IN, TO INHALE
Nadechla jsem se chladného motského vzduchu. ¢ I breathed in the cool ocean air.

VYDYCHAT SE » TO CHATCH ONE'S BREATH
Po 10 kilometrech béhu se musim vydychat. ¢ After 10km run I have to catch my breath.

VYDECHNOUT « TO BREATHE OUT, TO EXHALE
Narovnejte se a vydechnéte. » Return to a standing position and let your breath out.

VYDECHNOUT Sl - TO HAVE/TAKE A REST
Rozhodli se zastavit a vydechnout si. * They decided to stop and take a short rest.

[ 3 4 ASA[O)/:\M TO TAKE DRUGS

Spousta lidi za¢né fetovat na Skole. ¢ A lot of people start taking drugs at school.

>>e
ZFETOVAT SE « TO GET HIGH/STONED

Kdyz se zfetoval, umél byt pekné nepfijemny. « When he got high, he could be very hostile.

»»» FOTOGRAFOVAT / FOTIT (SE/S|) EER{eR/N<F NIz 11
Navstévnici maji zakazano fotografovat. « Visitors are not allowed to take photographs.

>> e
NAFOTOGRAFOVAT / NAFOTIT (SE/SI) « TO TAKE A SET OF PHOTOS
Musim si ty studenty u prace nafotit. * I would like to take the picture of my students in class.

VYFOTOGRAFOVAT / VYFOTIT (SE/SI) « TO TAKE A PHOTO
Mohu si vyfotografovat (vyfotit) va§ dim? « Can [ take a photo of your house?
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2 2 SOV .Y\ TO BLOW (OF WIND)

Venku hodné fouka. « It is blowing hard.

>>e
POFOUKAT (SI) - TO BLOW ON STH

Ty mas modiinu? Ukaz, ja ti ji pofoukam. « Have you got a bruise? I’ll blow on it.

ROZFOUKAT « TO DISPERSE BY THE WIND
Vitr nam rozfoukal listi po zahrad¢. « The leaves were dispersed over the garden by the
wind.

VYFOUKAT (SI) - TO BLOW-DRY
Nez ptijdu ven, musim si vyfoukat vlasy. ¢ I need to blow-dry my hair before I go out.

ZAFOUKAT « MOVEMENT OF THE AIR, LIGH BREEZE
V¢era trochu zafoukalo, ale ne na moc dlouho. ¢ A light breeze blowed, but it did not take long.

N OINES M 10 ARGUE

Moji bratii se pofad hadaji. « My brothers are always arguing.

> > e
POHADAT SE « TO HAVE AN ARGUMENT
Pohadali jsme se s ¢iSnikem kvili Gctu. « We had an argument with the waiter about the bill.

»>»> HAZET (SI) [RIRTLe

Prestante hazet témi kameny do okna! ¢ Stop throwing those stones at the window!

> > e
DOHODIT - TO THROW (AS FAR AS POSSIBLE)

Soutézili, kdo dohodi nejdal. » They had a competition to see who could throw the furthest.

HODIT - TO THROW
Hod’ mi mi¢. » Throw me the ball.
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ODHODIT « TO THROW (QUICKLY AND CARELESSLY)
Karel odhodil batoh do kouta. « Karel threw his bag down to the corner.

VYHODIT/ZAHODIT - TO THROW AWAY
Hodlas nékdy vyhodit ty staré ¢asopisy? * So when are you going to throw away those old
magazines?

(2 4 NN TN TO BE LOOKING FOR STH

Hledam nédrazi. « Excuse me, I’'m looking for the railway station.

> > e
DOHLEDAT (SI) - TO TRACK DOWN

Kontakty na firmu jsem nakonec dohledala na webu. « I finally tracked the contacts down
on the company’s website.

NAHLEDAT SE « TO LOOK FOR STH/SB EVERYWHERE
Co jsem se téch klich nahledala, ale konecné jsem je nasla. [ had been looking for my
keys everywhere. At last I found them.

NAJIT (SE/SI) « TO FIND
Uz jsi nasla ten hotel? » Have you found the hotel yet?

POHLEDAT - TO BE DIFFICULT TO FIND
Dobrého pomocnika abys pohledal. « Good help is hard to find these days.

VYHLEDAT (SI) « TO LOOK UP
Vyhledejte si vyznam slova ve slovniku. * Look up the meaning of the word in a dictionary.

»» > HLIDAT (A) TO GUARD - (B) TO LOOK AFTER SB

(A) Policisté hlidali vchod. « Police officers guarded the entrance.
(B) Vcera mé hlidala sestfenice. * [ was looked after by my cousin yesterday.

>> e

HLIDAT SI « TO WATCH STH
Ma cukrovku, takze si musi hlidat vahu. « He must watch his weight because he is diabetic.
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POHLIDAT (SI) « TO WATCH SB/STH (=TO TAKE CARE FOR A SHORT TIME)
Pohlidas mi na chvili kufry? ¢« Could you watch my bags for me for a moment?

(2 2 o [0]p]\\[OJRUI TO EVALUATE, TO ASSESS

Uchazece hodnotime podle jejich schopnosti se samostatné rozhodovat. « Candidates are
evaluated on their ability to think independently.

>> e
VYHODNOTIT « TO DO/MAKE AN ASSESSMENT

Musime peclivé vyhodnotit mozna rizika. « We need to make a detailed assessment of
the risks involved.

ZHODNOTIT « TO EVALUATE, TO ASSESS
Musime zhodnotit, jestli se to vyplati. « We need to assess whether it is worth doing.

»»» HOLIT (SE/SI) ER(elzI\%3

Lukas se potezal, kdyz se holil. « Lukas cut himself when he was shaving.

> > e
DOHOLIT (SE/SI) « TO FINISH SHAVING
Az se doholis, umyj umyvadlo. * Clean the washbasin when you finish shaving.

OHOLIT (SE/SI) « TO SHAVE (OFF)

Kdyz si tata oholil bradku, vypadal o deset let mladsi. « When my dad shaved his beard
off, he looked ten years younger.

»»»> HORET BRI BURN, TO BE ON FIRE

Les hoti uz n€kolik dni. * The woods have been on fire for several days.

> > e
DOHORET « TO BURN OUT (= TO STOP BURNING)
Ohen uz dohofel, tak piijdeme spat. « The fire has burnt out, it’s time to sleep.
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POHORET - TO FAIL (EXPRESSIVE)
Na tomto testu hodné studentii pohofi, protoze ho podcenuji. « Many students are likely to
utterly fail the test because they underestimate preparation.

SHORET « TO BURN (= TO BE DESTROYED BY FIRE)
Papir shofel rychle. » The paper has burnt quickly.

VYHORET « (A) TO BURN TO THE GROUND, (B) TO BURN OUT

(A) Kamaradce uplné vyhotel dim, musela se ptestéhovat jinam. « My friend’s house
burned to the ground, she had to move to another place.

(B) Jestli neptestane tak Silen¢ pracovat, brzo vyhoti. « If he doesn’t stop working so
hard, he’ll burn himself out.

»»> HRAT (SI) BRLXIVNG

Hraju na kytaru. « I play the guitar.
Déti si hraly venku. ¢ The children were playing outside.

>> e
DOHRAT (SI) « TO FINISH PLAYING
Az dohrajes tu hru, mél bys jit spat. « After you play the game, you should go to bed.

ZAHRAT (SI) « TO PLAY
Zahrajme si néjakou jinou hru. * Let’s play a different game.

v s

(2 M XVA\M TO KEEP WARM

Kamna v chaté koufila, ale pfijemné hiala. « The stove in a hut smoked, but it kept us
warm nicely.

>>e
NAHRAT (SE/SI) « TO WARM (UP), TO MAKE WARMER

Kdyz servirujete skopové, nahtejte piedem talife. « Warm the plates before you serve
mutton.

OHRAT (SE/SI) « TO WARM (UP), TO MAKE WARMER
Ohfeju ti trochu mléka. « I'll warm up some milk for you.
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ROZEHRAT (SI) « TO HEAT, TO MELT STH
Rozehfejte maslo a polijte s nim brambory. « Pour the melted butter over boiled potatoes.

VYHRAT « TO WARM (UP), TO MAKE WARM COMPLETELY
Elektrické topeni rychle vyhieje celou mistnost. « We can warm up the room pretty
quickly with this electric heater.

ZAHRAT (SE) « TO WARM (UP), TO GET WARM
Dej si trochu ¢aje, to t& zahfeje. « Have some tea and warm you up.

NIV I3 AcT OF THUNDER

V dalce himélo. « Thunders were rumbling in the distance.

> > e
ZAHRMET « ACT OF THUNDER
V dalce zahifmélo. ¢ There was a crack of thunder in the distance.

»»» HYBAT (3B TO MOVE (= TO MAKE A MOVEMENT)
Po irazu nemize hybat nohama. * He cannot move his legs after the injury.
> > e

HNOUT (SE) - TO MOVE (= TO CHANGE POSITION)
Ani se nehni! Zistan, kde jsi. « Don’t move! Stay right where you are.

»»>»> CHAPAT (SE) RIS

Naprosto chapu divody vaseho rozhodnuti. « I fully understand the reason for your decision.
> > e

POCHOPIT (SE) - TO UNDERSTAND, TO REALIZE, TO GET
Nepochopil jsem vtip. * I didn’t get the joke.

> 64



»»»> CHLADIT (SE/SI) EfeXeelel

Vanek ji chladil tvar. « The breeze cooled her face.

> > e
NACHLADIT SE - TO CATCH COLD

Pfi lyzovani jsem se nachladil. « I caught cold when skiing.

OCHLADIT SE - TO TURN COLD
V lednu se hodné ochladilo. « In January it turned very cold.

VYCHLADIT (SE/SI) / ZCHLADIT (SE/SI) - TO COOL
Nechte kola¢ 30 minut vychladit. « Leave the cake to cool for 30 minutes.

ZCHLADIT (SE) - TO COOL OFF
Sli jsme se zchladit a zaplavat si do jezera. * We cooled off with a swim in the lake.

»»» CHODIT/JIT BRleRANe

Moje dcerka se praveé uci chodit. + My daughter is just learning to walk.
Dnes mi ujel autobus, tak jdu pésky. « I missed the bus today, so I have to walk.

>>e
DOJIT « TO REACH, TO ARRIVE

Doufam, ze ti ten dopis dojde. I hope this letter reaches you.

OBEJIT » TO GO AROUND
Musis obejit ten dim a za nim je bazén. * If you go around the house, you’ll find the pool.

ODEJIT « TO LEAVE
Asi z té prace odejdu, nelibi se mi tam. ¢ [ think 1l leave the job, I don’t like it at all.

PROJIT « TO PASS BY
Prosel okolo mé bez pov§imnuti. « He passed by me without noticing.

PROJIT SE « TO TAKE A WALK
Prosel jsem se, abych si procistil hlavu. « I took a walk to clear my head.

PREJIT « TO CROSS
Musime tu cestu prejit na druhou stranu. « We must cross the road.
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PRECHODIT « TO LEAVE STH UNTREATED
Jestli tu chtipku prechodis, mize se ti jeste pritizit. « If untreated, the flu can become severe.

PRIJIT « TO ARRIVE
Pfijdou asi v Sest hodin. « They are going to arrive at 6 o’clock.

SEJIT « TO GO DOWN
Sejdi ty schody doli, pockam na tebe. * Go down the stairs, I’1l wait for you.

SEJIT SE « TO MEET
Sejdeme se v utery v kavarné. ¢ Shall we meet at the café on Tuesday?

VEJIiT - TO GO/COME INSIDE
Vesel dovnitt a odlozil zavazadla. » He came inside and set his bags down.

VEJIT SE « TO FIT
Déti se vejdou dozadu do auta.  All the kids will fit in the back of the car.

VYCHODIT « TO COMPLETE/FINISH A COURSE
Musis ten kurz vychodit cely, abys dostal certifikat. « You’ll be given the certificate if you
complete the course.

VYJIT « TO WALK OUT
Otocil se ke dvetim a vySel ven. * He turned toward the door and walked out.

»»» CHRANIT (SE/SI) EReYLlenzas

Krém chrani vasi pokozku pted sluncem. * This lotion protects your skin against the sun.

>re
OCHRANIT (SE/SI) » TO PROVIDE PROTECTION

Softshellova bunda vas ochrani pied vétrem a destém. » A soft shell jacket provides
protection against wind and rain.

ZACHRANIT (SE/SI) » TO RESCUE
Hasi¢i zachranili obyvatele z hoticiho domu. * Firefighters rescued people from a burning
house.
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»»» CHVALIT () TO COMMEND, TO SPEAK HIGHLY OF STH

Mj tata si chvali svilj novy telefon, mozna si ho taky koupim. « My dad has been
speaking highly of this smartphone, so I think I might buy one for myself.

> > e
POCHVALIT (SI) « TO PRAISE, TO COMMEND
Pochvalil vSechny zaméstnance. « He praised all his staff highly.

SCHVALIT « TO APPROVE
Komise jednohlasné schvalila navrh. * The committee approved the plan unanimously.

(22 G IVANV:YI TO TASTE (= TO HAVE FLAVOUR)

Ta zmrzlina chutna po maté. « The ice tastes of mint.

>> e
OCHUTNAT - TO TASTE (= TO TEST FLAVOUR)
Ochutnas ten kolac? Je to novy recept. * Would you like to taste the cake? It’s a new recipe.

POCHUTNAT Sl - TO ENJOY
Pochutnala sis na tom kufeti? « Did you enjoy eating the chicken?

VYCHUTNAT SI - TO SAVOUR
Dnes byl vyborny obéd, vychutnala jsem si kazdé sousto. * The lunch was delicious,
I savoured every mounthful.

(2 2 NG NAVY\M (A) TO CATCH - (B) TO BE IN GOAL (OF FOOTBALL) -
(C) TO CATCH FISH, TO FISH

(A) ,,Hod mi klice! ,, Tak chytej!“ « “Throw me the keys!” “Catch!”
(B) Kdo dneska za Chelsea chyta v brang? « Who is playing in goal for Chelsea this evening?
(C) U teky par lidi chytalo ryby. ¢ Several people were fishing in the river.

>>e
DOCHYTAT « TO FINISH CATCHING

Dneska ryby neberou, tak uz jsem dochytal. « I stopped fishing, the fish are not biting today.
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CHYTIT « TO CATCH
Nas pes kolem mé probéhl dfiv, nez jsem ho stacil chytit. « Our dog ran past me before
I could catch it.

POCHYTAT « TO CATCH ALL
Kocka v domé pochytala vSechny mysi. * The cat has caught all mice in the house.

>>> INVESTOVAT BRI

Poradila nam, at’ investujeme do nemovitosti. « She advised us to invest in real estate.
> > e

ZAINVESTOVAT - TO INVEST
Zainvestoval do restaurace Hard Rock Cafe. « He invested in a Hard Rock Cafe restaurant.

(2 2 IAD\VA\M (A) TO ACT - (B) TO TREAT - (C) TO DISCUSS, TO DEBATE

(A) Soud potvrdil, Ze jednal v sebeobrang. * The court confirmed he acted in self-defence.

(B) Rodice se mnou potad jednaji jako s ditétem. « My parents still treat me like a child.

(C) Vlada bude tento tyden jednat o rozpoctu. « Government will be debating the budget
this week.

> > e

SJEDNAT (S1) / DOJEDNAT (SI) / VYJEDNAT (SI) « TO NEGOTIATE

Sjednala se spole¢nosti dlouhodobou smlouvu. * She managed to negotiate a long-term
contract with the firm.

SJEDNAT Sl « TO ARRANGE
Sjednejte si osobni schiizku na pobocce. ¢ Contact your local branch to arrange
an appointment.

ZJEDNAT « TO REMEDY, TO RECTIFY
Jeste je Cas zjednat napravu. * It’s not too late to rectify matters.

ZJEDNAT Sl - TO HIRE
Zjednali jsme si sle¢nu na hlidani. « We hired a baby-sitter.

> 68



2 2 VA IIVAIS TO GO (= TO MOVE/TRAVEL IN A VEHICLE) /
TO TAKE SOMETHING TO USE A FORM OF TRANSPORT

Jezdim do prace autobusem. ¢ I go to work by bus.
Dnes jedu do $koly tramvaji. « I’'m taking the tram today to get to school.

> e
DOJET » TO REACH, TO ARRIVE
Na plaz se da dojet jedin€ lodi. * The beach can only be reached by boat.

OBJET « TO DRIVE AROUND
Objedeme ten supermarket a budeme doma. ¢ Drive around the supermarket, our house is
behind it.

ODJET « TO DEPART
Vlak odjede za tii minuty. » This train will depart in three minutes.

PROJET - TO GO THROUGH
Dokazeme projet celou zemi bez zastaveni? « We can go through the country without

stopping?

PREJET « (A) TO CROSS, (B) TO RUN OVER STH/SB
(A) Musime pfejet ten most. * We must cross the bridge.
(B) Ridi¢ prejel na silnici jezka. « The driver run over a hedgehog on the road.

PRIJET « TO ARRIVE
Vlak pfijel do stanice s dvacetiminutovym zpozdénim. * The train arrived at the station
twenty minutes late.

ROZJET (SE) « TO PULL AWAY
Auto se na semaforech s rachotem rozjelo. « There was a roar as the car pulled away from
the traffic lights.

SJET - TO GET DOWN; TO GET OFF
Musime sjet z hlavni silnice. « We have to get off at this main road.

VJET « TO DRIVE/RIDE INTO
Vjel jsem s autem do garaze. * I drove my car into the garage.

VYJET - TO DRIVE OUT
Nastaroval a vyjel na silnici. « He started his motor and drove out into the highway.
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»>> JiST BRIV

Musi§ poradné jist. » You should eat properly.

> e
DOJIST « TO FINISH EATING
Az dojis, uklid’ to nadobi. * When you finish eating, take away the dishes, please.

NAJIST SE « TO EAT (=TO HAVE A MEAL)
Kam se dnes ptijdeme najist? « Where shall we eat tonight?

PREJIST SE « TO OVEREAT
Na obéd jsem se prejedla, tak si ddm na vecefi jen salat. « [ overate at the lunch, I’ll have
only a salad for dinner.

SNIST (SI) « TO EAT SOME AMOUNT OF FOOD
Kamarad snédl cely dort sam. « My friend has eaten all cake himself!

»» > JMENOVAT (A) TO APPOINT
I\ [O)A\ Y3  (B) TO BE SOMEONE'S NAME

(A) Jmenovali Annu velvyslankyni OSN. « Anna has been appointed ambassador to the UN.
(B) Jmenuji se Adéla. « My name is Adéla.

>> e
POJMENOVAT (SE) » TO GIVE A NAME TO SB/STH, TO NAME SB/STH
Budeme mit psa. Jak ho pojmenujeme? « We will have a dog. What are we going to name it?

PREJMENOVAT (SE) « TO RENAME, TO CHANGE A NAME
Jméno obchodu je nudné, musime ho piejmenovat. « The name of this shop is boring, we
must rename it.

VYJMENOVAT « TO GIVE A LIST, TO ENUMERATE
Vyjmenujte vS§echna modalni slovesa. * Give a list of all modal verbs.
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»>» KAMARADIT SE IRECEEIDS

Kamaradime se uz roky. « We’ve been friends for years.

>re
SKAMARADIT SE « TO MAKE FRIENDS

Je hodné stydlivy a ma potize se skamaradit. « He is too shy and finds it hard to make friends.

N34 Xeal 10 cut DOWN / TO FELL TREES

Letos na jafe se kaci vic stromt nez kdykoli pfedtim. « More trees are being felled this
spring than ever before.

> > e

POKACET « TO CHOP DOWN

Musime pokacet n€kolik starych stromul. ¢ A couple of the older trees will have to be
chopped down.

VYKACET « TO CHOP DOWN (COMPLETELY)
Denné se vykaci obrovska plocha destného pralesa. « Large areas of rainforest are being
chopped down every day.

(2 2 {W:\Y\\ (A) TO CLACK - (B) TO GO WELL, TO BE FINE

(A) Po mramorové dlazb¢ klapaly jeji podpatky. ¢ Her heels clacked on the marble floor.
(B) Vsechno klape. « Everyhing is going well.

> > e

KLAPNOUT - (A) TO GIVE A CLICK, (B) TO WORK (= TO BE SUCCESSFUL)

(A) Néco hlasite klaplo a dvete se oteviely. * There was a loud click and the door opened.
(B) Tenhle plan musi klapnout, zatidim to. « This plan must work, I can make it happen.

ZAKLAPNOUT - TO CLICK (A DOOR, HANDCUFFS)
Dvefe zaklaply. « The door clicked shut.
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(2 2 NS\ TO KNOCK

Nékdo klepe na dvete. « Somebody is knocking on the door.

> > e
KLEPNOUT - TO CLICK
Klepnéte na tlacitko OK a spust'te program. * Click the OK button to start the programme.

ZAKLEPAT « TO KNOCK (THE DOOR)
Chvili jsem vyckaval a pak znovu zaklepal. « [ waited a moment, then knocked again.

POKLEPAT « TO TAP
Otocil jsem se, protoze mi nékdo poklepal na rameno. * I turned as someone tapped me on
the shoulder.

VYKLEPAT - TO SHAKE STH OUT
Vyklepala si pisek z bot. * She shook the sand out of her shoes.

(2 2 NS\ TO DESCEND, TO GO DOWN

V tomto misté cesta prudce klesa dold. ¢ At this point the path descends steeply.

> > e
KLESNOUT « TO DECREASE, TO FALL
Pristi mésic ceny klesnou o 20 %. « The prices are going to decrease by 20% next month.

A A ONVNIIR TO TAKE PLACE
Zavod se kona na stadionu. « The race takes place at the sports arena.

> > e
PREKONAT « TO OVERCOME
Piekonal strach z 1étani. « He overcame his fear of flying.

VYKONAT « TO DO, TO PERFORM
Vykonal hrdinsky ¢in, kdyZz zachranil topiciho se chlapce. « He performed a heroic act
when he saved a boy from drowning.
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»>> KONCIT BRI

Kurz vzdy kon¢i v 18:00. * The lesson always ends at 6 p.m.

>r>e
DOKONCIT « TO FINISH STH

Az dokonéim praci, mtizu jit nakupovat. « I can go shopping when I finish my work.

SKONCIT « TO BE OVER
Jednani skoncilo dfive, nez jsme pfisli. « By the time we arrived the meeting was over.

UKONCIT « TO TERMINATE
Museli jsme tu spolupraci ukoncit, nefungovalo to. * We had to terminate the contract,
the cooperation did not work.

ZAKONCIT « TO CLOSE (= TO MAKE STH END)
Debatu zakongila kratkou feci. ¢ She closed the debate with a short speech.

L4 2 (O 11 NOIKO\V/ \WIFAY )R (A) TO MONITOR, TO CHECK -
(B) TO CONTROL
(= TO HAVE POWER OVER STH)

(A) Sestricky neustale kontroluji stav pacienttl. * Nurses constantly monitor the patients’
condition.
(B) Mozek kontroluje vSechny ¢asti téla. « The brain controls every body part.

>b>e
PREKONTROLOVAT (SE/SI) « TO CHECK UP ON STH

Nejsem si jista, jestli jsem to spravné zkontrolovala. Miizes to po mné piekontrolovat? «
I’m not sure if I checked the data successfully. Could you check up on them?

ZKONTROLOVAT (SE/SI) « TO CHECK, TO GO THROUGH STH
Nez odevzdate test, zkontrolujte si v§echny odpovédi. « Check your answers before you
submit the test.
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2 2 A (O\VAVIR[O)V/:-\ I TO DISCUSS, TO CONSULT

Vedlejsi ucinky byste mél konzultovat s 1ékafem. * You should consult the side effects
with a doctor.

> > e

ZKONZULTOVAT « TO DISCUSS, TO CONSULT

Meél jste to zkonzultovat s ndmi, nez jste jim kyvnul! ¢ You should have consulted the
matter with us before agreeing to this!

PROKONZULTOVAT « TO CONSULT THOROUGHLY

Kdyz v§e nakonec prokonzultoval s automechanikem v diichodu, zjistil, Ze se jedna

o automobil Ford Anglia, model, o némz nikdy pfedtim neslysel * After consulting

a retired mechanic, he came to the conclusion that the car was a Ford Anglia, a model that
he had never heard of before.

2 4 A(OIV .\ TO WATCH

Rodice se kazdy vecer koukaji na televizi. « My parents watch TV every night.

> > e
DOKOUKAT « TO FINISH WATCHING
Dokoukal posledni dil serialu. « He watched the last episode of the series.

KOUKNOUT « TO HAVE/TAKE A LOOK
Mizes se kouknout na tyhle vypocty? « Could you take a look at these figures?

»» > KOUPAT (SE) BReE:INL;

Miminko dneska koupe tatinek. ¢ It’s daddy’s turn to bath the baby today.

> > e
DOKOUPAT (SE) « TO FINISH BATHING

Az dokoupes psa, zkusime vykoupat kocku.  After you bath the dog, I’ll try to bath the cat.

VYKOUPAT (SE) / OKOUPAT (SE) « TO HAVE A BATH
Vykoupu se a piijdu spat. « I’ll have a bath and go to bed.
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»> > KOURIT BRIV

Moje kamaradka hodn¢ koufi. « My friend smokes heavily.

> > e

DOKOURIT « TO FINISH A SMOKE / A CIGARETTE

Dokoutim posledni cigaretu a skonéim s tim. ¢ Let me finish my last cigarette, [ promise
to stop smoking afterwards.

VYKOURIT « TO SMOKE SOME AMOUNT OF CIGARRETES
Kolik cigaret denné€ vykouti§? « How many cigarettes do you smoke a day?

ZAKOURIT Sl « TO HAVE A SMOKE

Kdyz si chceme zakoufit, musime jit ven z restaurace. * We must go outside a pub to have
a smoke.

»> > KOUSAT (SI) BlreX:i:

Kdyz jsem nervozni, kousu si nehty. ¢ [ sometimes bite my fingernails when I’m nervous.

> > e
KOUSNOUT (SE/SI) « TO BITE
Kousl se do rtu. » He bit at his lower lip.

ZAKOUSNOUT (SE) « TO BITE INTO
Usrkla si kavy a zakousla se do rohliku. * She took a sip of coffee and bit into a croissant.

UKOUSNOUT (SI) - TO TAKE A BITE
Né&kolikrat si ukousla ze sendvice. * She took a couple of bites of the sandwich.

POKOUSAT « TO BITE (=TO INJURE WITH TEETH)
Pes ho pokousal tak, az mu z ruky tekla krev. « The dog bit him and made his hand bleed.

ROZKOUSAT « TO CHEW UP
Pes uz mi zase rozkousal pantofle. * The dog’s chewed up my slippers again.
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(24 A GUVIIANE)E TO CUT WITH A KNIFE
Ten ntiz moc dobie nekrdji, je tupy. « This knife doesn’t cut very well, it is blunt.

>> e
DOKRAJET (SI) « TO FINISH CUTTING
Dokrajela rajcata a otfela niz. * She finished cutting the tomatoes and rinsed off the knife.

NAKRAJET (SI) » TO CUT INTO PIECES, TO CHOP (UP)
Nakrajej mrkev na malé kousky. * Chop the carrots up into small pieces.

POKRAJET (SI) « TO CUT UP

Maminka synkovi pokrajela maso na talifi. « Mother cut up the meat on her son’s plate.

VYKRAJET (SI) » TO CUT INTO SHAPES
Tésto vykrajejte do pozadovanych tvarti pomoci vykrajovatek. « Cut dough into shapes
with cookie cutters.

»»»> KRAST BRI

Zameéstnanci, kteti kradou, jsou okamzité propusténi. « Employees who steal are
dismissed automatically.

>> e

NAKRAST Sl « TO STEAL A LOT

Zlodgj si v bance nakradl asi milion korun. ¢« He has stolen about one million crowns in
a bank.

OKRAST « TO ROB (SB OF STH)
Turisti byli okradeni o zavazadla. « The tourists were robbed of their bags.

UKRAST (SI) « TO STEAL
Minuly tyden mi nékdo ukradl penézenku. * I had my wallet stolen last week.

VYKRAST « TO ROB
Zlodgji vykradli celou banku. Ukradl v§echny penize. * The gang robbed the bank and
stole all money.
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22 QUM TO FEED

Skupinka déti krmila kachny chlebem. « Several children were feeding bread to the ducks.

>> e
NAKRMIT « TO FEED
Nakrmil jsi kocku? « Have you fed the cat?

VYKRMIT « TO FATTEN
Prasata se musi pfed porazkou dobfe vykrmit. « The pigs must be fattened well for slaughter.

»>> KUPOVAT (SI) EReX:I)

Pecivo kupuju v malém pekafstvi. « [ buy the pastry in a small local bakery.

> > e
DOKOUPIT (SI) / PRIKOUPIT (SI) « TO BUY SOMETHING MORE

Mam vsechny ingredience na dort, musim jen dokoupit mléko. « I have bought all
ingredients for the cake, but I’ll have to buy some more milk.

KOUPIT (SI) « TO BUY
Pted rokem jsem si koupil auto v bazaru. ¢ [ bought my car second-hand a year ago.

S AIEYE 10 FLOWER, TO BLOOM

Kdy kvetou tulipany? « What time of year do tulips flower?

>re ;

ROZKVEST, VYKVEST « TO COME INTO BLOOM

Je uz tnor, brzy rozkvetou snézenky. ¢ It’s February, snowdrops will come into bloom
soon.

POKVEST « TO BLOOM, TO BE IN BLOSSOM
Pijed v kvétnu, az pokvetou tfesné. « Come in May when the cherries are in blossom.
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»»»> KYVAT (A) TO NOD
[$A7NESM (B) TO SWAY, TO SWING

(A) Lidé kyvali herci na pozdrav a zvédave se divali, jak jde kolem. « People nodded at
the actor and watched curiously as he passed.
(B) Vrcholky stromt se v mirném vanku kyvaly. ¢« The treetops swayed in a light breeze.

>> e
POKYVAT « TO NOD (REPEATEDLY)
Maminka t€astn€ pokyvala hlavou. « Mom nodded her head sympathetically.

ROZKYVAT (SE) » TO MAKE STH ROCK BACK AND FORTH
Velké viny béhem bouiky rozkyvaly jachtu. « Big waves during the storm rocked the yacht.

(2 2 AWV TO APPEAL, TO INTEREST
Tarantinovy filmy lakaji $iroké publikum.  Tarantino’s movies appeal to a broad audience.

>> e

NALAKAT « TO LURE (INTO STH)

Lidé se k nakupu ptedrazeného zbozi nechavaji nalakat promyslenou reklamou. ¢ People
may be lured into buying overpriced goods by clever advertising.

VYLAKAT « TO ENTICE
Liska se nechtéla nechat vylakat z doupéte. » The fox refused to be enticed from its hole.

PRILAKAT « TO ATTRACT
Zbytky jidla ptilakaly mouchy. ¢ Leftover food attracted flies.

»»» LAMAT (SE/SI) BREELINS

Vitr je silny a lame vétve. * The strong wind is breaking tree branches.

> > e

NALOMIT (SE/SI) « TO CRACK

Nastesti nemam zlomeny prst, ta kost je jen trochu nalomena. « Fortunately, my finger is
not broken. The bone is only cracked.
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PRELOMIT (SE/SI) « TO BREAK (IN HALF)
Misa prelomila suSenku na pil. « Misa broke the biscuit in half.

ZALOMIT (SI) « TO CHIP
Zalomil se mi nehet. « I chipped one of my nails.

ZLOMIT (SE/SI) « TO BREAK
Zlomila jsem si minuly rok nohu. Pofdd mé boli. « I broke my leg last year. It still hurts.

22 RTINS TO BE FRIGHTENED/ALARMED
Je to vazné, ale nelekejte se, prosim. ¢ It is serious news, but don’t be alarmed, please.

> > e
LEKNOUT SE « TO GET SCARED
Jelen se lekl hluku a utekl. « A deer got scared of the noise and ran away.

VYLEKAT (SE) / POLEKAT (SE) « TO STARTLE
Vylekal jsi mé, neslysel jsem té pfichazet. « You startled me, I didn’t hear you come in.

2 2 JRILUNOTA)E TO STICK, TO BE STUCK
Mokré Saty se ji lepily na télo. « Her wet clothes were sticking to her body.

>> e
NALEPIT (SE/SI) « TO STICK/GLUE ON
Nalepil znamku na dopis. « He stuck a stamp on the envelope.

POLEPIT (SE/SI) » TO PLASTER
Zdi pokojicku méla polepeny plakaty svych oblibenych kapel. « Her bedroom wall was
plastered with posters of her favourite bands.

ROZLEPIT (SE/SI) » TO OPEN (STH WHICH WAS GLUED)
Rozlep opatrné obalku. ¢ You must open the envelope carefully.

SLEPIT (SE/SI) « TO GLUE
Slepte vSechny kousky pevné dohromady. « Glue the pieces firmly together.
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VLEPIT (SI) « TO STICK (INSIDE)
Vlepila jsem fotky do alba. « I stuck the photos into an album.

VYLEPIT (SI) « TO PUT UP (= TO DISPLAY)
Vylepili jsme inzeraty, Ze pronajimame byt. « We put up the advertisements for a flat to rent.

»»» LETAT/LETET BRI

Pilot Iétal sem a tam nad horami. ¢ A pilot was flying high and low over the mountains.
Minuly tyden letéla z Prahy do Frankfurtu s Lufthansou. ¢ She flew from Prague to
Frankfurt with Lufthansa last week.

>re
OBLETET « TO ORBIT

Zemé obleti Slunce za jeden rok. « The Earth takes a year to orbit the Sun.

ODLETET « TO TAKE OFF
Letadlo uz odletélo. * The plane has taken off already.

PRELETET « TO FLY ACROSS
Cestou do Ameriky musime pieletét cely Atlantik. « We must fly across the Atlantic on
the way America.

PRILETET/DOLETET « TO ARRIVE (ABOUT THE AIRCRAFT)
Letadlo pfiletélo s hodinovym zpozdénim. ¢ The plane arrived an hour late.

SLETET « (A) TO FLY DOWN, (B) TO TUMBLE

(A) Ptak sletél dolii z vétve. « The bird flew down from a branch.

(B) Uklouzla jsem a sletéla ze schodi, ale nic se mi nestalo. * I slipped and tumbled
down the stairs, but I didn’t get hurt.

VLETET « TO FLY INTO
Letadlo vletélo do bouiky. * The plane flew into the storm.

VYLETET « TO FLY AWAY/OUT
Z hnizda vyletél ptak. » The bird flew away from the nest.

>80



»>» LEZT (A) TO CRAWL - (B) TO CLIMB

(A) Nas maly zrovna zacina 1ézt. « Our baby-boy is just starting to crawl.
(B) Jako dit€ jsem rad lezl na stromy. * I loved climbing trees when [ was a kid.

> > e

PRELEZT « TO CLIMB OVER

Museli jsme prelézt tiimetrovou zed’, abychom se dostali do zahrady. « We had to climb
over a three-meter wall to get into the garden.

VYLEZT « (A) TO CLIMB OUT, (B) TO CLIMB UP

(A) Dohloubil jamu a vylezl ven. « He finished digging the hole and climbed out.

(B) Vylezl nahoru a zkoumal skody na stfese. « He climbed up and inspected the damage
to the roof.

PRILEZT - TO REACH STH BY CRAWLING
Pavouk pfilezl az ke mné a vydésil mé. A spider crawled to me and frightened me.

SLEZT « (A) TO CLIMB DOWN, (B) TO GET OFF

(A) Slezl ze zebiiku, aby si namichal dalsi barvu. « He climbed down from the ladder to
get some more paint.

(B) Nez slezes z koné, vyndej nohy ze timentl. * Before you get off the horse, remove
your feet out of the stirrups.

»»»> LEZET BRI

Pes lezel na gauci. « The dog was lying on a sofa.

> > e
LEHNOUT (SI) - TO LIE DOWN
Lehl si na pohovku a za chvili usnul. « He lay down on the sofa and soon fell asleep.

POLEZET Sl « TO LIE IN
Je nedéle, miizu si poleZet skoro do obéda. « It’s Sunday, so I can lie in till almost lunch time.

PROLEZET » TO SPEND TIME LYING IN BED
Chtéla bych prolezet cely den a relaxovat. * [ would like to spend all day lying in bed, relaxing.

ULEHNOUT - TO GO TO BED/SOFA
Citila se unavena a brzy ulehla ke spanku. ¢ She felt tired, so she went to bed soon.
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VYLEZET SE « TO CURE AN ILLNESS WITH A GOOD REST
Kdyz jsi nemocny, musis§ se poradné vylezet. * If you are ill, you need a good rest in bed.

(22 N VANI 7O LIE (=NOT TO TELL TRUTH)
Je mu vidét na obliceji, ze 1Ze. * You can see from his face that he is lying.

> e
ZALHAT - TO TELL A LIE
Mamince nedokézal zalhat. * He couldn’t tell his mom a lie.

NALHAT « TO MAKE SB BELIEVE A LIE
Bara Jakubovi nalhala, Ze je modelka. * Bara made Jakub think that she is a model.

(2 2 NI QVA[p]6)V/:N\l (A) TO DISPOSE OF « (B) TO LIQUIDATE

(A) Radioaktivni odpad se musi bezpecné likvidovat. « Radioactive waste must be
disposed of safely.

(B) Pokud se firma dostane do potizi, bankéfi ji pravdépodobné budou likvidovat. « If the
firm gets into difficulty, its bankers start liquidating it, probably.

> > e

ZLIKVIDOVAT - (A) TO DISPOSE OF, (B) TO LIQUIDATE

(A) Zlikvidovat protivnika mu trvalo pouhych dvacet minut. « It took him a mere
20 minutes to dispose of his opponent.

(B) Musela zlikvidovat veskery majetek, aby splatila dluh. « She liquidated the stock to
pay off her debt.

SIS IESA 7O DIFFER, TO VARY

Oba systémy se v mnoha ohledech 1isi. « The two systems differ in many respects.

> > e
ROZLISIT « TO DISTINGUISH (= TO RECOGNIZE THE DIFFERENCE)
Bylo t&7ké rozlisit jedno dvojée od druhého. ¢ It was hard to distinguish one twin from the other.
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ODLISIT (SE) « TO DISTINGUISH (= TO MAKE SB/STH SPECIAL)
Samecek se od samicky odliSuje cervenym zobakem. * The male bird is distinguished
from the female by its red beak.

> LiT BRI

Lije jako z konve. * The rain is pouring.

> > e
DOLIT (SI) - TO MAKE A CONTAINER FULL OF LIQUID
Proc¢ si jesté nedolijes piti? « Why don’t you pour yourself another drink?

NALIT (SI) « TO POUR (INTO)
Nalejte do panve olej. « Pour the oil into a frying pan.

ODLIT « TO CAST (= TO SHAPE METAL)
Sochaf odlil sochu z bronzu. ¢ An artist cast a statue in bronze.

ODLIT (SI) « TO POUR OUT OF STH
Z pétilitrového demizonu odlil litr vina. « He poured a litre of wine out of the five-litre
demijohn.

POLIT (SI) « TO SPILL DOWN/ON/OVER
Sakra, polil jsem si kosili kavou! « Oh no! I’ve spilt coffee all down my shirt!

PRELIT (SI) » TO DECANT (= TO POUR FROM ONE CONTAINER TO ANOTHER)
Bozena si pielila Sampon do mensich cestovnich lahvicek. « Bozena decanted the shampoo
into small bottles for travelling.

PRILIT (SI) - TO ADD SOME LIQUID
Jitka si do kavy pfilila trochu mléka. « Jitka added a drop of milk into her coffee.

ROZLIT (SI) « TO SPILL
Zakopla jsem a malem si rozlila kavu. ¢ I stumbled and almost spilled my coffee.

SLIT (SI) « TO DRAIN
Uvarte Spagety a slijte je. * Boil the spaghetti and drain them.

ULIT SE « TO SKIVE (OFF)
Dan se v patek ulil z posledni hodiny. ¢ Dan skived the last Friday lesson.
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VYLIT (SI) « TO POUR AWAY
Vino bylo zkazené, tak jsem ho vylil. « The wine was so bad I just poured it away.

ZALIT (SI) « (A) TO WATER, (B) TO POUR (OVER)

(A) Uz jsem zalila rtize, ted’ musim jesté vyplet zahonky. ¢ I have already watered the
roses, now it’s time to weed flower beds.

(B) Maso a cibuli zalijte horkou vodou. ¢ Pour hot water over meat and onion.

44 GRNION/ANI TO REGRET
Nedélej nic, ¢eho bys pozdgji litoval. » Don’t do anything you might regret.

> > e
POLITOVAT « TO PITY, TO EXPRESS ONE'S SYMPATHY
Toho, kdo si nestézuje, nikdo nepolituje. « Those who do not complain are never pitied.

SLITOVAT SE « TO TAKE PITY ON SB
Slitoval jsem se nad nim a dovolil mu zistat. « I took pity on him and allowed him to stay.

ZALITOVAT - TO REGRET
Placnul jsem hloupost, které jsem vzapéti zalitoval. « It was a stupid thing to say, and
I immediately regretted it.

(2 4 AU (O)V/.\W TO HOOVER

Luxuju tfikrat tydné. « [ hoover my flat three times a week.

>> e
VYLUXOVAT (SI) - TO HOOVER

Vyluxovala jsem obyvak. [ hoovered the living room.

DOLUXOVAT « TO FINISH HOOVERING
Az doluxujes, piijé mi, prosim, vysavaé. « Could you lend me a hoover when you finish?
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»>> LYZOVAT BRIeRI¢

Umis dobfe lyzovat? « How well do you ski?

>> e
DOLYZOVAT - TO FINISH SKIING
Uz jsme dolyzovali, pojedeme domu. « We have finished skiing, let’s go home.

ZALYZOVAT (SI) « TO SPEND TIME SKIING
Dnes je krasné, tak si jen poradné zalyZzujeme. « We are going to spend the day skiing,
the weather is wonderful.

(2 2 M\ VNHONV/NME)N TO EXCHANGE EMAILS, TO EMAIL
Pravidelné si mailuju s kamaradkou. « My friend and me exchange emails regularly.

>> e

MAILNOUT (SI) « TO SEND A MESSAGE BY EMAIL

Az budes doma, mailni mi, ze jsi dojela v pofadku. « Email me after you get home so that
I don’t have to worry.

22 B\ VNTOA/NE  TO PAINT
Réda maluju obrazky pfirody. I like painting landscapes.

>b> e
DOMALOVAT (SI) « TO FINISH PAINTING

Az domaluju protrét kamaradky, budu malovat tu krajinu. « When I finish my friend’s
portrait, I’1l start painting the landscape.

NAMALOVAT (SI) - TO PAINT
Namalujes teté hezky obrazek? » Will you paint a picture for your aunt?

PREMALOVAT - (A) TO PAINT OUT (= TO COVER WITH PAINT),
(B) TO REPAINT (TO PAINT STH AGAIN)
(A) Béhem prazského povstani v kvétnu 1945 byly pfemalovany némecké nazvy ulic.
The names of streets in German were painted out during the Prague uprising in May 1945.
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(B) Pavodni barvy na obraze vybledly, tak se je restauratofi rozhodli pfemalovat. ¢
The colours on the picture have fainted so restorers decided to repaint it.

PRIMALOVAT « TO ADD STH TO THE PAINTING
Jeste té princezné piimaluj korunku a obrazek bude hotovy. ¢ Just paint a crown on
the princess’ head and the picture is done.

VYMALOVAT (SI) « TO REDECORATE (= TO PUT NEW PAINT ON THE WALL)
Musime vymalovat byt, ta pivodni barva na sténach je uz bleda. « We need to redecorate
the flat, the walls have faded.

(2 2 M\ V\KOAV/ANIY =l TO PUT ON ONE’S MAKE-UP

Maluje se, kdykoli jde ven. * She puts on her make up every time she goes out.

> > e
NAMALOVAT SE - TO PUT ON ONE'S MAKE-UP
Mame dnes vecirek, musim se namalovat. I must put on make-up tonight, there’s a party.

(2 M VVANENTA)E TO SPREAD (= TO PUT A LAYER ON A SURFACE)

Je to specialni maslo, co se dobfe maze i za studena. ¢ It’s a special sort of butter that
spreads easily even when cold.

> > o
NAMAZAT (SE/SI) « TO SPREAD
Namazala si chleba tlustou vrstvou masla. * She spread a thick layer of butter on her bread.

POMAZAT « TO ANOINT
Kral byl pomazan svatym olejem a korunovan. * The king was anointed with the holy oil
and crowned.

ROZMAZAT (SI) « (A) TO SMEAR, (B) TO SMUDGE
(A) Chlapecek si rozmazal dzem po obliceji. * The little boy had smeared jam over his face.
(B) Slzy ji rozmazaly fasenku. * Tears had smudged her mascara.

SMAZAT - TO DELETE
Smazte vSechny soubory z adresafe. * Delete all files from the directory.
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UMAZAT (SE/SI) - TO GET DIRTY
Nechtéla si umazat Saty. * She didn’t want to get her dress dirty.

VYMAZAT - (A) TO ERASE, (B) TO GREASE

(A) Snazila se vymazat z paméti vSechny vzpominky na vecirek. ¢ She tried to erase
the memory of that party.

(B) Vymazte plech tukem a poklad’te ho kolacky. ¢ Grease the baking try and place
the cakes on it.

»»» MENIT (SE/SI) [RIeXerr\Nc

Casto méni zaméstnani. « He changes jobs often.

> e

ROZMENIT (SI) « TO CHANGE (MONEY FOR THE SAME AMOUNT IN
DIFFERENT COINS/NOTES)

Muizete mi, prosim, rozménit tu stokorunu na drobné? ¢ Could you please change

a hundred crown note for coins?

SMENIT « TO EXCHANGE MONEY
Sménil koruny za eura. « He exchanged Czech crowns for euros.

VYMENIT « TO REPLACE
Vymeénil tu modrou kosili za bilou. « He replaced the blue shirt with a white one.

VYMENIT SE « TO SWAP
Nevidim na monitor. Miizeme se vyménit? ¢ [ can’t see the screen. Can we swap places?

VYMENIT S| + TO EXCHANGE
Julie a David si vymenili pohledy. * Julie and David exchanged glances.

ZAMENIT « TO MISTAKE
Laik snadno zaméni kopii obrazu za original. * A layman might mistake the original of
a painting for its copy.

ZMENIT (SE/SI) « TO CHANGE
Mirek se viibec nezménil, vypada porad stejné jako na Skole. « Mirek hasn’t changed at
all. He looks exactly the same as he did at school.
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»»» MICHAT (SI) BRERuL

Prived’te omacku k varu a stale michejte. * Bring the sauce to the boil, stirring all the time.

>>e
DOMICHAT (SI) + TO STOP STIRRING

Az smés domichate, vylijte ji na plech.  After you stir the mixture, put it on the tray.

POMICHAT (SE/SI) « TO MIX UP
Ty jsi mi pomichal vSechny fotky v albu! * You mixed up all photos in my family album!

ZAMICHAT (SI) - TO STIR
Zamichala ¢aj 1zickou.  She stirred the tea with a spoon.

»»»> MILOVAT (SE) Efe}¥e)Vi3

Miluju ¢okoladu. « I love chocolate.

>> e
SMILOVAT SE - TO TAKE PITY ON SB
Smiloval jsem se nad ni a ptj¢il jsem ji penize. I took pity on her and lent her the money.

ZAMILOVAT SE - TO FALL IN LOVE WITH SB
Zamiloval se do ni minuly rok na dovolené.  He fell in love with her last week on holiday.

(2 2 M\ IRVAVIEN TO SPEAK

Mluvim dobie ¢esky. * I can speak Czech well.

> > e
DOMLUVIT (SE/SI) « TO DECIDE TOGETHER, TO AGREE

Zitra se domluvime, v kolik hodin ptijdeme do kina. « We should agree on when we go to
the cinema.

OMLUVIT SE - TO APOLOGIZE, TO BE SORRY
Jestli jsi néco $patného udélal, musis se omluvit. * You should apologize if you did
something wrong.
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POMLUVIT -« TO BAD-MOUTH, TO SLENDER
Kamaradka mé pomluvila, ze jsem ztloustla. * My friend bad-mouthed me, saying ['m fat.

PREMLUVIT « TO CONVINCE SB, TO TALK SB INTO STH
Premluvil kolegy, aby problém dal nerozvadéli. » He convinced his colleagues not to take
the matter any further.

ROZMLUVIT (SE) « (A) TO MAKE SB TALK MORE, (B) TO TALK SB OUT OF STH

(A) Studenti malo komunikuji, tak je musim né&jak rozmluvit. « The students do not talk
to each other. I must make them talk more.

(B) Ten népad je Spatny, méla bys ji to rozmluvit. * Her idea is not good, you should talk
her out of it.

VYMLUVIT SE - TO MAKE AN EXCUSE
Nechei jit zitra do skoly. Musim se na néco vymluvit. ¢ [ don’t want to go to school
tomorrow. I must make some excuse.

»>> MRACIT SE BRI e00Y

Proc¢ se na mé mracis? « What are you frowning at me for?

>> e

ZAMRACIT SE « TO FROWN

Helena se zamracila a naspulila rty, ale nefekla ani slovo. * Helena frowned and pursed
her lips, but said nothing.

2 4 W[ 2VAIM TO BE SORRY

Mrzi mé, ze tvlij manzel ztratil praci. » [’'m sorry that your husband lost his job.

>b> e
ZAMRZET « TO REGRET, TO FEEL HURT

Honzu zamrzelo, kdyz zjisil, Ze mu Markéta lhala. « Honza felt very hurt when he realized
Markéta had lied to him.
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(22 A\ XVA\N[O]UAM TO FREEZE

V noci moznéa bude mrznout. * It may freeze tonight.

> e
NAMRZNOUT - TO FROST
Okna namrzla. * The windows have frosted over.

OMRZNOUT « TO GET FROSTBITTEN
Horolezci omrzly prsty, kdyz rukama bez rukavic rozvazoval lano. * The climber’s fingers
got frostbitten because he had to take off his gloves to untie the rope.

PROMRZNOUT « TO BE NUMB WITH COLD
Nevzal jsem si tlusté ponozky a ted’ mi uplné promrzly nohy. ¢ [ haven’t put on my thick
socks, my feet are numb with cold now.

ROZMRZNOUT « TO DEFROST
Nez budete kuie péct, nechte ho Uplné rozmrznout. « Make sure you defrost the chicken
completely before cooking.

ZAMRZNOUT « TURNS INTO ICE ON THE SURFACE
Az zamrzne jezero, miZzeme jit bruslit. « When the lake freezes over, we can go skating on it.

ZMRZNOUT - TO FREEZE
Jestli si neobleces kabat, tak zmrznes. « You’ll freeze if you don’t put a coat on.

2 AVASIRINES)E TO THINK, TO HAVE AN OPINION

Myslim, ze bydli tady, ale nevim to ur€ité. « I think this is their house, but I’'m not sure.

>> e

DOMYSLET Sl « TO GUESS, TO FIGURE OUT

Hned jak jsi ho zacal popisovat, domyslel jsem si, kdo to je. * As soon as you started to
describe him, I guessed who it was.

POMYSLET (SI) » TO THINK, TO IMAGINE
Na to nesmi$ ani pomyslet, to je nebezpecné. « Don’t even think about it, it’s too risky!

ROZMYSLET Sl « TO CHANGE ONE'S MIND, TO RECONSIDER
Chtéla jsem odjet, ale rozmyslela jsem si to. | had wanted to leave, but I changed my mind.
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USMYSLET SI - TO MAKE UP ONE'S MIND
Ona si prosté usmyslela, ze pojede vlakem, takze uz nazor nezméni. « She made up her
mind to travel by train and she is not going to change it.

VYMYSLET (SI) « TO THINK UP, TO COME UP WITH AN IDEA
Vymyslela jsem skvély program na party. * [ came up with a wonderful program of our party.

SNV 7O BE WRONG-MISTAKEN

Obavam se, ze se mylite. * [ am afraid you are wrong.
>> e

ZMYLIT SE « TO BE WRONG/MISTAKEN
Musel pripustit, ze se zmylil. « He had to admit that he had been wrong.

»»> MYT (SE/SI) BReXV/SE

Jak Casto si myjes§ vlasy? « How often do you wash your hair?

>> e

DOMYT (SE/SI) « TO WASH UP

Az domyju nadobi, budu se divat na televizi. * As soon as [ had done the washing up,
I turned on the TV.

SMYT (SI) - TO RINSE (= TO WASH WITH CLEAN WATER)
Rychle se osprchoval, aby ze sebe po cesté smyl $pinu. « He showered quickly, rinsing
away the dirt of the journey.

UMYT (SI) « TO WASH / TO DO WASHING-UP
Po veceii umyj nadobi. « Do the washing up after dinner.

UMYT SE « TO WASH UP
Pred veceti se umyj. « Go wash up before dinner.

VYMYT (SI) « TO RINSE (= TO REMOVE THE DETERGENT)
Musis tu sklenici potfadné vymyt od jaru. « Make sure you rinse all the soap out the glass.
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»»>»> NABIZET BRfeXelaii

Mnoho bank nabizi sluzby bez poplatku. « Many banks offer their services free of charge.
> > e

NABIDNOUT « TO OFFER
Mohu vam nabidnout néco k piti? « Can I offer you something to drink?

(2 2 VIOV NN TO DO THE SHOPPING

Nerada nakupuju. ¢ I don’t like doing the shopping.
> > e

NAKOUPIT (SI) - TO BUY
Na party jsem nakoupil jidlo i piti. « I have bought food and drinks for the party.

| 2 2 NP\ /i\DJAYM TO THINK OF

Vibec nic me nenapada. * I can’t think of a single thing.

>> e
NAPADNOUT « TO CROSS SB'S MIND

Nikdy mé nenapadlo, Ze by mohla byt nest’astna. « It never once crossed my mind that she
might be unhappy.

(2 NN V10NN TO BOARD

Cestujici nastupuji do letadla do Australie. « Passengers are boarding a plane to Australia.
> > e

NASTOUPIT « TO BOARD
Nastoupila do vlaku do Berlina. * She boarded a train for Berlin.
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»>»> NATIRAT BRIIINN

Az budes natirat plot, to tricko si sundej. * Don’t wear that shirt when you’re painting the fence.

>>e
NATRIT « TO PAINT

Natfeli jsme dvefe namodro. « We painted the door blue.

(2 2 VAV [OAV/A\M (A) TO SUGGEST, (B) TO DESIGN, TO PROJECT

(A) Navrhuji, abyste par tydnia pockali. « [ suggest that you wait for a few weeks.
(B) Navrhuje filmové kostymy. * She designs costumes for film.

>> e

NAVRHNOUT (SI) « (A) TO SUGGEST, (B) TO DESIGN, TO PROJECT
(A) Dasa navrhla, ze pijdeme do kina. « Dasa suggested going to cinema.

(B) Navrhnul si i postavil vlastni dim. « He designed and built his own house.

»>»> NAVSTEVOVAT (SE) ER{NSl
Navstévuju rodice jednou za mésic. « [ visit my parents monthly.

>> e
NAVSTIVIT (SE) « TO PAY A VISIT TO
Kdyz budes mit ¢as, navstiv muzeum. * If you have time, pay a visit to the museum.

YNNG V\Y/NHE)Y 70 LEAVE STH TO DO LATER

Vsechno nechavas na posledni chvili! « You leave everything until the last moment!

>b>e
NECHAT (SI) - (A) TO LET (= TO PERMIT), (B) TO KEEP, (C) TO HAVE STH DONE

(A) Nechas nas odejit? « Will you let us leave?
(B) Drobné si nechte. « Keep the change.
(C) Nechal jsem si opravit auto. * I have had my car repaired.
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PONECHAT SI - TO RETAIN
Utrzek vstupenky si ponechejte u sebe. » Please retain your ticket stub during the event.

VYNECHAT - TO SKIP
Navrhuji tento bod na seznamu vynechat. « [ suggest we skip this item on the agenda.

ZANECHAT « TO LEAVE (= TO MAKE STH REMAIN)
Cervené vino zanechavé skviny. » Red wine leaves a stain.

»»>»> NESNASET (SE) IR\

Nesnasim fazolovou polévku. « I hate bean soup.

> > e

NESNEST (SE) » TO DISLIKE, CANNOT STAND

Nedavej mi do toho salatu cibuli, tu tam nesnesu. ¢ Please do not add onion to my salad,
I cannot stand it.

»»>> NICIT (SE/SI) BRI

Drogy ni¢i zdravi i Zivoty. » Drugs destroy health and lives.

447
PONICIT (SI)  TO DAMAGE

Ponic¢il ostii noze. * He damaged the blade of the knife.

ZNICIT (SI) « TO DESTROY
Budovy kompletné zni¢il ohen. * The building was completely destroyed by fire.

SN IWANIES)Y  (A) TO WEAR - (B) TO CARRY
(A) Rada nosim sukné. ¢ I like wearing skirts.

(B) Nikdy u sebe nenosim moc penéz. * [ never carry much money on me.
Nesl si maly kuffik. « He was carrying a small suitcase.
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> e

PRONEST « TO SNEAK

Mij kamarad jednou pronesl do kina i lahev vina. « My friend once managed to sneak
a bottle on wine into the cinema.

PRENEST (SI) « TO MOVE (= TO CHANGE POSITION)
Pfeneseme tu televizi na druhou stranu pokoje, tam to bude lepsi. « We shall move the TV
to the opposite side of the room, the signal is better there.

PRINEST / DONEST (SI) » TO BRING
Nezapomeiite si pfinést ucebnice. * Don’t forget to bring your books with you.

SNEST (SI) « TO GET DOWN
Prosim t&, snes mi ten gau¢ dolt do obyvaciho pokoje. « Could you help me to get the
heavy sofa down to the living room?

VYNEST « TO TAKE OUT
Uz musim vynést kos, je plny. « I must take out the garbage, the bin is full.

ZANEST / ODNEST (SI) » TO TAKE (STH SOMEWHERE)
Odnes ten dopis na postu. * Take this letter to the post office.

»>» NUDIT (SE) BfeX:lel::

Zase t¢ nudi svymi historkami? « Is he boring you with his stories again?
> > e

UNUDIT (SE) « TO BORE STIFF / TO DEATH
Ta prednaska mé skoro unudila k smrti. * The lecture nearly bored me to death.

»»»> OBEDVAT BRI

Obédval s klientem v hotelu Ritz. « He lunched with a client at the Ritz hotel.

>re
DOOBEDVAT « TO FINISH LUNCH

Az doobédvas, zavolej mi, prosim. * When you finish your lunch, call me please.
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NAOBEDVAT SE « TO HAVE LUNCH
Uz mam hlad, musim se naob&dvat. ¢ [ am hungry, [ need to have my lunch.

POOBEDVAT « TO HAVE LUNCH
Séf se mnou chee poob&dvat. « My boss wants to have lunch with me.

»»» OBJEDNAVAT (SI) IR0
OBJEDNAVAT SE (B) TO MAKE AN APPOINTMENT

(A) V kavarné si objednavam vzdy espresso. * [ always order an espresso in the café.
(B) Kazdy tyden se objednavam na masaze. * [ have an appointment with my masseur
every week.

> > e
DOOBJEDNAT (SI) « TO MAKE AN EXTRA ORDER

Zapomnéla jsem na dezert, tak ho potom doobjedname. « I forgot to buy a dessert, so we
must make an extra order.

OBJEDNAT (SI) « TO PLACE AN ORDER
Rad bych si objednal tuhle knizku. « T would like to place an order for this book.

OBJEDNAT SE « TO MAKE AN APPOINTMENT
Objednal jsem se k zubafi, protoze mé boli zub. * I made an appointment with my dentist
because [ have toothache.

PREOBJEDNAT (SE/SI) « TO RESCHEDULE
Myslite, ze by bylo mozné mé pieobjednat na jiny ¢as? « [s there any way that you can
reschedule the appointment for another time?

(2401 3IAVIO)V/ NI TO DISCOVER, TO FIND
Mladi lidé radi cestuji a objevuji svét. * Young people like to travel and discover the world.

>> e

OBJEVIT « TO DISCOVER, TO FIND

Vikingové mozna objevili Ameriku davno pfed Kolumbem. « The Vikings may have
discovered America long before Columbus.

»96



(I MOLYIAV/O\/IANY TO APPEAR

Jeho tvar uz se na obrazovkach n¢kolik let neobjevuje. * His face has not appeared on TV
for several years.

> > e
OBJEVIT SE - TO APPEAR
Ve zdi se objevily prasklinky. « Small cracks appeared in the wall.

»»»> OBJIMAT (SE) BRI

Sedéla na zidli a rukama si objimala kolena. ¢ She sat in the chair, hugging her knees.

>> e
OBEJMOUT (SE) » TO HUG, TO GIVE A HUG
Pevné bratra objala. « She gave her brother a big hug.

YNNI ONRS TSN 70 DRESS, TO WEAR CLOTHES

Obléka se vzdycky cela do Cerné. « She always dresses entirely in black.

>>e
OBLEKNOUT (SE/SI) + TO PUT ON

Obléknu si dnes vecer ty nové Saty. « I’m going to put on my new dress tonight.

PRIOBLEKNOUT (SE) « TO PUT ON WARMER CLOTHING
Radgji se pfioblékni, je tam zima. « It’s cold outside, you should put on some warmer clothing.

(2 2 OLIOINAV/NWEYFA)E PUT ON ONE'S SHOES

Uz se obouvam, budu tam brzy. * I’'m putting on my shoes, I’m gonna be there soon.

>> e
OBOUT (SE/SI) « PUT ON ONE'S SHOES
Obuj si boty a zavazej tkanicky. » Put your shoes on and tie the laces.
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»»>» OBRACET (SE) BER{eRiVIN
Obracel stranky v knize zleva doprava. * He was turning pages of the book from left to right.

> e

OBRATIT SE - (A) TO TURN (OVER), (B) TO TURN TO SB/STH

(A) Postel zavrzala, kdyz se obratila na bok. * The bed squeaked when she turned over.

(B) Vlada se obratila na OSN s prosbou o pomoc. * The government turned to United
Nations for help.

OBRATIT - TO FLIP, TO TURN (OVER)
Zruéné obratila palacinku. ¢ She flipped a pancake skillfully.

SN C\/YNSIN 70 IMMUNIZE, TO VACCINATE

Proti détské obrné se ockuje od roku 1958. « Children have been routinely immunized
against polio since 1958.

> > e
NAOCKOVAT (SE) » TO IMMUNIZE, TO VACCINATE
Naockovali me proti tetanu. * I was vaccinated against tetanus.

PROOCKOVAT (SE) - TO IMMUNIZE A POPULATION
Ctyii pétiny obyvatel jsou proo&kovany. « Four-fifths of citizens were fully vaccinated.

»»» ODKLADAT () (A) TO LAY ASIDE
o] (W-SJNHSIW () TO POSTPONE

(A) Odklada si n€jaké penize stranou na diichod. ¢ She lays something aside for her retirement.
(B) Jednani se donekonecna odkladaji. « The negotiations have been postponed indefinitely.

> > e
ODLOZIT (SI) « TO LAY ASIDE
Odlozil knihu a vstal. » He laid aside his book and stood up.

ODLOZIT (SE) « TO POSTPONE
Budeme muset jednani o tyden odlozit. « We’ll have to postpone the meeting until next week.
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22 OIIVINVANIM TO DENY, TO REFUSE
Prosté se odmitaji vzdat. « They simply refuse to give up.

>>e

ODMITNOUT « TO DENY, TO REFUSE
Odmitl prevzit zodpovédnost za to, co se stalo. * He denied responsibility for what occurred.

S e p):leJel/ Nl TO BE RESTING

Nech mé na pokoji, ted’ odpocivam. * Leave me alone. I am resting now.

> > e
ODPOCINOUT Sl « TO GET SOME REST
Zkus si odpocinout, ¢eka t€ narocny den. * Try to get some rest — you have a busy day ahead.

(2 JMOIDIOAVIIDJANE TO REPLY, TO ANSWER
Kazdy den musim odpovidat na spoustu e-maild. * [ must reply to many emails daily.
> > e

ODPOVEDET/ZODPOVEDET « TO ASNWER THE QUESTION
Jesté mi na mou otazku neodpoveédél. » You have not answered my question yet.

»»» ODRAZET (A) TO REFLECT
o]V VA3ES M (8) TO BOUNCE

(A) Celni sklo odrazelo jeji tvaf. » She could see her face reflected in the car’s windshield.
(B) Lenka se odrazela na trampoling. ¢« Lenka was bouncing on the trampoline.

> > e

ODRAZIT « (A) TO DEFLECT, TO PARRY, (B) TO FEND SB OFF, (C) TO PUSH OFF
(A) Zvedl ruku, aby odrazil ranu. « He raised his arm to try to deflect the blow.

(B) St&pan naptahl ruku a odrazil atok. « St&pan threw up an arm to fend the attacker off.
(C) Odrazil lod’ku od bfehu a skocil dovnitt. « He pushed off and jumped into the rowboat.
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ODRAZIT SE « (A) TO REFLECT, (B) TO BOUNCE

(A) To, ze zakaznici méné utraceji, se odrazi v pfijmech firmy. « The drop in consumer
spending will reflect in the company’s income.

(B) Mic se odrazil od ty¢ky a skon¢il v brané.  The ball bounced off the post and into the goal.

2 2 NOIDMNAYC:\BSIE TO WEAN OFF, TO BREAK/KICK A HABIT

Zvykatky pomahaji kutakéim odvykat si od koufeni. » Chewing gums enable smokers to
wean themselves off cigarettes gradually.

>> e

ODVYKNOUT SI « TO WEAN OFF, TO BREAK/KICK A HABIT

Snazi se prestat koufit, ale nemiiZe si pofad odvyknout. » She’s trying to give up smoking
but just can’t kick the habit.

(2 2 O (O\V/NMEYIN (A) TO REPEAT
OPAKOVAT SI (B) TO REVISE

(A) Dokola opakovala jeho jméno. ¢ She kept repeating his name over and over again.
(B) Musim si opakovat latku na zkousku. « I have to revise for my exam.

> > e
ZOPAKOVAT (SE) « TO REPEAT
Zopakujte mi, co jsem vam prave fekl. « Can you repeat what I’ve just said?

ZOPAKOVAT Sl - TO REVISE
Vecer si musim zopakovat slovicka. « I have to revise the vocabulary this evening.

»»» OPIRAT (SE/SI) R{XIINY

Tomas se opiral o zed’. * Tomas was leaning against the wall.

> e
OPRIT (SE) « TO LEAN
Opfel jsem kolo o cizi dim. « [ leaned the bicycle against the stranger’s house.
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(2 2 MO VA\VONV/ NN TO CORRECT, TO FIX

Studentiim podle nich samych poméha, kdyz jim ucitel v hodin€ opravuje vyslovnost. ¢
Students say it is helpful if the teacher corrects their pronunciation in class.

>> e
OPRAVIT (SI) « TO REPAIR
Musime sehnat nékoho, kdo ndm opravi stfechu. « We’ll need to get someone to repair the roof.

(S MOINET:\\IVAO)/:\\M TO ORGANIZE

Kazdy rok katedra organizuje konferenci. « The department organizes a yearly conference.

>> e

PREORGANIZOVAT - TO REORGANIZE

Musime pfeorganizovat program, néktefi hosté nepfijedou. * We must reorganize the
event, some guests are not coming.

ZORGANIZOVAT - TO ORGANIZE
Akci jste velmi dobfe zorganizovali. * You organized the event very well.

»»» OTEVIRAT (SI) [BieXelda

Neotevirej potad ty dvefe. Je tu pritvan. * Stop opening the door, there’s draught.

> > e
OTEVRIT (SI) » TO OPEN
Otevfete si uéebnici na strané 26. « Open your textbooks on page 26.

»»»> OVLADAT (A) TO HAVE A COMMAND -« (B) TO CONTROL
OVLADAT SE (C) TO CONTROL ONESELF (= TO REMAIN CALM)

(A) Dobie ovlada ¢estinu. * She has a command of Czech.
(B) Spolecnost ovlada trh s kavou.  This huge company controls the coffee trade.
(C) Tana se jen stézi ovladala. « Tana controlled herself with an effort.
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OVLADNOUT - (A) TO TAKE CONTROL, (B) TO SUPPRESS, (C) TO MASTER

(A) Cizi armada ovladla zemi. * The foreign army took control of the country.

(B) Honza nedokazal ovladnout své emoce. * Honza couldn’t suppress his emotions.

(C) Jakmile ovladnes zaklady, mtizes zacit trochu experimentovat. « Once you’ve
mastered the basics, you can begin to experiment a little.

OVLADNOUT SE « TO CONTROL ONESELF
Byl tak rozcileny, Ze se nedokézal ovladnout. « He was so furious he couldn’t control himself.

»»» OVLIVNOVAT (SE) BRI XTI\

Soudci by se neméli nechat ovliviiovat politiky. * Judges should not be influenced by politicians.

> > e

OVLIVNIT (SE) » TO INFLUENCE

Na stiedni $kole potkala dva lidi, ktefi vyrazné ovlivnili jeji uméleckou drahu. ¢
At college she met the two people who most influenced her artistic career.

[ I MOVA\N N\ (6)V/:N\I TO ANNOUNCE

S potéSenim oznamujeme, ze vSech pét uchazecti uspélo. « We are pleased to announce
that all five candidates were successful.

> > e
OZNAMIT « TO ANNOUNCE
Oficialn€ oznamili své zasnoubeni. « They have formally announced their engagement.

22 ROVAL/NESH 10 COME, TO BE HEARD (OF A SOUND)
Zvendi se ozyvala kytara a zpév. « From the outside came a sound of a guitar and singing.

> > e

OZVAT SE « (A) THERE WAS A SOUND, (B) TO LET SB HEAR FROM SB ELSE
(A) Odnékud se ozval vzdaleny kiik. « There was the distant scream from somewhere.
(B) Ozvi se mi, prosim. * Please let me hear from you.
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»>> PACHAT BRIXeoVIVIiE

VétSinu nasilnych ¢int pachaji mladi muzi. « Most violent crimes are committed by young men.

> > e
NAPACHAT « TO DO/CAUSE DAMAGE
Bourka nenapachala vétsi skody. ¢ The storm didn’t do much damage.

SPACHAT « TO COMMIT
Byl uvéznén za zlo€in, ktery nespachal. « He was sent to prison for a crime that he didn’t
commit.

(4 N \\RI TO BE HOT (= PRODUCE A BURNING FEELING)
Ta omacka pali. Tys tam daval chilli? « The sauce is hot. Did you add any chilli?

>> e
DOPALIT (SE) » TO IRRITATE, TO ANNOY
Jeji arogantni chovani mé dokaze p&kné dopalit. « Her arrogant manners really irritate me.

ROZPALIT (SE) » TO HEAT UP
Chvili to trva, nez se trouba rozpali. « The oven takes a while to heat up.

SPALIT (SE) « TO GET BURNED
Vcera jsem se osklive spalil na slunci. « I got badly burned by the sun yesterday.

UPALIT « TO BURN TO DEATH
Filosof Giordano Bruno byl upalen na hranici jako kacit pred 400 lety. * Giordano Bruno,
a philosopher, was burned at the stake for heresy 400 years ago.

VYPALIT « TO BURN (= DESTROY BY FIRE)
Cigareta vypalila diru do koberce. » The cigarette burned a hole in the carpet.

»> > PADAT e} 11

Uz cely den vytrvale pada snih. * The snow has been falling steadily all day.
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> > e

DOPADNOUT « (A) TO LAND (= TO COME DOWN), (B) TO TURN OUT

(A) Ptfimo vedle ného dopadl velky kamen. ¢ A large stone landed right beside him.

(B) Navzdory nasim obavam vSechno dobfe dopadlo. * Despite our worries everything
turned out well.

ROZPADNOUT SE « TO FALL APART
Koupil si levné boty, co se mu po par mésicich rozpadly. « He bought some cheap shoes
that fell apart after a couple of months.

SPADNOUT - TO FALL
Ze sttechy spadla taska. « A tile fell off the roof.

VYPADNOUT - TO FALL OUT
Vypadl mi zub. « My tooth fell out.

(2 2 YN\ AVLOL/ NI TO REMEMBER
Nepamatuju si, co se pfesné stalo. * I can’t remember exactly what happened.

> > e

ZAPAMATOVAT (SI) - TO REMEMBER, TO RETAIN

Prosim t&, zapamatuj si, ze parkujeme v téhle ulici. * Please, remember that we parked the
car in this street.

(2 3 N2 (O)V/:\I TO BE PARKED

Pfed domem parkovala cervena dodavka. A red van was parked in front of the house.

>> e

PREPARKOVAT « TO MOVE THE CAR (TO ANOTHER SPACE)
Tohle je vyhrazené misto, musime pteparkovat. * This is a reserved parking space, we
must move our car.

ZAPARKOVAT « TO PARK
Zaparkuj blizko supermarketu.  Park your car neat the supermarket.
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SYNNGINE 10 SEARCH FOR

Zachranafi patrali po pohfeSovanych. « Rescuers were searching for the missing persons.

>> e

VYPATRAT « TO TRACK DOWN

Knizku jsem nakonec vypatral v antikvariatu. « [ finally managed to track down the book
in a second-hand shop.

ZAPATRAT « TO SEARCH THOROUGHLY
Musim poradné zapatrat po téch starych fotografiich, pokud jesté existuji. « I am going to
look for that odl pictures, if they still exist.

»»» PESTOVAT (SI) EfeXeel']
Netusil jsem, ze ve Francii se da péstovat ryze. « I didn’t know they grew rice in France.

> e

VYPESTOVAT (SI)  TO GROW

Vsechny kvétiny jsem vypéstoval z jediného balicku osiva. ¢ I grew all these flowers from
one packet of seeds.

»»» PECT (SE/SI) IRIEING

Pecu pro Alexe narozeninovy dort. * I’'m baking a birthday cake for Alex.

> e

DOPECT (SE/SI) « TO FINISH BAKING

Dopekla dort a zacala ptipravovat polevu. * She baked the cake and started to prepare
the icing.

NAPECT (SI) » TO BAKE A LARGE QUANTITY
Katka napekla celou krabici vanoéniho cukrovi.  Katka baked a whole box of Christmas
cookies.

ROZPECT (SI) » TO BAKE FROZEN DOUGH
Na jakou teplotu se rozpéka mrazené pecivo? « What temperature do you bake puff pastry at?
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UPECT (SE/SI) « TO BAKE
Upekla jsem kolac, ale déti uz ho snédly. * I baked a cake, but the kids had already eaten it.

»>> PiT RIS

Nepiju pivo. ¢ I don’t drink beer.

> > e
DOPIT (SI) « TO DRINK UP
Nez pijdes do skoly, dopij ten ¢aj. * Drink up your tea before you leave for school.

NAPIT SE » TO TAKE A DRINK
Napij se trochu, musi$ mit zizen. » Take a drink, you must be thirsty.

OPIT (SE) « TO GET DRUNK
Opili se vodkou a ted’ je jim Spatné. « They got drunk on vodka and got sick.

UPIT - TO SIP
Pomalu upijel vino. * He slowly sipped his wine.

VYPIT (SI) « TO DRINK ALL CONTENT OF A GLASS/BOTTLE, ETC.
Vypili celou lahev Sampanského. « They drank the whole bottle of champagne.

ZAPIT « TO WASH DOWN
Zapij ten prasek vodou. « Wash the pill down with some water.

2 J NV ¢\ TO CRY

Malé déti asto placou. * Babies might often cry.

> > e

POPLAKAT Sl « TO CRY FOR A WHILE

Véera jsem si trochu poplakala u filmu. Byl moc dojemny. « Watching the movie, I cried
for a while. It was deeply moving.

ROZPLAKAT (SE) « TO BEGIN TO CRY
Podlehla emocim a rozplakala se. * Emotions overwhelmed her and she began to cry.
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VYPLAKAT SE - (A) TO CRY OUT, (B) TO CRY ON SB’S SHOULDER

(A) Jen at se vyplace, pak ji smutek prejde.  Better let her have her cry out and have
done with grief.

(B) Nemam se u koho vyplakat. * I have no shoulder to cry on.

>> > PLATIT EERreX:\

Za byt platim dvanact tisic mésicné. « I pay twelve thousand crowns monthly for the flat.

>> e

DOPLATIT « TO PAY EXTRA

To nestalo jenom 300 korun, musis jesté 120 korun doplatit. * The price was higher than
300 crowns, you must pay 120 crowns extra.

PROPLATIT « TO REIMBURSE
Vsechny vzniklé vydaje vam proplatime. « We will reimburse any expenses incurred.

PREPLATIT - TO PAY MORE THAN NEEDED
To zbozi jsme asi zbytecné pieplatili, neni tak kvalitni. « The goods are not so exclusive,
I think we paid more than needed.

PRIPLATIT (SI) » TO PAY EXTRA
V cené hotelu neni snidané, tu si musite pfiplatit. « The breakfast is not included in the
room cost, you must pay extra for it.

SPLATIT « TO REDEEM
Musim bance splatit tu pijcku. ¢ [ need to redeem a bank loan.

UPLATIT « TO BRIBE
Uplatila tfednika, aby ji vydal povrzeni. « She bribed him to sign the certificate.

VYPLATIT « TO PAY OUT
Pojistovna mu vyplatila odSskodné. * The insurance company paid out compensations to him.

VYPLATIT SE « TO PAY OFF
Poctiva ptiprava se ji nakonec vyplatila a zkouSkou prosla. ¢ All her hard work paid off in
the end, and she finally passed the exam.

ZAPLATIT « TO PAY
Ja dnes tu veceti zaplatim. « I’ll pay for the dinner tonight.
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(2 2 M WA\V/I\E TO SWIM

Réada plavu. * I love swimming.

>> e

DOPLAVAT - TO SWIM TO A CERTAIN POINT, TO REACH A SHORE/BANK
Lucka poprvé doplavala az na druhou stranu bazénu. * Lucka managed to swim to the
other side of the pool for the first time.

ODPLAVAT « TO SWIM AWAY
Honza ted’ odplaval, musime pockat, az se vrati. * Honza just swam away, we must wait
until he swims back.

PODPLAVAT « TO SWIM UNDERNEATH
Zkuste podplavat ten ¢lun. * Try to swim underneath the boat.

PREPLAVAT « TO SWIM ACROSS
Ta pani pfeplavala ctyfikrat kanal La Manche. ¢ This lady swam across the English
Channel four times.

PRIPLAVAT - TO SWIM UP TO STH/SB
A pak k Princovi pfiplavala malé zabka. « Then a little Frog swam up to the Prince.

VYPLAVAT « TO SURFACE, TO COME UP FROM WATER
Kachny se potopily a vyplavaly na hladinu o nékolik metrt dal. « The ducks dived and
surfaced again several metres away.

ZAPLAVAT Sl « TO GO FOR A SWIM
Neputjdeme si dnes na chvilku zaplavat? ¢ Shall we go for a swim today?

»»>»> PLANOVAT (SI) [R{1IFN

Vézen okamzité zacal planovat ttek. « The prisoner immediately started to plan his escape.

> > e
NAPLANOVAT (SI) « TO PLAN, TO MAKE PLANS
Pojd’me si naplanovat, co budeme délat o vikendu. * Let’s make plans for the weekend.

ROZPLANOVAT (SI) - TO PLAN OUT
Pfinesu mapy a rozplanujeme si trasu. * I’ll get the maps so we can plan out our route.
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»»»> PLEST SE (A) TO BE MISTAKEN/WRONG,
(B) TO MEDDLE, TO INTERFERE

(A) Jestli se nepletu, tam je Davidova Zena. * If I’m not mistaken, that’s David’s wife
over there.

(B) Nepfteju si, aby se mi rodice pletli do soukromi. ¢ [ did not want my parents meddling
in my private affairs.

>> e
SPLEST SE/SI - TO GET STH WRONG, TO MAKE A MISTAKE
Omlouvam se, asi jsem si spletl dvefe. ¢ I think I got the wrong door, I’m sorry.

»»» PLEST (A) TO KNIT - (B) TO WEAVE

(A) Pletu mamince $alu. » I’'m knitting a scarf for my mum.
(B) Kosiky se pletou z prouti. * The baskets are woven from strips of willow.

>>e
ZAPLEST (SI) - TO PLAIT
Rychle si zapletla vlasy. ¢ She plaited her hair hurriedly.

UPLEST (SI) « (A) TO KNIT, TO WEAVE, (B) TO SPIN (A WEB)
(A) Tenhle svetr jsem si upletla sama. ¢ [ knitted this jumper myself.
(B) Pavouk upletl sit’. « A spider spun a web.

ROZPLEST (SI) « TO UNTANGLE
Dokazes rozplést vSechny ty kabely na zemi? « Can you untangle all those cables on the floor?

»>»> PLNIT (SE) ERCSRLeX:ITE
PLNIT (SI) (B) TO FULFIL

PInil jsem krabici knihami. « [ was filling a box with books.
Kazdy by mél plnit své povinnosti. * Everybody should fulfil their obligation.

> > e
DOPLNIT (SI) » TO FILL IN
Muize§ mi do formuléfe doplnit ptijmeni? * Could you fill in the form with your surname?
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NAPLNIT (SI) « TO FILL
Ondfej vzal hrnecek a po okraj ho naplnil kavou. « Ondfej took a mug and filled it to the
brim with coftee.

SPLNIT (SI) « TO COMPLETE (A TASK)
Uz jsem splnila tfi tkoly, muzu pokracovat. * [ have completed three assignments, I can
move to the next one.

VYPLNIT (SI) « TO COMPLETE
Musim vyplnit dotaznik. « I must complete the questionnaire.

S TepIa\[6)/YNEIW 7O UNDERESTIMATE

Nikdy nepodceiiuj své protivniky. « Never underestimate your opponent.

> > e

PODCENIT (SE) « TO UNDERESTIMATE

Podcenili jsme €as nutny na cestu sem. * We underestimated how long it would take to get
there.

(4 4 MOIpIelNO\V/AWEIIN TO ENCOURAGE, TO SUPPORT
Rodi¢e mé vzdycky podporovali. « My parents have always encouraged me.

> > e
PODPORIT (SE) « TO SUPPORT
Ministriv navrh podpofilo jen minimun lidi. « Very few people supported minister’s proposal.

»»» PODVADET (SE) [RIeXel1TNs

Podvadél jsi nekdy u zkousky? « Have you ever cheated in an exam?
> e

PODVEST « TO CHEAT, TO TRICK SB
Méli jsme dohodu, ale on nas podvedl. « We had a deal with him but he cheated us.
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(2 2 Ol N :{ONVANMIN TO MOVE (= TO CHANGE POSITION)

Sachové figurky se mohou pohybovat jen ve vymezeném sméru. » In chess, the picces can
only move in certain directions.

>> e

POHNOUT (SE) « TO MOVE (= TO MAKE A SMALL MOVEMENT)

Jeho ruka se sotva pohnula, a pfesto najednou drzel protivnikovu zbraii. « His hand moved so
quickly it hardly seemed to move at all, but suddenly he was holding the enemy’s weapon.

ST W INEC] () TO LAY, TO PUT DOWN -
(B) TO ASK (QUESTIONS) - (C) TO CONSIDER

(A) Polozil na hrob vénce. « He put down the wreaths on the grave.
(B) Piestal bys mi pokladat hloupé otazky? « Could you stop asking me stupid questions?
(C) Pokladam to za svou povinnost. * I consider it my duty.

>> e
POLOZIT (SI) « (A) TO LAY, TO PUT DOWN, (B) TO ASK/POSE A QUESTION

(A) Muzu ty t€zké tasky na chvili polozit? « Can I put those heavy bags down for a minute?
(B) Rad bych vam ted’ polozil dvé otazky. * I would now like to pose two questions.

»»» POMAHAT (SI) BReIIEL:

Musime se snazit a vzajemné si pomahat. « We must all try and help each other.

> > e
NAPOMOCT (SI) - TO AID
Tento test by napomohl rozpoznat onemocnéni * This test would aid in detecting the disease.

POMOCT (SI) « TO HELP (= TO GIVE SOMEBODY A HAND)
Neumi moc vafit, mizes$ ji pomoct? * She’s no cook, could you give her a hand?

VYPOMOCT (SI) « TO HELP OUT
Kdyz jsem kupoval diim, sestra mi vypomohla s ptjckou. « When I bought the house, my
sister helped me out with a loan.
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4 4 MO [NO)/:NW (A) TO STRENGTHEN - (B) TO WORKOUT

(A) Nova dohoda posiluje pozici Ceska v Evropské unii. » A new treaty strengthens
the position of the Czech Republic in the European Union.
(B) Dvakrat tydné posiluje s ¢inkami. « He works out with weights twice a week.

>> e
POSILIT « TO STRENGTHEN
Tahle série cvikli vam posili svaltsvo nohou. « This set of exercises will strengthen your legs.

ZAPOSILOVAT SI - TO HAVE A WORKOUT
Dnes rano jsem si pofadné zaposiloval. ¢ [ had a good workout this morning.

»»»> POSILAT BRGNS

Posilam balic¢ky piepravni sluzbou. ¢ [ send the packages with parcel shops.

>>e
POSLAT - TO SEND

Posles mi odkaz na webovou stranku? « Can you send me a link to the website?

PREPOSLAT « TO FORWARD
Pieposlu ti e-mail, ktery jsem dostala od Zuzky. ¢ I will forward you the email that I had
from Zuzka.

| 2 O NO]U[@ VY (A) TO LISTEN TO STH - (B) TO OBEY

(A) Posloucham hudbu kazdy den. ¢ I listen to the music every day.
(B) Vzdy posloucha své rodice. « He always obeys his parents.

> > e

DOPOSLOUCHAT « TO LISTEN TO THE END

Jesteé doposloucham jednu pisnicku a muzeme jit. « I’1l listen this song to the end, than we
can leave.

NAPOSLOUCHAT (SE/SI) « TO LISTEN TO STH ENOUGH
Uz jsem se tvych narkt naposlouchal dost. « I’ve done enough listening to your complaints.
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ODPOSLOUCHAT « TO LISTEN SECRETLY TO SB/STH; TO EAVESDROP
Tu informaci nékde odposlechla. » She have eavesdropped that information somewhere.

POSLECHNOUT -« TO OBEY
Neposlechl piikaz a byl potrestan. « He didn’t obey a command and was punished.

POSLECHNOUT (SI) » TO PAY ATTENTION TO STH THAT YOU CAN HEAR
To je skvéla pisen, tu si musi§ hned poslechnout. « Listen to this amazing song!

2 SO TO PERSPIRE, TO SWEAT
V horku se potila. * She was perspiring with the heat.

> > e
ZPOTIT SE « TO SWEAT, TO GET SWEATY
Odehraje tii sety a ani se nezpoti. * She can play three sets of tennis but doesn’t sweat.

VYPOTIT (SE) - TO SWEAT OUT
Jifi lezel v posteli a snazil se vypotit horecku. « Jifi was lying in his bed, sweating out a fever.

»»» POTKAVAT (3} TO MEET (REPEATEDLY)

Ve svém oboru potkavam spoustu lidi. * [ meet a lot of people in this business.
> > e

POTKAT (SE) « TO MEET
Hadej, koho jsem vcera potkal ve mésté. » Guess who [ met in town today.

»»» POTREBOVAT BR{eINE3)

Potiebuju nové boty. * I need a new pair of shoes.

>>e
SPOTREBOVAT « TO USE BEFORE (A DATE)

To mléko musime spotiebovat do patku. « We must use the milk before Friday.
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VYPOTREBOVAT « TO USE UP
Uz jsem vypotiebovala v§echen Sampon, musim si koupit novy. « [ have used up all shampoo,
I must buy a new bottle.

SOOI (A TO LET (= TO ALLOW) - (B) TOFLY STH -
(C) TO PLAY STH

(A) Prominte, po zacatku ptedstaveni uz nikoho dovniti nepoustime. * I’'m sorry, we
don’t let anyone in after the performance starts.

(B) Na podzim déti pousti draka. « Children fly kites in the autumn.

(C) Porad si poustéla staré rockové desky. ¢ She used to play her old rock records all the time.

>> e
NAPUSTIT (SI) « TO FILL (WITH LIQUID)

Napustil jsem do kbeliku vodu. « I filled the bucket with water.

OPUSTIT « TO ABANDON
Kapitan vydal rozkaz, aby vSichni opustili lod’. *« The captain gave the order to abandon ship.

PUSTIT (SI) « (A) TO RELEASE, (B) TO TURN/SWITCH ON, (C) TO LET/ALLOW
(A) Zarad'te jednicku a pust'te spojku. ¢ Put the car into first gear and release the clutch.
(B) Je mi horko, mtizu pustit klimatizaci? I feel hot, can [ switch on the air conditioner?
(C) Nepustili me€ dovniti. » They didn’t let me in.

ROZPUSTIT (SE/SI) « TO MELT
Rozpust'te 100 gramti masla a ¢okolady. « Melt 100 grams of butter and chocolate.

VYPUSTIT « TO DRAIN, TO RUN OFF
Musite z nadrze vypustit vSechen olej. « You have to drain the oil out of the engine.

»»»> POUZIVAT BRIIIR:

Kazdy den pouzivam pocitac. « I use my computer daily.
> > e

POUZIT « TO USE
Dnes poprvé pouZiju ten novy krém.  I’'m going to use a new cream today.
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»»»> POVIDAT (SI) [RIRI TR (N eIES

Dnes jsme si ve Skole povidali o ekologii. « We discussed ecology at school today.

>r>e
DOPOVIDAT (SI) + TO FINISH TALKING

Uz si dopovidejte, at’ muzeme jit. « You’d better finish talking, we need to leave.

POPOVIDAT Sl « TO HAVE A CHAT
Uz se t&sim, az si popovidame. * I’'m looking forward to having a chat with you.

POVEDET (SI) « TO TELL
Ted vam povim néco o ekologii. « I will tell you something about ecology now.

VYPOVIDAT « TO TESTIFY
Odmitla u soudu vypovidat. * She refused to testify against in court.

VYPOVIDAT SE « TO LET STH ALL OUT
Jestli mas problémy, klidn€ se vypovide;j. * Tell me about your problems, just let it all out.

»»» POVYSOVAT (A) TO PROMOTE
POVYSOVAT SE (B) TO LOOK DOWN ON SB

(A) V této firme povysuji hlavné muze. « It is the men who are mainly promoted in this company.
(B) Povysuje se nad kazdého, kdo nema aspori stiedni $kolu. « She looks down on
anyone who hasn’t had a college education.

>>e
POVYSIT « TO PROMOTE

Bozena byla povysSena na vedouci odd€leni. « Bozena was promoted to senior manager.

[ 2 2 M OVADRV:\V/O)/:\\l TO SEND GREETINGS

Maminka vas v8echny pozdravuje. « My mother sends her greetings to you all.

>> e
POZDRAVIT - TO SAY HELLO
Vesla dovnitt, ale nikoho nepozdravila. ¢ She entered without saying hello.
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»»>»> POZNAVAT (3 TO MEET SB FOR THE FIRST TIME

Rad vas poznavam. « Nice to meet you.

>>e
POZNAT - TO RECOGNIZE

Jeho hlas jsem okamzité poznal. * | recognized the voice immediately.

POZNAT (SE) « TO MEET SB FOR THE FIRST TIME
Pied rokem jsem poznal svou manzelku. * [ met my wife a year ago.

ROZPOZNAT - TO DISTINGUISH
Slavika od skiivana lze rozpoznat podle zpévu. * A nightingale and a lark can be
distinguished by their songs.

[ 4 2 N OVA0]:{0)V/:\\ll TO OBSERVE (= TO WATCH CAREFULLY)

Ani si neuvédomila, Ze ji nékdo pozoruje z okna. ¢ She was unaware that she was being
observed from the window.

> > e

ZPOZOROVAT « TO OBSERVE (= TO NOTICE)

Kuba zpozoroval na bratrové tvari Gizkost. « Kuba observed a look of anxiety on his
brother’s face.

(S Y NGO)V/\Y\W TO WORK, TO HAVE A JOB

Pracuju na univerzité. « I work at the university.

>> e
DOPRACOVAT (SI) « TO FINISH THE TASK
Musim ten projekt dnes dopracovat. * I must finish the project today.

PROPRACOVAT/VYPRACOVAT « TO KNEAD
Tésto musite dobie propracovat, aby bylo jemné. ¢ You should knead the dough to make it light.

PREPRACOVAT - TO REWRITE
Piepracujte svou esej. * You must rewrite your essay.
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PREPRACOVAT SE - TO OVERWORK
Tento tyden jsem se piepracoval, protoze jsem byl v praci kazdy den 10 hodin. * [ have
been overworking this week. I spent 10 hours a day at work.

UPRACOVAT SE « TO WEAR OUT, TO WORK ONESELF TO DEATH
Upracoval se k smrti. * He worked himself to death.

VYPRACOVAT SE « TO WORK ONE'S WAY UP
Vypracoval se az k funkci feditele firmy. « He worked his way up to the general manager.

ZPRACOVAT (SI) - TO PROCESS

UZ mam vsechna data k analyze, ted’ je musim zpracovat a vyhodnotit. * [ have gathered
all data, now I must process and analyze them.

SV NES) 70 DO THE WASHING (LOUNDRY)

Peru pradlo n€kolikrat tydné. « [ do the washing a few times a week.

>> e
DOPRAT (SI) « TO FINISH WASHING (LOUNDRY)
Mamka doprala, mtize odpoc€ivat. * My mom have finished washing loundry, she can take a rest.

SEPRAT - TO FADE DUE TO WASHING
To tricko uz je seprané, barva je ted’ bleda. « My T-shirt has faded after washing.

VYPRAT (SI) « TO WASH (LOUNDRY)
V¢era jsem ti vyprala kosili. « [ washed your shirt yesterday.

»»» PROBIHAT A) TO TAKE PLACE - B) TO BE UNDER WAY

(A) Zkouska probiha v mistnosti B-01. ¢« The exam is taking place in room B-01.
(B) Ve vsi probihaji pfipravy na masopustni privod. « Preparations are under way for
Lent processions in the village.

>> e

PROBEHNOUT - TO TAKE PLACE (AND BE COMPLETED)
Demonstrace probéhla poklidné. « The demonstration passed off peacefully.
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»»»> PRODAVAT BRI

V obchodé prodavaji regionalni produkty. « The shop sells local products.

> > e
PRODAT « TO SELL

Prodala mi své star$i boty se slevou. « She sold me her gently used shoes at a discount.

SN e p]A L) /NHC )M (A) TO PROLONG, TO EXTEND
1 {e]n]UIy4e)Y/NXNS3W (B) TO GET/GROW LONGER

(A) Prodluzuje si kazdy rok vizum kvili praci. « He extends his visa every year because of job.
(B) V lednu se dny pomalu prodluzuji. « The days start getting longer in January.

>>e
PRODLOUZIT (SI) « TO PROLONG, TO EXTEND

Prodlouzite si jesté pobyt na horach? ¢ Are you going to prolonge your stay in the mountains?

PRODLOUZIT (SE) » TO GET LONGER, TO LENGTHEN
Se zapadem slunce se stiny prodlouzily. * The shadows lengthened as the sun went down.

SNl [AVA3WS)] TO LOOK THROUGH

Pted zkouskou si prohlizela poznamky. ¢ She was looking through her notes before the exam.

>re
DOPROHLIZET (SI) « TO SCRUTINIZE

Az si doprohlizi§ ten obraz, tak ptijdeme. « Can we go on after you scrutinize the drawing?

PROHLEDNOUT (SI) « TO EXAMINE
Lékat ji prohlédl. Byla v pofadku.  The doctor examined her. She was all right.

»»>»> PROHRAVAT R{eTe

Nerad prohravam. « I don’t like losing.
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>> e
PROHRAT « TO LOSE
Prohrali jsme se siln€j§im druzstvem. « We lost to a stronger team.

»»» PRONAJIMAT (SI) BRELEN

Pronajimam ve svém domé byty pro studenty. ¢ [ rent rooms in my house to students.

>b>e
PRONAJMOUT (SI) « TO RENT

Kdyz jsme byli na dovolené, pronajali jsme si auto. + When we were on holiday, we rented a car.

S 00Ul  (A) TO DISCHARGE - (B) TO RELEASE

(A) Pacienty dnes vétSinou z nemocnice propoustéji difv, nez tomu byvalo. ¢« Hospitals
now tend to discharge patients earlier than in the past.

(B) Obvinéni, ktefi spachali méné zavazny trestny ¢in, mohou byt vétSinou propousténi
z vazby. * People charged with minor crimes can be usually released from custody.

>> e

PROPUSTIT - (A) TO DISCHARGE, TO DISMISS, (B) TO RELEASE

(A) Kvili kazenskym ptestupkiim ho propustili od policie. * He was discharged from the
police force for bad conduct.

(B) Rukojmi byli propusténi nezranéni. » The hostages were released unharmed.

(2 2 M NOMN UM TO PLEASE (A POLITE WAY OF ASKING FOR STH)

Prosim Vs, kde je hotel Ibis? « Where’s Hotel Ibis, please?

>> e
POPROSIT « TO ASK FOR STH

Jestli chees tu hracku, musis hezky poprosit. « If you want to go that, you must ask nicely.

VYPROSIT (SI) « TO USE BEGGING TO MAKE SB DO STH
Prosil rodice tak dlouho, az si ten novy pocitac vyprosil. * He had begged for a new com-
puter so long that he made his parents buy it.
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»»»> PRSET [ReLINY

V¢era cely den prselo. * It was raining yesterday.

>re
DOPRSET « TO STOP RAINING

Uz doprselo, miZzeme jit na vylet. « The rain has stopped, we can set out.

NAPRSET « TO FALL (OF RAIN)
Béhem tohoto tydne naprselo 5 mm vody. « We had a weekly rainfall of 5 mm.

ZAPRSET « A SHORT PERIOD OF RAIN
Jsem rad, ze aspoii trochu zaprsSelo. Bylo moc sucho. I am glad there was a mild shower.
The weather had been too dry.

(4 4 VVNEY)E TO WISH (= TO WANT)
Pral bych si vyhrat ve Sportce. * [ wish [ won a lottery.

> e
POPRAT (SI) « TO WISH (= TO EXPRESS HOPE FOR SB'S HAPPINESS)
Popial jsem ji vSechno nejlepsi k narozeninam. « [ wished her a happy birthday.

»»>»> PREDNASET R IiZat s

Jaroslav pfednasi na univerzité d&jiny Britanie. * Jaroslav lectures on the history of Britain
at the university.

>> e

DOPREDNASET « TO FINISH A LECTURE

Dopiednasel a vybidl publikum k diskuzi. « He finished the lecture and invited
the audience to discuss.

PREDNEST » TO GIVE A LECTURE

Prednesla skvély referat o zlocinu v 19. stoleti. » She gave a fascinating lecture on crime
in the 1800s.
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»»» PREDSTAVOVAT (A) TO REPRESENT
IRy \Y/O\/ NS (B) TO INTRODUCE
YY)/ NI () TO IMAGINE

(A) Neni moc jasné, co maji ty symboly predstavovat. « It is not clear what these symbols
were intended to represent.

(B) Hosté na vecirku se jeden druhému piedstavovali. * The guests on the party introdu-
ced one another.

(C) Duam vypadal ptesné tak, jak jsme si ho pfedstavovali. « The house was just as she
had imagined it.

>> e
PREDSTAVIT (SE) « TO INTRODUCE
Dovolte mi predstavit vam mé kolegy. * Allow me to introduce my colleagues.

PREDSTAVIT Sl - TO IMAGINE
Vibec si ho neumim pfedstavit nastvaného. ¢ I cannot imagine him really angry.

S RGEINAl 10 EXAGGERATE

Tohle bylo nejhorsi jidlo, co jsem kdy jedl, a to nepfehanim. * I’'m not exaggerating; it
was the worst meal I’ve ever eaten in my life.

> > e

PREHNAT « TO CARRY TOO FAR

Trochu jsi to s postuchovanim piehnal a tviyj braska ted’ breéi. « Your brother is crying
now because you carried your teasing too far.

»»> > PREKLADAT BRLRGINGVL:

Eva pieklada odborné ¢lanky z Cestiny do angliCtiny.  Eva translates research papers
from Czech to English.

>re
PRELOZIT - TO TRANSLATE

Prelozil text pisnicky za pét minut. « He translated the lyrics in five minutes.
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SINEVASEIE 10 CONSIDER, TO THINK ABOUT

Pfemyslime o tom, ze se odst¢hujeme. * We consider moving away.

> > e
POPREMYSLET « TO GIVE CONSIDERATION / A THOUGHT
Poptemyslej o mé nabidce. « Give my offer a careful thought.

LA BN YA\/NM  TO CEASE
Jeho troufalost mé nepfestava udivovat. « His audacity never cease to amaze me.

> > e
PRESTAT « TO STOP, TO FINISH
Ptestalo prset. « It stopped raining.

S EV0)/ Nl TO CHANGE TRAIN, BUS, ETC. SEVERAL TIMES

Je vyluka, cestou z Plzn¢ do Olomouce budes tfikrat pfestupovat. * You need to change
the train three times between Plzen and Olomouc because of the construction works.

>> e

PRESTOUPIT - TO CHANGE TRAIN, BUS, ETC.
Prosim vas, kde mam ptestoupit? « Where do [ have to change, please?

»»» PRESVEDCOVAT BRI II100)

Porad presvédcuju otce, at’ proda svoje auto. * [’m trying to persuade my dad to sell his car.

> > e
PRESVEDCIT « TO CONVINCE
Jeji argumenty nikoho neptesvédcily. « Her arguments didn’t convince anyone.

PRESVEDCIT (SE) - TO MAKE SURE
Nejdfive se presvédite, ze je v tiskarné papir. ¢ First, make sure the printer has paper in it.
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»»»> PREVLEKAT (SE/SI) [R{eYeirNCIXeto T

Pockas chvilku, prosim? Pievlekam se na veceti. * Could you wait a second? I'm
changing for the dinner.

> > e
PREVLEKNOUT (SE/SI) « TO CHANGE (CLOTHES, SHEETS)
V pokoji pro hosty jsem pievlékla postel. « ['ve changed the sheets in the guest room.

»»»> PRIHLASOVAT (SE) BRI/l

Jak se ptihlasujete do pocitacli na univerzité? « How do you log on to university computers?

> > e

PRIHLASIT (SE) « (A) TO REGISTER, (B) TO LOG IN

(A) Kolik studentt se piihlasilo na angliétinu? « How many students have registered for
English classes?

(B) Nedaii se mi pfihlésit se na Facebook. ¢ I failed to log in to my Facebook account.

»»>»> PRIJIMAT [R{YYeea]

Promirite, platebni karty nepfijimame. ¢ Sorry, we don’t accept credit cards.

>> e

PRIJMOUT - (A) TO ACCEPT, (B) TO ADMIT

(A) Prijal nase pozvani a zuistal u nas. * He accepted the invitation to stay with us.
(B) Prijali do nemocnice nového pacienta. ¢ A new patient was admitted to hospital.

»»» PRIPRAVOVAT (SE/SI) BRIILEIGE

Cela tfida se pfipravuje na zkousku. « The whole class is preparing for the exams.

>>e
PRIPRAVIT (SE/SI) + TO PREPARE

Pripravte se, ze budete muset dlouho ¢ekat. * You need to prepare yourself for a long wait.
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(2 2 N HAANE)] TO CONTRIBUTE
Stres pfispiva k mnoha zdravotnim problémuim.  Stress contributes to many illnesses.

>> e

PRISPET (SI) « TO MAKE A CONTRIBUTION

Znamy herec vyznamné prispél na charitu. « The famous actor made a substantial contri-
bution to charity.

»»»> PRIZNAVAT (SE/SI) [RIFNIVTH
Priznavam, ze jsem se spletla. « [ admit that [ was wrong.
>> e

PRIZNAT (SE/SI) « TO CONFESS
Pfiznal se, ze ukradl penize. « He confessed that he had stolen the money.

»»> PSAT (SI) IRIXVG:

Komu pises ten dopis? « To whom are you writing the letter?

> > e

DOPSAT (SI) « TO HAVE WRITTEN (TO FINISH WRITING)

Uz jsem tu studii dopsala, miZzeme jit na obéd. « | have finished my paper, let’s go for
a lunch.

NAPSAT (SI) - TO WRITE
Napsal pro ni nékolik basni. « He wrote several poems for her.

ODEPSAT (SI) - TO WRITE BACK, TO RESPOND
Poslala jsem mu dopis, ale neodpoveédé€l. « [ sent him a letter, but he has not written me back.

OPSAT (SI) - TO COPY
Opsala si telefonni ¢islo do adresate. ¢ She copied the phone number into her address book.

PODEPSAT (SE) « TO SIGN
Dnes musim podepsat novou pracovni smlouvu. ¢ [’m signing a new contract today.
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POPSAT - TO DESCRIBE
Dokazete popsat, jak vypadal? « Can you describe his face?

ROZEPSAT (SE) » TO GIVE SOME DETAILS IN WRITING
Nejdiiv jsem se chtél ve zpraveé rozepsat, ale pak mi nezbyl Cas, tak jsem si to rozmyslel. ¢
First I considered giving some details in my message, but since [ was in a rush I decided not to.

SEPSAT (SI) - TO DRAW UP
Dohoda je sepsana ve dvou vyhotovenich a podepsana obéma stranami. * This Agreement,
drawn up in duplicate, shall be signed by both Parties.

VYPSAT (SI) « TO LIST
Pod népisem jsou vypsany nazvy dalsich ¢lankd. ¢ Beneath the headline are listed the
titles of other articles inside the magazine.

ZAPSAT SE - TO ENROLL
Zapsala jsem se do kurzu angli¢tiny. ¢ I enrolled to the English language course.

ZAPSAT Sl -« TO PUT DOWN
Zapiste si to datum do diafe. ¢ Please put the date down in your diary.

»»»> PTAT SE BRIINT

Ptala se studenttl na jejich jména. « She asked the students their names.

>> e
POPTAT SE / OPTAT SE - TO INQUIRE

Muizu se poptat na cenu vstupenek? * Could I inquire about the price of tickets?

VYPTAT SE - TO ASK ABOUT
Musim se pofadné vyptat na vSechny detaily k projektu. « We should ask about all the
details of the project.

ZEPTAT SE « TO ASK
Zeptam se kamarada, jestli ptijde s nami do kina. ¢ I’ll ask my friend if he goes to cinema
with us.
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»»» PUJCOVAT (A) TO LEND
VIl \/ NN (B) TO BORROW

(A) Banka ptijcuje penize na velmi nizky rok. « The bank lends money at very cheap rates.
(B) Pujcovala si penize, ale nevracela je. * She used to borrow money but didn’t pay it back.

> > e
PUJCIT « TO LEND
Pujcil bys mi dnes vecer auto? « Can you lend me your car this evening?

PUJCIT SI « TO BORROW
Mohl bych si od tebe dnes vecer pijcit auto? « Could I borrow your car this evening?

VYPUJCIT SI « TO BORROW
Registrovani ¢tenati si z knihovny mohou najednou vypuj¢it maximalné deset knih. »
Members can borrow up to ten books from the library at any one time.

(22 MU0 Ul (A) TO CAUSE, TO MAKE HAPPEN « (B) TO GIVE/CREATE
AN IMPRESSION, TO SEEM LIKE « (C) TO HAVE AN
EFFECT - (D) TO ACT AS

(A) Silny dést ptsobi silné komplikace v dopravée. « The heavy rain has been causing
serious problems on the roads.

(B) Neptisobi dobie, kdyz chodis pozd¢. « Arriving late won’t create a good impression.

(C) Jeji plac na n&j viibec nepusobil. « Her tears had no effect on him.

(D) Bratr mluvi francouzsky, takze pasobi jako tlumocnik. « My brother speaks French —
he can act as interpreter.

>> e

PRIZPUSOBIT (SE) / UZPUSOBIT SE « TO ADAPT

7Zivé organismy se musely pfizpiisobit prostiedi, aby piezily. » The organisms were forced
to adapt in order to survive.

Auto 1ze uzpisobit, aby jezdilo na plyn. * The car has been adapted to take unleaded gas.

ZAPUSOBIT - TO IMPRESS
Pajéil si Porsche, aby zapusobil na pfitelkyni. « He borrowed a Porche to impress his girlfriend.

ZPUSOBIT « TO CAUSE, TO MAKE HAPPEN
Ohen zptisobil skodu. * The fire caused the damage.
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(2 VA DIIY TO CONFER, TO CONSULT

Ivan se potichu radil se svym advokatem. « Ivan conferred silently with his attorney.

> > e
PORADIT SE « TO CONFERT, TO CONSULT
V¢era se o problému poradili. * They consulted the affair yesterday.

22 AVADIINE)E 7O ADVISE

Martin radi lidem, jak investovat penize. « Martin advises people how to invest their money.

>> e
PORADIT (SI) - TO ADVISE, TO GIVE ADVICE

Potfebuju poradit s pocitatem. * | need some advice about my computer.

(2 VIOV AN TO BE HAPPY ABOUT STH, TO REJOICE
Z ¢eho se tak radujes? « What are you so happy about?
> > e

ZARADOVAT SE - TO REJOICE
Zaradovali se, ze vidi svého syna v pofadku. ¢ They rejoiced to see their son well again.

|4 2 TN C[O)/:\M TO REACT

Na tyto Iéky kazdy reaguje jinak. * People react differently to these drugs.

> > e

ZAREAGOVAT « TO REACT

Na hospodarsky rust vlada zareagovala zvySenim dani. * The government reacted to the
economic growth by increasing taxation.
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[ 2 AWV (O)/AN\W TO RELAX, TO REST AFTER WORK/EFFORT

Kazdy den po praci aspoil hodinu relaxuju. « I relax every day when I get home from work.

>> e

ZRELAXOVAT (SE) « TO RELAX, TO BECOME LESS TIGHT OR STIFF

Vzdycky se jezdim zrelaxovat na hory, protoze je tam klid. « The calm of the mountains
helps me to relax.

»>»»> REZERVOVAT (SI) Eel:lele]X

Chtél bych si rezervovat stil pro dva. ¢ [ would like to book a table for two.

> > e

PREREZERVOVAT (SI) - TO CHANGE A RESERVATION

Ten termin se nam nakonec nehodi, musime si to ubytovani pferezervovat na jiny den. ¢
We need to change the reservation, the original date doesn’t suit us.

ZAREZERVOVAT (SI) - TO BOOK
Zarezervoval si hotel v Praze. * He booked a hotel in Prague.

(2 2 O3] TO PRODUCE (= TO GROW)

Na keftich se rodi ¢ervené bobule. ¢ These shrubs produce bright red berries.

>> e
NARODIT SE « TO BE BORN

Narodil jsem se v roce 1986. « I was born in 1986.

PORODIT - TO GIVE BIRTH
Marie porodila zdravou hol¢i¢ku. « Mary gave birth to a healthy baby girl.

S Rr:AMGTS) 70 BREAK, TO SMASH

Silny vitr rozbijel okenni tabulky. ¢ Strong wind was breaking windowpanes.
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> > e
ROZBIT (SE/SI) « TO BREAK
Kdo rozbil to okno? * Who has broken the window?

»»» ROZCILOVAT (A) TO ANNOY
ROZCILOVAT SE (B) TO GET ANGRY, UPSET

(A) Rozéiluje mé, kdyz lidi nepodékuji. « It annoys me when people forget to say thank you.
(B) Kvili tak banalni véci neni nutné se rozcilovat. « There’s no point getting upset about
such trivial issue.

>>e
ROZCILIT « TO MAKE ANGRY

Roz¢ili mé, kdykoli s nim mluvim. « He makes me angry every time I talk to him.

ROZCILIT SE - TO GET ANGRY
Roz¢ilil jsem se tak, Ze jsem prastil telefonem. « T got so angry I just slammed the phone down.

SNy IMVA3 @A 10 LOOK AROUND
Stala na ulici a rozhliZela se kolem sebe. ¢ She stood in the street and looked around her.

> > e

ROZHLEDNOUT SE « (A) TO LOOK BOTH WAYS, (B) TO TAKE A GLANCE

(A) Nez prejdes silnici, rozhlédni se na obé¢ strany. * Look both ways before crossing.
(B) Letmo se rozhlédla po mistnosti. * She took a quick glance around the room.

POROZHLEDNOUT SE « TO LOOK AROUND

Rad bych se porozhlédl po hezkém byté blizko centra.  I’d like to look around for a de-
cent apartment, not too far from the city.

(2 4 M NOVAS[0ID[O)V/ N\ MEYIN TO MAKE DECISIONS

Premiér by se nemél rozhodovat bez porady s vladou. * The prime minister should not
have made decisions without consulting government.
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>> e
ROZHODNOUT (SE) « TO DECIDE
Nemohl se rozhodnout, co si mé koupit. * He couldn’t decide what to buy.

»»» ROZSIROVAT (SE/SI) ERReX AN

Cesta se rozsifuje na dvouproudou silnici. * The road widens out and becomes a dual
carriageway.

> > e
ROZSIRIT (SE/SI) « TO BROADEN, TO WIDEN
Rik4 se, Ze cestovani rozsifuje obzory. » There is a saying that travel broadens the mind.

ST YAVYIANS)] 1O UNDERSTAND

Nerozumim matematice. * I don’t understand maths.

> > e

DOROZUMET SE « TO BE ABLE TO COMMUNICATE

Neumim anglicky, proto se v cizich zemich nedorozumim. ¢ I cannot speak English, so
[ have problems to communicate abroad.

POROZUMET (SI) - TO UNDERSTAND
Ma dnes Spatny den, zkus tomu porozumét. « He’s having a bad day, please try to understand.

»»»> ROZVADET (SE) [P IVelte:
Slysel jsem, ze se rozvadeji. « [ heard they are divorcing.
> > e

ROZVEST (SE) « TO DIVORCE
Po sedmi letech manzelstvi se rozhodli rozvést. « After seven years, they decided to divorce.
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»»» RUSIT (A) TO DISTURB « (B) TO REPEAL « (C) TO CANCEL -
(D) TO CLOSE DOWN

(A) Prominte, Ze rusim, ale mohl bych s vami na chvilku mluvit? « [ am sorry to disturb
you, but can I talk to you for a moment?

(B) Evropska norma ISO 303 se rusi nafizenim Parlamentu. « The European Standard
ISO 303 is repealed by the Regulation of the Parliament.

(C) Kviuli nemoci dr. Hrabala se tento tyden vSechny seminafe rusi.  All classes are
cancelled this week due to Dr Hrabal’s illness.

(D) Banky rusi stovky svych pobocek. ¢ Banks are closing down branches by the hundred.

>> e

ZRUSIT « (A) TO CANCEL, (B) TO CLOSE DOWN

(A) Prominte, musim dnes zrusit lekci, protoze jsem nemocny. * [ am sorry about
cancelling today’s class. I fell ill.

(B) Ten obchod zrusili uz loni. ¢ The shop closed down last year.

NARUSIT « (A) TO DISRUPT, TO DISTURB, (B) TO INVADE (PRIVACY)

(A) Nechci narusit na§ dobry vztah. « I’'m not going to disrupt our relationship.

(B) Zpévacka si stézovala, Ze bulvar otisténim fotografii narusil jeji soukromi. ¢
The singer complained that tabloid invaded her privacy by printing the photos.

VYRUSIT « TO DISTURB
Bavili jsme se v soukromi a vtom nas vyrusil. « We were talking in private when he disturbed us.

PRERUSIT « TO INTERRUPT
Zapas nékolikrat prerusil dést’. « The game was interrupted several times by rain.

PORUSIT « TO BREAK (LAW, PROMISE), TO VIOLATE
Nesmis porusit pravidla. « Rules musn’t be violated.

VZRUSIT, ROZRUSIT « (A) TO THRILL, (B) TO EXCITE
(A) Ta zprava od vas mé dost rozrusila. « I was quite thrilled by your news.
(B) Rozrusilo ho, kdyZ se mél setkat se svym idolem. « He was very excited at meeting his idol.

A4

> > RiD”— (A) TO DRIVE (A VEHICLE) « (B) TO MANAGE, TO BE IN CHARGE R

(A) Dokazal bys fidit kamion? ¢ Could you drive a truck?
(B) Muj bratr fidi hotel na Bahamach. « My brother manages a hotel on Bahamas.

131«



>>e
NARIDIT -« TO COMMAND, TO ORDER

Naftidila mu, at’ pfijde. « She commanded him to come.

PORIDIT (SI) » TO GET, TO BUY
Potidil jsem si to auto levné. ¢ I got the car cheap.

VYRIDIT « (A) TO PASS STH ON, (B) TO HANDLE, TO DEAL WITH

(A) Martina slibila, Ze vzkaz vyfidi ostatnim. « Martina promissed that she would pass
the message on to the others.

(B) Kazdou stiznost by méli u¢inng a spravedlive vytidit.  They should deal properly
and fairly with any complaint.

VYRIDIT SI « TO ATTEND TO STH
Mozna pfijdu pozd€, musim si je$t€ néco vyfidit. « I might be late, I have one or two
things to attend to.

ZARIDIT (SI) « (A) TO ARRANGE, (B) TO FURNISH

(A) Zaridila si bankovni ptij¢ku. * She arranged a loan with the bank.

(B) Koupili si dim, ale neméli dost penéz, aby ho zafidili. « Having bought the house,
they couldn’t afford to furnish it.

»> > RIKAT (SI) IRIeEI\Y

Rikala, Ze se m&la na dovolené dobfe. « She said she had enjoyed the holiday.

> > e
DORICT « TO FINISH A STORY
Uz musim jit, tak ti to dofeknu zitra. * I’ll finish my story tomorrow.

ODRICT « TO CALL OFF, TO CANCEL
Odtekl dalsi schuizku, tak uz ho nepozvu. « He called off another meeting, I’m not going
to invite him again.

RICT (SI) « TO TELL
Musim ti néco fict. * [ must tell you something.

VYRIKAT SI « TO TALK OUT
Méme problém, musime si to vyfikat a dohodnout se na kompromisu. * We need to talk
out the issue with the others to reach a compromise.
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»» > SBIRAT (SI) [k{eYeeiila;

Sbirame podpisy na petici. * We are collecting signatures for a petition.

>>e
DOSBIRAT (SI) « TO FINISH COLLECTING

Veédci dosbirali vSechny vzorky a zacali je analyzovat. « The researchers finished
collecting all samples and started analysing them.

NASBIRAT (SI) « TO PICK, TO TAKE FRUIT
Kde jste nasbirali ty borivky? « Where did you pick these blueberries?

POSBIRAT (SI) « TO GATHER (= TO BRING TOGETHER)
Cekal jsem, nez si posbira papiry. « [ waited while he gathered up his papers.

»»»> SEDET BRI

V praci dlouho sedim u pocitace. * I mostly sit in front of the computer at work.

>> e
NASEDNOUT (SI) « TO GET ON STH

Asi jsem nasedl do Spatného autobusu. ¢ I think [ got on the wrong bus.

POPOSEDNOUT (SI) « TO SHIFT IN A CHAIR
Poposedla si na zidli a prekiizila nohy. « She shifted in her chair, recrossed her legs.

POSEDET (SI) » TO SIT FOR A WHILE
Nespéchejte, jeste chvili u nas posed’te. « Don’t rush, sit for a while.

PRESEDET (SI) « ONE'S LIMB FALLS ASLEEP
To ptedstaveni bylo opravdu dlouhé, pfesedéla jsem si nohu. ¢ The performance was too
long; my limb fell asleep while I was sitting.

PRISEDNOUT (SI) « TO JOIN SB SITTING AT THE TABLE
Nikde v restauraci neni misto, mizu si pfisednout k vam? « There is no vacant table at the
restaurant. Do you mind if I join you?

ROZSEDNOUT (SI) « TO SIT ON STH AND CRUSH IT
Véera jsem nechténé rozsedla ovladac. « Yesterday, I sat on the remote control
accidentally and crushed it.
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SEDNOUT (S1) « TO SIT DOWN
Sedl si na postel a objal svou pfitelkyni. « He sat down on the the bed and hugged his girlfriend.

VYSEDNOUT (SI) « TO GET OFF A VEHICLE
Vysedni z vlaku ve stanici Krnov. ¢ Get off the train in Krnov railway station.

»»>»> SETKAVAT SE RIS MEET, TO HAVE A MEETING

Setkavaji se kazdé pondéli. « They have meetings every Monday.

> e
SETKAT SE -« TO MEET
Setkame se zitra v 5 hodin. ¢ Let’s meet tomorrow at 5 o’clock.

»» > SEZNAMOVAT (SE) BEReXVl3as

Rad se seznamuje s novymi lidmi. « He likes meeting new faces.

> > L J
SEZNAMIT (SE) « TO MEET FOR THE FIRST TIME
V¢era se Jitka seznamila s novym §éfem. ¢ Jitka met her boss for the first time yesterday.

»»»> SHANET (SI) (RIS e
Shanim novy byt nékde na kraji mésta. ¢ [ have been looking for a new flat in a suburb.

> > e
SEHNAT (SI) « TO GET, TO GATHER

Uz jsi sehnal ten novy pocitac? « Have you got a new computer yet?

»> > SKAKAT BRI IO N (UP AND DOWN)

Déti skakaly radosti. « The children were jumping up and down with excitement.
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>> e
DOSKOCIT « TO JUMP (HIGH OR FAR)
Zajic dosko¢i dal nez zaba. * A rabbit can jump farther than a frog.

NASKOCIT (SI) « TO HOP (TO GET INTO A VEHICLE QUICKLY)
Nakocil jsem do autobusu na posledni chvili. ¢ I hopped on the bus at the last moment.

PRESKOCIT « TO LEAP
Kuan preskocil posledni pfekazku dostihu. * The racing horse leapt the last hurdle.

SKOCIT « TO JUMP
Rozebehl se a skocil do vody. * He took a run-up and jumped into the water.

VYSKOCIT « (A) TO JUMP (= TO MOVE UPWARDS), (B) TO JUMP (AWAY)

(A) lJirka vyskocil, kdyz uslysel své jméno. * Jirka jumped to his feet when I called his name.

(B) Pilot s paddkem vysko¢il z hoticiho letadla. « The pilot jumped from the burning
plane with a parachute.

»»» SKLADAT (TSR  (A) TO ASSEMBLE (= TO FIT TOGETHER) «
(B) TO COMPOSE « (C) TO SIT FOR AN EXAM

(A) Nébytek z IKEA se snadno sklada. « IKEA furniture is easy to assemble.

(B) Mozart skladal Dona Giovanniho tfi mésice. * Mozart was composing Don Giovanni
for three months.

(C) Musel skladat zkouSku na tiikrat. « He had to sit for the exam three times.

> > e
NASKLADAT (SI) « TO PILE
Naskladala krabice jednu na druhou. « She piled the boxes one on top of the other.

POSKLADAT (SI) » TO FOLD UP
Poskladal mapu a dal si ji do kapsy. * He folded the map up and put it in his pocket.

SLOZIT - (A) TO FOLD, (B) TO COMPOSE (MUSIC), (C) TO PASS AN EXAM

(A) Peclivé slozila Saty a uklidila je do skiing. « She folded her dress neatly and put it
into a wardrobe.

(B) Kdo slozil tuto operu? * Who composed this opera?

(C) Abyste ziskali ¢eské obCantsvi, musite slozit jazykovou zkousku.  You have to pass
a language exam to get Czech citizenship.
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LA\ LWEON WA\ NI TO CELEBRATE
Jak se u vas slavi Novy rok? « How do people celebrate New Year in your country?

> e
DOSLAVIT « TO FINISH CELEBRATING
Uz jsme doslavili, ted’ budeme uklizet. « We have finished celebrating, it’s time to tidy up.

OSLAVIT « TO CELEBRATE
Kde oslavime vase zasnoubeni? « Where are we going to celebrate your engagement?

4 2 IO/ NM)E TO PROMISE
Slibuju, ze piijdu. * I promise that I will come.

> > e
SLIBIT (SI) « TO PROMISE
Slibil, ze vrati penize. « He promised to give the money back.

NASLIBOVAT (SI) - TO PROMISE SB THE MOON
Pfed svatbou ji nasliboval hory doly. * He promised her the moon before their marriage.

AN AN 7O HEAR (SB DOING STH)
Slysi, jak se venku héadaji. « She hears them arguing outside.

> > e

USLYSET « TO HEAR (A SOUND)

Divala se na film a najednou uslysela velkou ranu. « Watching the movie, she heard a sud-
den loud crash.

VYSLYSET « TO GRANT
Jsi hodna, Ze jsi vyslySela mou prosbu a pomohla mi. « I'm glad you granted my request
and helped me.
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»»» SMAT SE BRIV

David se vzdycky sméje mym vtipim. » David always laughs at my jokes.

>re
NASMAT SE « TO HAVE A GOOD LAUGH

Béhem cesty jsme se opravdu nasmali. « We had a good laugh on that journey.

ROZESMAT « TO MAKE SB LAUGH
Video, co jsi mi poslal, m¢ rozesmalo. * The video you had sent me made me laugh.

ROZESMAT SE « TO START LAUGHING
Po jeho vtipu se rozesmala. « When he told the joke, she started laughing.

USMAT SE « TO GIVE A SMILE
Mrkla na mé a usmala se. * He winked and gave me a smile.

ZASMAT SE - TO GIVE A LAUGH
Kdyz jsem dovypravél vtip, kratce se zasmala a pokracovala v praci. « When I finished the
joke, she gave a short, amused laugh and went on working.

»» > SMAZIT (SE/SI) IR

Je zdravéjsi jidlo péct nebo dusit nez smazit. * It is healthier to grill or steam your food
than to fry it.

>re
DOSMAZIT (SE/SI) » TO FINISH FRYING

Az dosmazim rybu, mtizeme zacit jist. « We can start eating when I finish frying the fish.

NASMAZIT (SI) » TO FRY A LARGE QUANTITY
Nasmazil jsem plnou misu kufecich palicek. ¢ I fried a large bowl of chicken joints.

USMAZIT (SE/SI) « TO PREPARE FRIED FOOD

Chces vajicko radsi usmazit, nebo uvafit? « Shall I fry you an egg, or would you prefer
boiled?
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»» > SNAZIT SE BRIRIN

Snazila jsem se potlacit smich. ¢ I was trying not to laugh.

>> e
VYNASNAZIT SE - TO DO ONE'S BEST
Vynasnazim se, aby mél dédecek pohodli. « I will do my best to make grandpa comfortable.

»> > SNEZIT BRI

Venku husté snézi. « It’s snowing heavily.
>>e

ZASNEZIT « TO COVER WITH SNOW
Snih mi zasnézil celé auto. « The snow has completely covered my car.

IS NMIoYNB 1O BREAKFAST

Veétsinou snida sama. ¢ She usually breakfasts alone.

>re
DOSNIDAT « TO FINISH BREAKFAST

Az dosnidas, umyj po sob& nadobi. « When you finish your breakfast, wash the dishes.

NASNIDAT SE « TO HAVE BREAKFAST
Pied rannim béhanim se musim nasnidat. ¢ I need to have breakfast before I go jogging.

POSNIDAT « TO BREAKFAST ON
Posnidali rychle kavu a toast. * They breakfasted hurriedly on coffee and toast.

SESSN[F{e)//YNE3] TO LOWER, TO REDUCE

Tento 1€k snizuje krevni tlak. « This drug is used to lower blood pressure.
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>> e
SNIZIT (SE) « TO DECREASE
Nezaméstnanost se minuly rok snizila « The unemployment has decreased in the last year.

(2 2 BNOIVIDJIN (A) TO JUDGE (= TO FORM AN OPINION ABOUT SB/STH) -
(B) TO TRY (= TO EXAMINE A LEGAL CASE)

(A) Nesud'te ji prilis§ ptisné, je hodné mlada. « Do not judge her too harshly, she is very
young.
(B) Soud soudil ptipad vrazdy. « The court tried a case of murder.

>>e
ODSOUDIT « (A) TO CONDEMN, (B) TO SENTENCE

(A) Ctendti odsoudili novinafe kviili neobjektivnim nazortim. « Readers condemned the
journalists for the lack of objectivity.

(B) Pachatel byl odsouzen ke ¢tyfem letiim vézeni. « A defendant sentenced to a four-year
jail term.

POSOUDIT - TO JUDGE
Je t&zké posoudit pravdépodobnost, ze se budou opakovat povodné.  The likelihood of
future floods was impossible to judge.

VYSOUDIT - TO GET STH BY TRIAL
Mohl jsem vysoudit vic penéz, ale nebavilo mé uz byt porad u soudu. ¢ I could have got
more money, but I was tired of going to court.

ROZSOUDIT « TO ADJUDICATE
Muzete se obratit na soud, ktery vas spor rozsoudi. * You can appeal to the court to adju-
dicate your dispute.

»> > SPAT BRI II1332

Kvuli hluku jsem nemohl spat. « I couldn’t sleep because of the noise.

>> e
PROSPAT « TO SLEEP LONG
Novorozenci prospi vétSinu dne. * Newborn babies sleep through most of the day.

139«



PROSPAT SE - TO HAVE SOME SLEEP
Pro¢ se po praci trochu neprospis§? * Why don’t you have a little sleep after work?

PRESPAT « TO SLEEP OVER
Dnes u mé prespi kamaradka. « My friend is sleeping over tonight.

USPAT « TO LULL (SB TO SLEEP)
Az uspim dité, budu se divat na televizi. « When [ lull the child to sleep, I’ll watch the TV.

VYSPAT SE « TO GET A GOOD SLEEP
Koneéné jsem se dobfe vyspala. ¢ I got a good night’s sleep finally.

ZASPAT « TO OVERSLEEP
Zaspala jsem, takze mi ujel autobus. ¢ I overslept and missed the bus.

S ENIENE  TO BE IN A HURRY

Promin, spécham do $koly. ¢ Sorry, ['m in a hurry, I'm late for school.

>re
POSPISIT Sl - TO HURRY UP

Pospés si, uz musime jit. « Hurry up, we must be leaving!

PRISPECHAT « TO COME ALONG QUICKLY, MOSTLY IN ORDER TO HELP SB
Honza pfispéchal kamaradovi na pomoc. * John quickly came to his friend’s rescue.

USPECHAT « TO RUSH STH
Bud’ trpélivy, nesmis nic uspéchat. ¢ You must be patient and not to rush things.

(4 4 AN LOJ[O)V/NMEIIW TO CONNECT, TO JOIN

Ostrov spojuje s pevninou most. * The island is connected to the mainland by a bridge.

> > e

SPOJIT « (A) TO CONNECT, (B) TO MERGE, TO COMBINE, (C) TO CONNECT
(BY PHONE), TO PUT THROUGH, (D) TO CONNECT (= TO RELATE)

(A) Olomouc a Brno spoji nova zZeleznice. * A new railway will connect Olomouc and Brno.
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(B) Spojte vSechny textové dokumenty do jednoho souboru. « Merge multiple text files
into one master file.

(C) Nezaveésujte, prosim, spojim vas. ¢ Please hold the line, I’'m trying to put you through.

(D) Vibec jsem si ty dvé udalosti nedokazala spojit. « I didn’t connect the two events in
my mind.

SPOJIT (SE) « (A) TO JOIN (TOGETHER), TO JOIN FORCES, (B) TO CONTACT SB

(A) Dve fimy se spojily, aby ziskaly zakazku. « The two firms joined forces to win the
contract.

(B) Reknéte nam, s kym se miizeme v piipadé nutnosti spojit. * Give us the name of
someone who we can contact in an emergency.

POSPOJOVAT « TO JOIN UP, TO CONNECT ALL PARTS TOGETHER

Kdyz pospojujete vSechny tecky, objevi se obrazek. ¢ If you join up the dots, you’ll get
a picture.

»»> > SPOLEHAT SE EReLENAY

Spoléham na tvou radu. * I rely on you for good advice.
> > e

SPOLEHNOUT SE « TO RELY ON
Miuzeme se na néj spolehnout, Ze udéla svoji praci? « Can we rely on him to get the job done?

(2 2 BNHOI:J[0)V/\Y TO DO SPORTS

Sportuje kazdy den. « He does sports every day.

>> e
DOSPORTOVAT « TO END A WORKOUT
Uz dnes dosportovala, mize jit domd. * She ended her workout today, she can go home.

VYSPORTOVAT SE - TO GET IN SHAPE IN THE GYM
Ma dobrou postavu, je vidét, Ze si ji vysportoval.  His body shows that he got in shape in
the gym.
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2 2 BN HNE[0AV/\YN TO SHOWER

Radgji se sprchujes, nebo koupes? « Do you prefer showering, or bathing?

>>e
DOSPRCHOVAT SE « TO FINISH THE SHOWER

Kdyz se Pavla dosprchovala, Vlad’a se el vykoupat. * After Pavla had taken a shower,
Vlad’a took a bath.

OSPRCHOVAT SE / VYSPRCHOVAT SE « TO TAKE A SHOWER
Jsem zpocena, musim se hned osprchovat. « [ feel sweaty, [ must take a shower.

NI A/NESR 10 HAPPEN

Nahody se stavaji kazdy den. « Coincidences happen all the time.

>>e
STAT SE « TO HAPPEN

Pro¢ places? Co se ti stalo? « Why are you crying? What happened?

»»» STEZOVAT S| IRl Xee VPN

Budu si na vas stéZovat u vedouciho. * I’'m going to complain to the manager about this.

> > e
POSTEZOVAT Sl « TO COMPLAIN (BRIEFLY)

¥ <

,.Nikdy se 0 meé nezajimas," postézoval si Jifi. * “You never care about me,” Jifi complained.

»> > STIHAT BRI

Vétsinou stiham svou praci udélat v terminu. « I usually manage to complete my tasks in time.

> > e
STIHNOUT - TO CATCH
Jestli chees stihnout autobus, pospés si. ¢ If you want to catch the bus, you’d better hurry.
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> > STMIVAT SE BRieXIR TN

Jesté neni tma, ale stmiva se.  It’s not dark yet, but it’s getting there.
> > e

SETMET SE « TO GET/GO DARK
V mistnosti se nahle setmélo. * Suddenly, the room went dark.

SN CGIEINNSTIS) 70 cUT WITH SCISSORS

Davam si stiihat vlasy kazdy mésic. ¢ [ have my hair cut monthly.

> > e
DOSTRIHAT (SE/SI) « TO FINISH CUTTING
Stithac a rezisér dostiihali novy film. * The editor and the director finished cutting a new film.

NASTRIHAT (SI) « TO CUT INTO PIECES
Podivam se na YouTube, jak si mam nastiihat latku na usiti tricka. « [ must watch
YouTube to learn how to cut fabric for sewing a T-shirt.

OSTRIHAT (SE/SI) « TO CUT (= TO MAKE SHORTER BY CUTTING)
Ttepi se mi konecky, méla bych se nechat ostiihat. « I’'m getting split ends, I should have
my hair cut.

VYSTRIHAT (SI) « TO CUT OUT (FROM A LARGER PIECE)
Vystiihas mi z ¢asopisu tyhle fotky? « Could you cut these pictures out of a magazine for me?

»>»> STRKAT (SE) BER{elSz[e)Y3

Lidé v davu se tlacili a strkali. « The crowd was pushing and shoving.

> > e
STRCIT « TO PUSH
Neékdo do mé strcil, az jsem spadl. « Somebody pushed me and I fell over.

VYSTRCIT « TO POKE
Dana vystr¢ila hlavu ze dvefi. « Dana poked her head round the door.
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ZASTRCIT « TO INSERT
Zastr¢il jsem kli¢ do zamku. « I inserted the key into the lock.

»>> STRILET [RIeRITleels

Biatlonisté stfileli na ter¢. * Biathloners were shooting at a target.

> > e
POSTRELIT « TO SHOOT AND WOUND
Lupice postielili do nohy. * The rober was shot into his leg.

STRELIT « TO GIVE A SINGLE SHOT
Zradci strelili generala do zad. « Traitors shot the general in the back.

VYSTRELIT « TO SHOOT A GUN, TO FIRE
Policista vystielil po Gtoénikovi. * A policemen fired at the attacker.

ZASTRELIT « TO SHOOT DEAD
Béhem loupeze byli zastfeleni tii lidé. « Three people were shot dead during the robbery.

(2 2 Y IVIpJe)V/:-\l TO STUDY

Studuju ¢estinu a anglictinu. ¢ I study Czech and English.

> > e
DOSTUDOVAT (SI) - TO GRADUATE
Dostudoval jsem v roce 2017. « I graduated in 2017.

NASTUDOVAT (SI) » TO STUDY A SUBJECT THOROUGHLY
Za domaci kol si nastudujte v knize kapitolu 8. « Don’t forget to study Chapter § for
homework.

VYSTUDOVAT « TO GET ONE'S DEGREE
Vystudoval jsem ten obor na Univerzité Palackého v Olomouci. * I got my degree at
Palacky University in Olomouc.
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»>»> SUSIT (SE/SI) BRI

Vypral pradlo a dal ho ven susit. « He did the laundry and hung it out to dry.

>re
DOSUSIT (SI) + TO FINISH DRYING

To pradlo je jesté mokré, nechame ho dosusit. « The laundry has not dried yet. We must
leave it on the line.

USUSIT « TO DRY
Pojd’te si ke mné domt ususit boty. * Come into my house to dry your wet shoes.

VYSUSIT (SI) - TO DRY UP
Slunce vysusilo kaluze po desti. « The pools dried up in the sun.

»>»> SVITIT (SI) IR

Dnes krasné sviti slunce. * The sun is shining.

>re
POSVITIT (SI) » TO AIM THE LIGHT AT STH

Musim opravit zdmek u dveti, miize$ mi na to, prosim t&, posvitit? ¢ [ must repair the door
lock. Could you shine the torch on it, please?

ROZSVITIT (SI) » TO TURN THE LIGHT ON
Mizes rozsvitit svétlo? Je tu tma. « Can you turn the lights on, please? It’s dark here.

ZASVITIT « TO SHINE (QUICKLY, SUDDENLY)
Skrz mraky zasvitil paprsek slunce. * A ray of sunshine shone through a gap in the clouds.

»» > SVLEKAT (STA)E 7O UNDRESS, TO TAKE OFF

Kdyz si svlékal bundu, zasekl se mu zip. * When he was taking off a jacket, the zipper got stuck.

>>e
SVLEKNOUT (SE/SI) - TO UNDRESS, TO TAKE OFF

Svlékl se a Sel do sprchy. « He undressed and got into the shower.
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»»» SETRIT (&)W (A) TO TAKE STH TO SAVE MONEY
SETRIT SE (B) TO TAKE STH EASY, TO SAVE BREATH/STRENGTH

(A) Setii na auto. » He’s saving for a car.
(B) Par dni se Setii a budes zase fit. » Take things easy for a few days and you should be ok.

> > e
NASETRIT « TO SAVE (UP)
Nasetfil si na maly domek. « He managed to save enough to buy a small house.

OSETRIT « TO TREAT, TO GIVE SB TREATMENT
Osetfili mu zranéni na hlavé. « He was treated for head injury.

VYSETRIT « (A) TO EXAMINE, (B) TO SPARE

(A) Doktor ji vysetiil, ale neobjevil Zadny problém. * The doctor examined her, but
didn’t find anything wrong.

(B) Vysettili jsme vam jeden pokoj, jinak je hotel obsazeny. « We can only spare one
room for you, the hotel is full.

»>> SiT IR

Kde ses naucila tak hezky §it? « Where did you learn to sew so well?

>>e
DOSIT « TO FINISH SEWING

Tu vesticku jsem uz skoro dosila, ale neni tak pékna, jak jsem doufala. « I have nearly
finished your waistcoat, but it is not as beautiful as I had hoped.

PRESIT « TO ALTER (= TO REMAKE THE CLOTHES SO THAT THEY FIT)
Nechala si piesit svatebni $aty. « She had the dress altered for the wedding.

PRISIT « TO SEW (ON STH)
Prisila jsem na tvoje dziny novy knoflik. ¢ I sewed on a new button on your jeans.

SESIT » TO SEW TOGETHER
Sesila oba dily svetru k sobé. * She sewed the two sides of the jumper together.

USIT « TO SEW
Za jak dlouho jsi usila tu mikinu? « How long did it take to sew this jacket?
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VYSIT « TO EMBROIDER
Na povlaky na polstarky vysila kvéty. « She embroidered the cushion cover with flowers.

ZASIT - TO SEW UP
Dokazala bys mi zasit diru v kapse? ¢ Could you sew up this hole in my pocket?

»»» SLAPAT (A) TO STEP - (B) TO PEDAL

(A) Neslapej do kaluzi. » Don’t step in the puddle.
(B) Do kopce budes muset poradné Slapat. « You‘ll have to pedal hard up this hill.

>> e
ROZSLAPAT « TO TREAD
Rozslapal popel po koberci. * He trod the ash into the carpet.

POSLAPAT « TO STEP ON STH
Kdyz tancujeme, snazte se mi neposlapat nohy. « When we dance, try not to step on my feet.

SLAPNOUT « TO STEP
Omylem jsem ji §lapl na nohu. « I stepped on her foot accidentally.

VYSLAPAT « TO WALK UP
Vytah byl mimo provoz, musela schody vySlapat. « The lift was out of order, she had to
walk up the stairs.

ZASLAPNOUT - TO DESTROY BY STEPPING
Zaslapl mravence. * He stepped on the ant and killed it.

»»» SPINIT (SFAN (A TO SOIL, TO DIRTY -
(B) TO SULLY ONE'S LIPS, HANDS, NAME

(A) Blato na cesté mi $pinilo boty. * The mud of the road soiled my shoes.

(B) Ani si nebudu $pinit pusu tim, co se o tob¢ fika. * [ wouldn’t sully my lips by sayin’
what they say about you.
Takovou praci si nebudu $pinit ruce. * [ don’t want you soiling your hands with this
sort of work.
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>> e
POSPINIT - TO TARNISH

Nedovolim vam, abyste pospinil povést nasi rodiny. * I won’t allow you to tarnish my
family’s reputation.

ZASPINIT (SE/SI) / USPINIT (SE/SI) « TO DIRTY
Zaspinil jsem si kosili. ¢ I dirtied my shirt.

(I GVA\M TO PULL

Piestan tahat sestficku za vlasy! ¢ Stop pulling your sister’s hair!

> > e
NATAHNOUT (SE/SI) » TO STRETCH (= PULL TIGHT)
Ujisti se, ze jsi to lano pevné natdhl. « Make sure that the rope is stretched tight.

ODTAHNOUT (SE) « TO PULL AWAY
Kdyz se ji snazil polibit, odtahla se. « He tried to kiss her but she pulled away.

PROTAHNOUT SE/SI « TO STRETCH (YOUR BODY)
V letadle si nemohl protahnout nohy. * He couldn’t stretch his legs in the airplane.

TAHNOUT - TO DRAG
Psi tahli sané stovky kilometrti po sn€hu. « Dogs were dragging the sledges for hundreds
of kilometers across the snow.

VYTAHNOUT (SI) « TO PULL (= TAKE OUT)
Utoénik na mé vytéhl zbrah. « The attacker pulled a gun on me.

(2 2 Y\ [€6)/:'\ TO DANCE

Cely vecer tancovala s Honzou. ¢ She danced all evening with Johnny.

> > e

DOTANCOVAT - TO FINISH THE DANCE

Az dotancuju posledni tanec, tak pljjdeme domu. « When I finish the last dance, we’ll go
home.
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PROTANCOVAT - TO DANCE ALL NIGHT LONG
V¢era protancovali celou noc. * They kept dancing all night long.

UTANCOVAT SE - TO DANCE ONE'S FEET OFF
Utancoval se do vyCerpani. * She has danced her feet off.

ZATANCOVAT Sl « TO GO DANCING
Ptjdeme si dnes vecer zatancovat? « Let’s dance today, shall we?

44 AISEN TO FLOW, TO RUN
V tomto misté tece feka hodné rychle. « The river flows quite fast here.

> > e

NATECT « (A) TO LEAK (INTO), (B) TO SWELL

(A) Doma nam do sklepa natekla voda. « Water leaked into the cellar in our house.
(B) Vymknuty kotnik mu osklivé natekl. « His sprained ankle has swollen badly.

ODTECT « TO LET WATER RUN
Vodu ve sprse nechej odtéct, dokud neztepla. « Let the water in the shower run until it’s warm.

ROZTECT SE « TO MELT
Zmrzlina se roztekla, nez jsem ptisel z nakupu. ¢ Ice cream had melted before I got home.

STECT « TO TRICKLE
Po tvafi ji stekla slza. « A tear trickled down her cheek.

VYTECT « TO LEAK (OUT)
Z auta vytekl olej. « Oil leaked out of the car.

(2 I N NASO] N [O)V/-Y\WMEI)N TO CALL USING A PHONE

Telefonuju rodi¢tm kazdy den. « I call my parents every day.
> > e

DOTELEFONOVAT (SI) « TO GET OF THE PHONE, TO END THE CALL
Uz jsem dotelefonovala, tak ti ten telefon ptij¢im. « I just got of the phone, you may use it.
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ZATELEFONOVAT (SI) - TO MAKE A PHONE CALL
Musim si zatelefonovat. ¢ [ must make a phone call.

NSNS 10 LOOK FORWARD TO

UZ se moc t&$im na dovolenou. ¢ I'm looking forward to the holiday.

> > e

NATESIT SE « TO GET EXCITED

Uz jsem se tak natéSila na dovolenou, ale potom to bohuzel nevyslo. « First I got excited
about prospective holiday, but then I had to cancel it.

POTESIT (SE) « TO DELIGHT
Ten darek mé potesil, dékuju. « Your gift delighted me, thank you.

UTESIT (SE) - TO COMFORT
Musim utésit kamaradku, ma problém v praci. « My friends need comforting, she has
some troubles at work.

»» > TISKNOUT (SI) BRek::Ny

Kazdy den redakce tiskne pét milionti kust ¢asopisu. * Five million copies of
the magazine are printed every day.

>> e
NATISKNOUT (SI) « TO PRINT (= ON A SURFACE)

Text je natiStén na recyklovaném papiru. * This text is printed on recycled paper.

OTISKNOUT (SE/SI) « (A) TO IMPRINT, (B) TO PRINT (= TO PUBLISH)

(A) Podrazky se otiskly do blata. « Their footprints were imprinted in the mud.

(B) Reflex jako prvni noviny otiskl ¢lanek o korupéni aféte. « Reflex was the first to print
the story of a corruption affair.

POTISKNOUT (SI) « TO PRINT WITH (= A PATTERN ETC.)
Latka byla potisténa pestrobarevnymi kvétinami. » The cloth was printed with brightly
coloured flowers.
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VYTISKNOUT (SI) - TO PRINT
Nez dokument vytisknes, mél bys ho ulozit. * You should save the document before you
print it.

»»» TOCIT (3 TO ROTATE, TO TURN

Nad hlavou se ji rychle to€il vétrak. « The blades of the fan rotated rapidly above her.

> > e
NATOCIT (SE) « TO ANGLE
Natocil zidli tak, aby vidél na dvete. « He angled his chair so that he could watch the door.

OTOCIT (SE) « TO SPIN AROUND
Otocila se na podpatku a odesla. « She spun on her heel and walked out.

ROZTOCIT (SE) « TO SPIN (= TO MAKE STH TURN ROUND QUICKLY)
Hraci umistili sazky a krupiér roztocil ruletu. « The players placed their bets and the crou-
pier spun the roulette wheel.

VYTOCIT « TO DIAL
Cislo, které jste vytogili, je momentalné nedostupné. * The number you dialed cannot be
reached now.

ZATOCIT SE « TO SPIN
Zatocila se mi hlava a zavravovral jsem. * My head spun and [ staggered.

»>> TOUZIT BRS LONG, TO HANKER

Koneéné jsem objevila dim, po kterém jsem vzdycky touzila. * I finally found the house
I had been hankering after.

>> e
ZATOUZIT « TO LONG
Zatouzil ji znovu uvidét. « He longed to see her again.
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»»» TRAVIT (A) TO DIGEST - (B) TO SPEND

(A) Had dlouh¢ hodiny nehybné lezel a travil potravu.  The snake lay absolutely motion-
less for hours as it digested its meal.
(B) Rad travim cas s prateli. « I like to spend time with my friends.

> > e

STRAVIT - (A) TO DIGEST, (B) TO SPEND

(A) Lidské télo nedokaze stravit nékteré rostliny, tieba travu. « Humans cannot digest
plants such as grass.

(B) Kolik ¢asu jsi stravil nad tikolem? « How long did you spend on your homework?

2 2 MID{YVANE  TO PUNISH

Rodi¢e mé trestali tim, ze jsem se nesm¢él divat na televizi. « My parents used to punish
me by not letting me watch TV.

>> e
POTRESTAT « TO PUNISH

Vinici budou po zasluze potrestani. « Those found guilty will be punished accordingly.

VYTRESTAT « TO TEACH SB A LESSON
Sezeni na slunicku mé potadné vytrestalo, spalila jsem se. ¢ I sat in the sun all day and got
a terrible sunburn — it really taught me a lesson.

44 BRGUVNCE (A) TO TEAR - (B) TO PICK (= TO TAKE FLOWERS, FRUIT)

(A) Netrhej ten papir, chci si piecist poznamky. « Don’t tear the paper! I want to read
the notes.

(B) Trhala kvétiny a vazala je do krasné kytice.  She picked some flowers and arranged
them into a beautiful bouquet.

> > e

NATRHAT (SI) « TO PICK (= TO TAKE FLOWERS, FRUIT)

Pavel prinesl své zené€ kvétiny, které sam natrhal. « Pavel brought his wife some flowers
he had picked himself.
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POTRHAT (SI) « TO RIP, TO TEAR
O lavicku jsem si potrhala sukni. ¢ I ripped my skirt on the bench.

ROZTRHAT (SI) « TO TEAR TO PIECES
Roztrhala fotku na kousi¢ky. * She tore the photo into pieces.

STRHNOUT (SI) « (A) TO TEAR OFF (= TO REMOVE ROUGHLY), (B) TO TEAR
DOWN (= TO DEMOLISH), (C) TO DEDUCT, (D) TO BE/GET
CARRIED AWAY
(A) Boufe strhla stiechu. * A storm tore off the roof.
(B) Strhli staré budovy, aby na jejich misté postavili kanceléte. * They tore down old
houses to build a new office block.
(C) Zakazdou $patnou odpovéd’ vam strhneme dva body. « Two points will be deducted
for a wrong answer.
(D) Hra meé tak strhla, Ze jsem zacal kiicet. « I got carried away by the game and started
shouting.

TRHNOUT « TO JERK
Prudce trhla hlavou. ¢ She jerked her head up.

VYTRHNOUT (SI) « TO EXTRACT, TO PULL OUT
Zubaf mi vytrhl zub moudrosti. * The dentist pulled out my wisdom tooth.

ZTRHAT - TO TEAR TO SHREDS (= TO CRITICIZE SEVERELY)
Kritici ztrhali posledni Spielberglv film. « Reviewers tore Spielberg’s last film to shreds.

»> > TRVAT BRIV}

Jak dlouho ta hra trva? « How long does the play last?

> > e
POTRVAT « TO TAKE (OF TIME)
Jak dlouho potrva cesta do Brna? « How long will it take to get to Brno?

PRETRVAT « TO PERSIST
Pokud bolest pietrva, jdéte k 1€kafi. « If the pain persists, consult a doctor.

VYTRVAT « TO PERSEVERE
Kdybych byl vytrval, asi bych tu praci byl dostal. « If I had persevered, I probably would
have got the job.
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S REIDIINE) 10 SEPARATE (INTO)

Odpadky se tfidi na plasty, sklo a papir. « Rubbish is sorted into plastics, glass and paper.

>> e

ROZTRIDIT (SI) « SEPARATE (INTO)

Hrace roztiidili do tymi podle jejich schopnosti. « Players were sorted into teams
according to their abilities.

VYTRIDIT (SI) « TO SORT OUT
Vyttid obleceni, co chees vyhodit, a ja si ho vezmu. * Sort out any clothes you want to
throw away and give them to me.

»»» TVORIT (A) TO MAKE, TO FORM + (B) TO CREATE -
(C) TO CONSIST OF

(A) V cestiné se minuly ¢as tvoii pfidanim koncovky -1. « In Czech the past tense is
formed by adding -1 suffix.

(B) V programu se daji tvofit barevné grafy. « The software makes it easy to create
colourful graphs.

(C) Publikum tvotili pfedevsim nactileti. « The audience consisted mainly of teenagers.

>> e
DOTVORIT « TO FINISH CREATING STH, TO COMPLETE STH

Vysledny dojem dotvofila krajkovymi leginami a vysokymi ¢ernymi botami. « Brown lace
leggings and black leather shoes completed her gothic outfit.

STVORIT « TO CREATE
,,Na pocatku stvoril Blih nebe a zemi.” * “In the beginning God created the heavens and
the earth.”

UTVORIT « TO MAKE, TO FORM
Déti utvorily kruh a zacaly si hrat. « A group of children formed a circle and started to play.

VYTVORIT « (A) TO CREATE (= TO MAKE STH NEW),
(B) TO CREATE (= TO INVENT/DESIGN STH)
(A) Vytvoite novy adresaf a ulozte do né€j vSechny soubory. ¢ Create a new directory and
put all your files into it.
(B) Sochu Davida vytvotil Michelangelo. « Michaelangelo created the statue of David.
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2 J RVAXDJUM TO CLAIM (= TO ASSERT)

Netvrdim, ze jsem néjaky odbornik na fyziku, ale... * [ don’t claim to be an expert in
physics, but . . .

> > e
POTVRDIT -« TO CONFIRM
Vasi rezervaci, prosim, potvrd'te pisemné. ¢ Please write to confirm your reservation.

STVRDIT « TO CONFIRM, TO AFFIRM
Rakousko a Italie stvrdily dohodu o spolupraci. * Austria and Italy confirmed a cooperation
agreement.

I 20/ \Y/\l 10 HOUSE, TO LODGE

Uprchlici jsou ubytovavani v byvalych kasarnach. « The refugees are lodged in old army
barracks.

>b>e

UBYTOVAT « TO ACCOMMODATE
V hotelu se miize ubytovat az 500 hostl. « The hotel can accommodate up to 500 guests.

»»>» UBYTOVAVAT SE ER{eXe T IZe 4N

Zrovna se ubytovavam v hotelu. * [ am at the hotel reception, checking in.

> > e
UBYTOVAT SE - TO CHECK IN

Ubytovali jsme se v hotelu Palac. « We checked in at the Palace Hotel.

»»» UCASTNIT SE [RIeRINVEG PART, TO PARTICIPATE

Pévecké soutéze Eurovize se ucastni 30 zpévaki z riznych zemi. ¢ 30 singers from
various countries are taking part in the Eurovision Song Contest.
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>> e
ZUCASTNIT SE « TO TAKE PART, TO PARTICIPATE
Soutéze se zucastnilo skoro 500 druzstev. « Nearly 500 teams took part in the competition.

S AVehl TO TEACH

U¢im na univerzité. « I teach at the university.

> > e
DOUCIT - TO TUTOR
Jitka doucila naseho syna matematiku. ¢ Jitka tutors our son in maths.

NAUCIT « TO TEACH SB STH NEW
Tata me naucil jezdit na kole. « My father taught me how to ride a bike.

POUCIT « TO INSTRUCT
Zaméstnanci budou pouceni, jak zachazet s novym fakturaénim systémem. « Employees
will be instructed on the use of the new invoicing system.

»>»> UCIT SE IR}

Nerus Janu, u¢i se na zkousku. « Don’t disturb Jane, she’s studying for her exams.

>>e
DOUCIT SE  TO CATCH UP ON

Musim se jesté doucit gramatiku, slovi¢ka uz umim. ¢ [ have learnt the vocabulary, now
I must catch up on the grammar.

NAUCIT SE « TO LEARN STH NEW
Na kole jsem se naucil jezdit v péti letech. « I learnt to ride a bike when I was five.

POUCIT SE » TO LEARN (= TO CHANGE ONE'S ATTITUDES ABOUT
SOMETHING AND BEHAVE IN A DIFFERENT WAY)
Verim, Ze se ze svych chyb poudi. « I’'m sure she’ll learn from her mistakes.

PRIUCIT SE « TO LEARN STH NEW
V kazdém veéku se muize$ néco priucit. « You can learn something new at any age.
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VYUCIT SE « TO TRAIN (= TO PREPARE ONESELF FOR A JOB)
Pavel se vyucil automechanikem. ¢ Pavel trained to be a car mechanic.

SNV \/YXHS) 10 CHARGE A FEE

Mnoho univerzit si za jazykové kurzy uctuje poplatky. « Many universities now charge
tuition fees for language courses.

> > e
NAUCTOVAT - TO BILL
Nauctovali mi zbozi, které jsem si neobjednal. « I was billed for equipment that I didn’t order.

VYUCTOVAT « TO ACCOUNT FOR
Vsechny grantové prostfedky musi byt fadné a uceln€ vynaloZzeny a vyuctovany. ¢ All
funds must be properly and efficiently spent and accounted for.

ZUCTOVAT « TO SETTLE ACCOUNTS (FIGURATIVELY)
Hrozili, ze zu¢tuji s kazdym, kdo by jim kladl odpor. * They threatened to settle accounts
with those who opposed them.

44 GV C.VAOL/ANI TO POINT (= TO BE DIRECTED TOWARDS STH)
Strelka kompasu ukazuje na sever. * A compass needle points north.

>> e
UKAZAT « (A) TO POINT (= TO SHOW WITH FINGER), (B) TO SHOW

(A) Rekl mé jméno a ukazal na mé. « He said my name and pointed towards me.
(B) Pii vstupu musite ukazat vstupenku. ¢ You have to show your ticket at the entrance.

POUKAZAT « TO POINT OUT STH
Poukézala na chyby v jeho vyslovnosti. « She pointed out some errors in his pronunciation.

SR AVAINS) 70 DO THE CLEANING

Kazdou sobotu uklizim byt. * I do the cleaning in my flat on Sundays.
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> > e
DOUKLIZET (SI) « TO FINISH THE CLEANING
Az douklizis, vyper pradlo. « When you finish cleaning, do the laundry.

POKLIDIT (SI) - TO CLEAN UP A LITTLE
Vecer piijde navstéva, tak jesté trochu poklidim. ¢ I expect some visitors tonight, so
I should to clean up a little.

UKLIDIT (SI) » TO CLEAN
Zitra uklidim ddm. « Tomorrow [’m going to clean the house.

VYKLIDIT (SI) « TO CLEAR OUT
Zitra ptivezou novou skfin, tak tu starou musime dnes vyklidit. ¢ [ must clear out my old
wardrobe because they are delivering a new one to me.

»>> > UMIRAT ER[els]]:
Vojaci bojuji a umiraji. « Soldiers are fighting and dying.
> > e

UMRIT/ZEMRIT « TO DIE
Pfi nehodé€ zemielo nejméné Sest lidi. « At least six people have died in the accident.

SV {0)Y/ Nl TO DETERMINE

Staii vina urcuje jeho chut’. « The age of a wine determines its taste.

> > e

URCIT « (A) TO DETERMINE, (B) TO BE MEANT FOR

(A) Vysetfovatelé urcuji pricinu pozaru. « Investigators are determining the cause of the fire.
(B) Tahle vidlicka je urcend na grilovani. « This fork is meant for barbecuing.

SSNINIVINE 10 FALL ASLEEP

Uz jsem usinal, kdyZz nékdo zazvonil. * [ was about to fall asleep when the bell rang.
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> > e
USNOUT - TO FALL ASLEEP
Byl tak utahany, Ze usnul v kfesle. « He was so exhausted that he fell asleep in the armchair.

»»»> USMIVAT SE IRV

Skoro nikdy se neusmiva. « He almost never smiles.

> > e
USMAT SE « TO GIVE A SMILE
Chlapec se na mé pratelsky usmal. « The boy gave me a friendly smile.

POUSMAT SE « TO GIVE A FAINT/SLIGHT SMILE
Kdyz vidél mé ptekvapeni, lehce se pousmal. « He smiled slightly at the look of surprise
on my face.

> > UTIKAT IR0

Abych stihla autobus, musela jsem utikat. * I had to run to catch the bus.

>>e
UTECT - TO RUN AWAY

Ve tiinacti utekl z domova. « He ran away from home at the age of thirteen.

»»»> UTIRAT (SI) [RRIXL23

Popotahovala a utirala si o¢i kapesnikem. * She was sniffing and wiping her eyes with
a tissue.

>>e
UTRIT (SI) - TO WIPE

Utfel si ruce do ¢istého ru¢niku. « He wiped his hands on a clean towel.
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I EYYe38 10 SPEND MONEY

Za obleceni utracim jen malo. « I don’t spend much on clothes.

>>e
UTRATIT « TO SPEND MONEY

Utratila jsem za dvé sukné a tricko jen pétistovku. ¢ [ bought two skirts and a T-shirt and
I only spent 500 crowns.

POUTRACET « TO SPEND MUCH MONEY ON VARIOUS THINGS
Na dovolené jsem poutracel sto euro jen za suvenyry. * On holiday I spent 100 euros on
souvenirs only.

4 A/\DIAW TO PRESENT, TO INTRODUCE
Ceska televize uvadi novy serial. « Czech Television presents a new series.

> > e

UVEST « (A) TO INTRODUCE, (B) TO GIVE AN EXAMPLE/A REASON/STATEMENT

(A) Rad bych uvedl naseho prvniho hosta... * It is my pleasure to introduce my first guest
on the show tonight . . .

(B) Muzete uvést piiklad slovanského jazyka? » Could you give an example of Slavonic
language?

»»» UVEDOMOVAT S| BReLFVN:

Plné si uvédomuje, ze udélala chybu. « She is fully aware that she has made a mistake.

> > e
UVEDOMIT Sl « TO REALIZE
Najednou jsem si uvédomil, co chce Fict. * Suddenly I realized what he meant.

(2 g VAP IVAN\VIOAV/ANMEYHN TO RECOVER, TO GET BETTER

Mél jsem chiipku, ale uz se uzdravuju. * I had a flu, but now I’'m getting better.
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> > e

UZDRAVIT (SE) « TO RECOVER, TO GET BETTER

Trvalo mi dva tydny, nez jsem se uzdravil z chiipky. ¢ It took me two weeks to recover
from the flu.

»>» UZNAVAT BRIy Yee s

Twvyj fidi¢sky prikaz uznavaji v celé EU. » Your driving licence is recognized all over EU.

>> e
UZNAT « TO ADMIT
Odmitl uznat svoji vinu. * He refused to admit his guilt.

SRV UESN (A TO COOK, TO PREPARE MEALS
VARIT SE  RORCLN

(A) Kdo ses naucil varit? » Where did you learn to cook?
(B) Voda se vafti pfi sto stupnich Celsia. « Water boils at 100 Celsius degrees.

>re.
DOVARIT (SI) « TO FINISH COOKING

Uz jsem dovafila, tak si mtizu odpoc€inout. « I finished all cooking, I can have a rest.

NAVARIT (SI) » TO COOK PLENTY OF FOOD
Zase jsem téch brambor navafila moc. * I cooked too many potatoes again.

POVARIT « TO COOK
Pridejte esnek a povaite pét minut. * Add the garlic and cook for 5 minutes.

PREVARIT « TO BOIL STH TO MAKE IT STERILE
V nékterych zemich byste méli vodu pfed pouzitim pfevafit. « In some countries you are
advised to boil water before you drink it.

PRIVARIT « TO COOK EXTRA FOOD
Musim jesté privafit trochu ryZze, je ji malo. « [ must cook some extra rice, that’s not enough.

ROZVARIT « TO OVERCOOK
Rozvaftila jsem ryZi, je to jak kaSe. * I overcooked the rice, it turned to mush.
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SVARIT (SI) » TO HEAT A BEVERAGE WITH SUGAR AND SPICES

Je zima, tak si dnes vecer svafime vino. ¢ It’s cold, let’s prepare some mulled wine.

UVARIT (SI) « TO COOK A MEAL
Uvaril mi polévku. « He cooked soup for me.

ZAVARIT (SI) « TO PRESERVE FOOD BY CANNING

Maminka zavafila ovoce, mizeme si ho dat jako kompot. * Mum has canned some fruit,
we can have it for dessert.

SSNQHYV\Y/NEYR 70 GET MARRIED (= TO BECOME A WIFE)

Adéla se ptisti tyden vdava. « Adéla is geeting married next week.

> > e
VDAT SE / PROVDAT SE « TO MARRY (= TO BECOME A WIFE)
Dasa se vdala za Bedficha v roce 1982. « Dasa married Bediich in 1982.

VDAT/PROVDAT « TO MARRY SB OFF
Provdali dceru za prvniho muze, ktery se namanul. » They married their daughter off to
the first young man who came along.

VYVDAT « TO GET A STEPDAUGHTER
V druhém manzelstvi vyvdala dvé nevlastni dcery. ¢ She got two stepdaughters in her
second marriage.

»»» VECERET BTN

S rodi¢i jsme vecefeli v restauraci. « We dined with my parents at a restaurant.

>re
DOVECERET - TO FINISH DINNER

Kdyz jsme dovecetili, otevieli jsme si lahev vina. « When we had finished the dinner, we
opened a bottle of wine.

NAVECERET SE « TO HAVE DINNER
Pojd’me se naveceret, urcité mas hlad. « Let’s have dinner, you must be hungry.
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POVECERET « TO DINE ON
Poveceteli jsme humra. « We dined on a lobster.

»> > VEDET [ReR e

Vim, kde je ta restaurace. * | know where the restaurant is.

>re
DOZVEDET SE » TO LEARN, TO HEAR NEWS

Dozvédéla jsem se, ze mas novou praci. [ heard you got a new job.

VYZVEDET - TO WORM STH OUT OF SB
Nejdiiv mi nechtél nic prozradit, ale pak jsem od né&j v§echny novinky vyzvédéla. « He
wasn’t going to tell me, but [ managed to worm the news out of him.

SIS 70 BELIEVE (= TO FEEL CERTAIN)

Vé&im ti. « I believe you.

> > e

UVERIT (SI) « TO BELIEVE (= TO THINK THAT STH IS TRUE)

Odmital uvéfit, Ze by byl jeho syn zapleteny v drogéach. « He refused to believe his son
was involved in drugs.

SV ]AW3] 7O SEE (= TO USE EYES)

Rozsvit, at’ néco vidim. « Turn the light on so I can see.

>>e
UVIDET « TO SIGHT, TO SEE SUDDENLY

Po dvanacti dnech na mofi namornici konecné uvidéli zemi. « After 12 days at sea, the
sailor sighted land.

UVIDET SE « TO SEE (= TO MEET SB)
Uvidime se za ptl hodiny. * See you in half an hour.
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L d 4 AV/eIDJIN (A) TO GUIDE
VEST (B) TO LEAD

(A) Vodila nas od jednoho muzea k druhému. « She guided us around the museums.
(B) Cesta vede nahoru na kopec. * The road leads up the hill.

> > e
DOVEST « TO LEAD (= TO SHOW THE WAY)
Dovedla koné do stéje. « She led the horse back into the stable.

NAVEST « TO PUT SB UP TO, TO INCITE
Bratr ho navedl, aby lhal. « His brother put him up to tell lies.

PREVEST « TO TAKE ACROSS (= TO LEAD SB/STH ACROSS)
Pievedu tu pani pfes silnici, je slepa. « I’ll take the lady across the road, she is blind.

PRIVEST « TO BRING (= TO COME WITH SB/STH)
Privedte s sebou manzelku.  Bring your wife along.

ROZVEST « TO ELABORATE
Mohl byste ten napad vice rozvést? « Could you elaborate on your idea?

ROZVEST SE » TO DIVORCE
Jeho rodice se rozvedli pfed nékolika lety. ¢ His parents divorced a couple of years ago.

»»» VLADNOUT BReL: 01

Jeden prsten vladne vSem.“ » “One ring to rule them all.”

> > e

OVLADNOUT (SE) « TO CONTROL

Byl jsem tak roz¢ileny, Ze jsem se neovladl a prastil ho. ¢ [ was so furious I couldn’t
control myself and I hit him.

(IS AV/e]WANE)) TO CALL (= TO PHONE)

Volam cely den, ale nemiizu se dovolat. * I’ve been calling all day but I can’t get through.
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> e

DOVOLAT SE « TO GET THROUGH (ON THE PHONE)

Volam vam celé dopoledne, ale nemuzu se dovolat.  I’ve been calling all morning but
I can’t get through.

ODVOLAT - TO CALL OFF
Kwvili pocasi jsme odvolali vylet. « We called off a trip because of bad weather.

ODVOLAT SE « TO APPEAL
U soudu se odvolali, aby jim byl snizen trest. * They appealed to the court to reduce their
sentence.

POVOLAT -« TO SUMMON
Povolali nas do feditelny. « We were summoned to the headmaster’s office.

VYVOLAT - TO RAISE (= TO CAUSE TO EXIST)
Zpravy o §ificich se pozarech vyvolaly obavy. * The news about spreading fires raised fears.

ZVOLAT - TO EXCLAIM
,Ale to neni fér!“ zvolala naStvané. « “It isn’t fair!” she exclaimed angrily.

ZAVOLAT (SI) « (A) TO CALL (= TO ASK SB/STH TO COME), (B) TO MAKE A CALL
(A) Nemocnému zavolali sanitku. * They called an ambulance for a sick person.
(B) Mohu si od vas zavolat? « Can | make a call from your office?

(2 AV/e]JHIM TO VOTE

Koho jsi volil v poslednich volbach? « How did you vote at the last election?

> > e

ODVOLIT « TO GO TO THE POLLS

Vétsina Ceskych voli¢a chodi odvolit v patek. » Friday is traditionally the day when most
of Czech voters go to the polls.

ZVOLIT « TO ELECT
Masaryk byl v roce 1918 zvolen prvnim prezidentem samostatného Ceskoslovenska. * In
1918, Masaryk was elected the first president of Czechoslovakia.
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S AVeINal 1o smELL GooD

Ta vecefe krasné voni. « Dinner smells good.

>re
NAVONET (SE) - TO PUT ON PERFUME
Zlehka se navonéla Diorem. * She put on some Dior perfume.

ROZVONET SE « TO SMELL GOOD TO SCENT
Pokojem se rozvonél parfém. ¢ Perfume scented the room.

ZAVONET « TO SMELL GOOD
Ze zahrady zavonély rize. « From the garden came the scent of roses.

»p»» VOZIT / \Vival 7O TAKE (= TO GO WITH SOMEBODY FROM ONE
PLACE TO ANOTHER) / TO BRING STH TO SB

Tatinek vozi kazdy den déti do Skoly autem. * He takes his children to school by car every day.
Vezu ti ten kufr plny obleeni. Mam ho v auté. « I’'m bringing that suitcase full of clothes
for you, it’s in my car.

>>e
DOVEZT (1) + TO BRING

Kdyz v sobotu ptijedes, dovezes mi zimni obleCeni, které mam u tebe? « Would you bring
me my winter clothes when you come here?

NAVEZT - TO TRANSPORT, TO BRING (ON A LORRY)
Navezu cihly na stavbu. * I'll transport some bricks to the construction site.

PREVEZT (SI) « TO TRANSPORT
Musim pievézt ten gau¢ z mého starého bytu do nového. « I need to transport the sofa from
my old flet to the new one.

PRIVEZT « TO DELIVER
Zitra mi pfivezou novy pocita¢. * The shop is delivering my computer tomorrow.

ROZVEZT « TO DISTRIBUTE
Kdo rozveze nase vyrobky po Praze? « Who distributes our products in Prague?
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SVEZT - TO GIVE A LIFT
Svezu t€ na nadrazi. * I’ll give you a lift to the station.

SVEZT SE « TO SLIDE (DOWN)
Ze sikmych strech se svezl tajici snih. « The melting snow slid from the sloping roofs.

2 4 AVNGINCIIR  TO RETURN, TO COME BACK

Obvykle se vraci z prace v pét hodin. ¢ She usually returns from work at 5 p.m.

> > e
VRATIT (SE) « TO RETURN, TO COME BACK
Vrati se zitra rano. * He is coming back next morning.

24 AUV TO DRILL

Nez mi zacal zubar vrtat zub, umrtvil mi Celist. « The dentist gave me a local anaesthetic
before he started drilling my tooth.

>> e
DOVRTAT « TO FINISH DRILLING

Dovrtal jsi uz vSechny diry na hmozdinky? « Have you drilled all holes for the plugs?

NAVRTAT « TO DRILL INTO
Nenavrtal jsi potrubi? Néco tu tece. » Didn’t you drill into a pipe? Something is leaking.

PROVRTAT « TO DRILL THROUGH
Omylem se provrtal skrz zed’. « He drilled through the wall by mistake.

VYVRTAT « TO DRILL A HOLE
Nez mohl vyvrtat diry do zdi, musel vyklidit poli¢ky. « Before he could drill holes in the
wall, he had to clear the shelves.

ZVRTAT « TO MESS STH UP
Me¢l véera referat a zvrtal to. « He gave a speech and messed it up.
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»> > VSTAVAT ERIeX 2R (= TO GET OUT OF BED)
Nerada rano vstavam. « [ don’t like getting up in the morning.

>>e
POVSTAT « TO STAND UP

Povstarite, prosim, ptichazi feditel Skoly. » Please stand up, the headmaster is coming.

VSTAT - TO GET UP (= TO GET OUT OF BED)
Zitra vstaneme uz v pét hodin. * We are getting up at 5 a.m. tomorrow.

VYVSTAT - TO ARISE
V kriminalnim piipadu vyvstaly nové skutecnosti. « New facts arose in the criminal case.

> VSIMAT S| JRIRIVG NOTICE, TO PAY ATTENTION

,,Nevs§imej si ho,” fekla. « “Take no notice of him,” said she.

>> e
VSIMNOUT SI « TO NOTICE
Nikdy jsem si nev§iml jeho prosedivélych vlasu. ¢ I have never noticed his grey hair before.

SSSWCIEINES) 7o Pick, TO CHOOSE

U tohoto kmene si budouciho manzela vybiraji zeny. ¢ In this tribe, it is women that
choose the man.

> > e
DOVYBIRAT (SI) « TO MAKE A CHOICE
Az si dovybirate, zavolejte na mé, prosim. * Please let me know after you make your choice.

VYBRAT (SI) « TO CHOOSE
Pomuize$ mi vybrat, co si mam vzit na sebe? ¢ [ need you to help me choose an outfit.
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2 2 ANV YO TO REPROACH
Nemas si co vycitat. « You have nothing to reproach yourself with.

>> e

VYCiST « TO REPROACH

Hana vycetla Josefovi, Ze nepfisel na oslavu. « Hana reproached Josef for not joining the
celebration.

[ 2 2 VAU [0)V/O)V/:\M (A) TO SUIT - (B) TO MEET A DEMAND/CONDITION/
CRITERION

(A) Bude ti vyhovovat, kdyz se sejdeme ve dve? « If we met at two, would that suit you?
(B) Ctythvézdickové hotely musi vyhovovat piisnym standardiim. » All four-star hotels
must meet high standards.

>re
VYHOVET « (A) TO OBLIGE, (B) TO GRANT

(A) Zékazniktim je vzdy dobré vyhovét. « It’s always a good idea to oblige clients.
(B) Vyhovéli mé zadosti. « My request was granted.

»»>» VYHRAVAT RN

Monika rada vyhrava hadky. « Monika likes winning the arguments.

> > e

VYHRAT « TO WIN

Ceti sportovei na olympiadé vyhrali pét medaili. « Czech athletes won 5 medails at the
Olympics.

»» > VYHYBAT SE [R{eYAID)

Cely tyden se mi vyhyba, asi se citi provinile. « He’s been avoiding me all week, he may
feel guilty.
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> > e
VYHNOUT SE - TO AVOID
Vyjel jsem brzy, abych se vyhnul dopravni $picce. « [ left early to avoid the rush hour.

NI @)/ \/NH 1O RAISE, TO BRING UP

Vychovava své tii syny sama. * She raises her three sons alone.
> > e

VYCHOVAT - TO RAISE, TO BRING UP
Pepu vychovali jeho prarodice. * Pepa was brought up by my grandparents.

»>»> VYJADROVAT (SE) IRR]2GHI

Lidé, ktefi nectou, maji problém se jasné a srozumiteln¢ vyjadiovat. « People who never
read have difficulty expressing themselves clearly and accurately.

>> e

VYJADRIT (SE) « TO EXPRESS
Nedokazu slovy ani vyjadfit, jak jsem $tastna. « Words cannot express how pleased [ am.

»> > VYPINAT BRI e Re 3

Jak se ten pfistroj vypind? « How do you switch this machine off?

> > e

VYPNOUT « TO SWITCH OFF

Vypnuli proud, nesviti svétla. « The electricity has been switched off, the lights do not
work.

POVYPINAT « TO SWITCH STH OFF SUCCESSIVELY
Povypinejte pocitace, az budete odchazet. « Please switch all comupters off as you leave.
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»»» VYPLACET (A) TO PAY (REGULARLY)
VYPLACET SE (B) TO PAY (= TO BE WORTH DOING STH)

(A) Utad vyplaci podporu pausalng a7 do maximalni &astky stanovené v piloze. * The office
pays the support in the form of a flat-rate aid up to the maximum amount specified in
the Annex.

(B) Nedbalost se nevyplaci. « Negligence doesn’t pay.

>>e
VYPLATIT SE -« TO BE WORTH (DOING STG)

Dalo to praci, ale vyplatilo se to. ¢ It has been hard work, but it has been worth it.

VYPLATIT - (A) TO PAY OUT, TO DISBURSE, (B) TO REDEEM

(A) Banka loni na ptij¢kach vyplatila rekordni dvé a pal miliardy. « The bank disbursed
arecord 2.5 billion in loans last year.

(B) Vyplatil ze zastavarny svij prsten. « He redeemed his ring from the pawnshop.

ST MNLYAYISEE ) 7O TELL (A STORY)

Ucitelka ve $kolce vypravi détem pohadky. ¢ The kindergarten teacher tells stories to the
children.

>re
DOVYPRAVET () » TO FINISH A STORY

Usnuli jsme jesté predtim, neZ nam babic¢ka dovypravéla pohadku. « We had fallen asleep
before grandma finished the bedtime story.

POVYPRAVET (SI) « TO TELL A LOT
Musim uz jit, povypravi$ mi o tom zitra. * [ must go now, but you can tell me all about the
matter tomorrow.

PREVYPRAVET « TO RETELL
Znovu prevypravéla cely piibéh. « She retold the whole story.

»>»> VYRABET BRIeY: a3

Nase firma vyrabi zbozi na vyvoz. « Our company mainly produces goods for export.
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> > e

VYROBIT « TO PRODUCE, TO MAKE

Prvni kontaktni ¢o&ky byly vyrobeny v Ceskoslovensku. « Contact lens were first
produced in Czechoslovakia.

»»» VYRAZET (A) TO SET OFF, TO START A JOURNEY - (B) TO SPROUT

(A) V kolik hodin vyrazime? « When do we set off?
(B) Skvirami v chodniku vyrazi plevel. » Weeds are starting to sprout through cracks in
the sidewalk.

> > e
VYRAZIT « (A) TO SET OFF, TO START A JOURNEY, (B) TO SPROUT,

(C) TO DART, TO RUN OUT/AWAY, (D) TO BREAK DOWN (THE DOOR)
(A) Musim vyrazit brzy, dokud neni moc husta doprava. « I’ll set off early to avoid the traffic.
(B) Na stromech vyrazily nové listy. * New leaves sprouted on the trees.
(C) Zavodnik se ptikréil a vyrazil kupfedu. ¢ A racer crouched low and darted ahead.
(D) Policisté museli vyrazit dvefe, aby se dostali do bytu. * Police had to break down the
door to get into the flat.

VYRAZIT (SI) « TO KNOCK OUT (A TOOTH)
Upadl na obliéej a vyrazil si zub. « He fell down in his face and knocked his tooth out.

POVYRAZIT SI/SE « TO HAVE SOME FUN
V sobotu vecer si chci odpocinout a trochu se povyrazit. « On Saturday night I want to
relax and have some fun.

2 2 AN\ A\N)] TO DO HOOVERING
Vysavam kazdé tfi dny. * [ do the hoovering once every three days.

> > e

DOVYSAVAT « TO FINISH HOOVERING

Az dovysavas, puj¢ mi, prosim, vysavac. * Lend me your hoover when you finish
hoovering, please.

VYSAT (SI) « TO HOOVER UP
Musim vysat vSechny drobecky. ¢ I need to hoover up all bits I have dropped.
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2 2 A QALO)/.\ SIS TO OCCUR, TO EXIST

V zemské ktife se vyskytuji rizné mineraly. « Minerals occur in the earth’s crust.
> > e

VYSKYTNOUT SE - TO OCCUR, TO ARISE
Ohniska chtipky se vyskytla ve dvou krajich. « Outbreaks of influenza occured in two regions.

[ 2 AVAYYHONV(0)V/:\l TO PRONOUNCE

Moderator zieteln€ vyslovoval kazdé slovo. ¢ The presented pronounced clearly every word.

>b> e
VYSLOVIT « TO PRONOUNCE

Jako nerodily mluvéi nedokazal vyslovit hlasku R. * As a non-native speaker he could not
pronounce R sound.

(2 2 VARV OLV/A\ (A) TO GET OUT « (B) TO PERFORM

(A) Vidél jsem ho, kdyZ vystupoval z auta. « I saw him, when he was getting out of the car.
(B) Déti budou vystupovat na vano¢ni besidce. « Children will perform in a Christmas play.

> > e
VYSTOUPIT « (A) TO GET OUT, (B) TO APPEAR

(A) Ridi¢ zastavil viiz a vystoupil. « The driver stopped the car and got out.
(B) Prezident vystoupil v televizi s projevem. ¢ The president appear on TV to give a speech.

»> > VYSVETLOVAT BRI GTNY

Davejte pozor, nebudu to vysvétlovat dvakrat. « Pay attention, I won’t explain it twice.

>re
DOVYSVETLIT - TO EXPLAIN IN MORE DETAILS

Nerozumim tomu, musis mi to dovysvétlit. « I don’t understand, you have to explain it in
more details to me.
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VYSVETLIT « TO EXPLAIN
Vysvétlis mi, jak v cestin€ funguje akuzativ? « Could you explain to me how
the accusative works in Czech?

»»» VYUZIVAT (A) TO TAKE ADVANTAGE - (B) TO EXPLOIT

(A) Mam dojem, ze bratr mé¢ jen vyuziva, kdykoli si chce ptjcit auto. « I feel that my
brother takes advantage of me whenever he wants to borrow a car.

(B) Nekteti zprostfedkovatelé vyuzivaji délniky z ciziny, ktefi se zoufale snazi najit
préci. * Some employment agencies exploit foreign workers desperate to find a job.

>> e

VYUZIT « (A) TO MAKE USE, (B) TO EMPLOY (A METHOD, A TECHNIQUE)

(A) Vyuzijeme vasich rozsahlych pravnickych zkusenosti. « We will make use of your
vast experience in law.

(B) Ve stavebnictvi se dnes vyuziva recyklovanych materiald vic nez diive. * Builders
today employ more recycled materials than they used to.

»»» VYZVEDAVAT BRIeYIle UP. TO LIFT UP

Dneska vyzvedavam déti ze Skoly ja. » Today I pick up children from school.

> > e
VYZVEDNOUT - TO PICK UP, TO LIFT UP

Vyzvedne$ mé, az pojede$ domu? » Will you pick me up when you drive home?

(I AVANTCAY\M TO ARISE

Problémy casto vznikaji z nedorozumeni. « Many problems arise from misunderstanding.

> > e

VZNIKNOUT « (A) TO ARISE, TO COME INTO EXISTENCE, (B) TO ORIGINATE

(A) Nikdo nevédeél, pro¢ hadka vznikla. « No one could remember why the dispute had arisen.

(B) Spousta vanocnich tradic vznikla v Némecku. « Many Christmas traditions originated
in Germany.
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»»>»> VZPOMINAT ()] TO REMEMBER (= TO KEEP STH IN MEMORY)

Nevzpominam si, ze bych tuto smlouvu podepisoval. « I don’t remember signing this
contract.

>> e
VZPOMENOUT SI « TO REMEMBER (= TO BRING BACK TO YOUR MIND A FACT)

Nemtizu si vzpomenout, jak se ta holka jmenuje. * I cannot remember this girl’s name.

ZAVZPOMINAT SI « TO REMINISCE
O vikendu si s byvalymi spoluzaky zavzpominame na nase studium na univerzité. « My
former schoolmates and I are going to reminisce about the schooldays.

(Z A AVVANS GRS  TO HAVE/THROW A TANTRUM, TO BE ANGRY

Kdyz nedostane hracku, kterou chce, vzteka se. ¢« She throws a tantrum when she can’t
have the toy she wants.

> > e

VYVZTEKAT SE « TO VENT ONE'S ANGER

Snazila se vyvztekat tak, ze tfiskala kastroly. ¢ She tried venting her frustration by
banging the pots noisily.

VZTEKNOUT SE « TO GO MAD/ANGRY; TO BE LIVID/FURIOUS
Téata se vztekne, az se dozvi, ze jsi lhal. « Dad will be livid when he finds out that you lied.

»»»> ZABIJET [R{LI Z

Koufteni zabiji vic lidi nez chiipka. « Smoking kills more people than flu.

> > e
ZABIT « TO KILL
Pro¢ zabila svého manzela? « Why did she kill her husband?

ZABIT SE « TO COMMIT SUICIDE
Zabil se kvuli depresi. * He commited suicide because of the depression.
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»» > ZACINAT BRI

Kurz zac¢ina v 8:00. ¢ The lesson starts at 8 a.m.

> e

ZACIT « TO START

Musime pfipravit vegirek. Cim zaéneme? « We must organize the party. What shall we
start with?

(2 2 AN\ RO[O)Y/:\I TO INCLUDE

Zahrnuje cena i dan? « Does the price include tax?

>> e
ZAHRNOUT « TO INCLUDE

Do vasi studie byste mél zahrnout i mladistvé. ¢ You should include teenagers in your study.

> > ZAHYBAT BRI

Jed’ za tim autem, co ted’ zahyba doprava. * Follow the car which is turning right over there.
> > e

ZAHNOUT « TO TURN
Po sto metrech zahnéte doleva. « After 100 meters turn left.

(2 2 WA\ C-VAO)V/'\W TO PROHIBIT

Vyhlaska zakazuje konzumaci alkoholu ve vefejnych prostorach. « The regulation
prohibits drinking alcohol in public places.

> > e
ZAKAZAT - TO FORBID
Koufeni je ptisné zakazano. « Smoking is strictly forbidden.
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S ANW-DYNE 70 SET UP. TO FOUND

Katka s pfitelem si zakladaji vlastni firmu. « Katka and her partner are setting up their own
business.

>> e

ZALOZIT (SI) « TO SET UP, TO FOUND

Karlovu univerzitu zalozil kral Karel IV. v roce 1348. « Charles University was founded
by King Charles IV in 1348.

»»> ZAMLOUVAT (SE) BR(e¥.\:ZT\R

Predstava, ze budu ¢ekat na desti, se mi nezamlouvala. * The prospect of a long wait in the
rain did not appeal.

> > e
ZAMLUVIT « TO GLOSS OVER
Trapné téma radsi zamluvila. * She glossed over the embarrasing topic.

ZAMLUVIT (SI) « TO BOOK, TO RESERVE
Zamluvil jsi v restauraci stil? « Have you booked a table in the restaurant?

> > ZAPINAT BRI areTe

Jak se ten piistroj zapina? « How do you switch this thing on?

> > e

ZAPNOUT « (A) TO SWITCH ON, (B) TO FASTEN, TO DO UP

(A) Vaclav zapnul pocita¢ a zkontroloval postu. « Vaclav turned on his computer and
checked his mail.

(B) Zapnéte si bezpe€nostni pasy. ¢ Fasten your seabelts.

POZAPINAT « TO SWITCH ON SUCCESSIVELY
Kdyz ptijde do prace, musi pozapinat v§echny stroje. « When he arrives at work, he must
switch on all machines.
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»»> ZAPIRAT (SE) EERre)»IaN)
Vidéla jsem t€ to udélat, tak ted’ nezapirej! « I saw you do it, so don’t try to deny it!

>> e

ZAPRIT (SE) « TO DENY

Jestli policie ukradené penize objevi, vSechno zapieme. « If the police find the stolen
money, we’ll deny everything.

ZAPRIT « TO HOLD UP, TO FORTIFY
Zavtel dvete a zapfel je velkou zeleznou zavorou. * He shut the door and laid across it
a substantial iron bar.

ZAPRIT SE » TO PRESS FEET/HAND AGAINST THE SURFACE TO GET SUPPORT

Horolezec se zaptel nohama o skalu a odstr¢il se. « A climber pressed his feet up against
the rock and shot himself off.

SNV VIININE O KEEP FORGETTING

Porad nékde zapominam mobil. « I keep forgetting where I put my phone.
> > e

ZAPOMENOUT - TO FORGET
Zapomnéla jsem poslat ten dopis. ¢ [ forgot to post the letter.

[ 2 ANV [0V ANMEY)E TO DESERVE

Za svou stateCnost zasluhuje obrovské uznani. « He deserves great credit for his bravery.

> > e
ZASLOUZIT SE « TO BE INSTRUMENTAL IN

Jaroslav Heyrovsky se zaslouzil o rozvoj polarografie. * Jaroslav Heyrovsky was instru-
mental in developing polarography.

ZASLOUZIT SI » TO DESERVE
Po vsi té diiné si zaslouzi§ odpocinek. ¢ You deserve a rest after all that hard work.
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(2 2 A NYVA\ON/\A\MCIIW TO BE STOPPING

Pro¢ zastavujes? Mas prednost v jizd€. « Why are you stopping the car? You have the
right of way.

>>e
ZASTAVIT (SE) - TO STOP

Zastavil se, aby se napil kavy. « He stopped to sip a takeaway coffee.

> > ZATYKAT BRI N

Zatykame vas za drzeni drog s ucelem §ifit je. « We are putting you under arrest for
possession of drugs with intent to sell.

>re
POZATYKAT « TO ARREST EVERYBODY

Policie demonstranty nejen brutalné bila, ale mnohé i pozatykala. « Not only were
demonstrators beaten violently by police, but multiple arrests were made.

ZATKNOUT « TO ARREST
Policie zatkla tfi podezielé. « Police arrested three suspects.

»> > ZAVIRAT (SI) JRieYelens

Bohuzel dnes uz zavirdme, piijd'te zitra. * The shop is closing now, please come tomorrow.

> > e

POZAVIRAT (SI) « TO SHUT EVERYTHING THAT IS OPEN

Prosim t&, pozavirej v§echna okna, nez pijdes pry¢. ¢ Please shut all windows before you
go out.

ZAVRIT (SI) » TO SHUT, TO CLOSE

Filip odesel do svého pokoje a zaviel za sebou dvefte. « Filip went into his room and shut
the door behind him.
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»»» ZDRZOVAT (3 (A) TO DELAY, TO KEEP SB
ZDRZOVAT SE (B) TO STAY IN A PLACE

(A) Prominte, nechci vas zdrzovat. * Sorry, I don’t want to keep you.
(B) Nikdo nevédél, kde se zdrzuje. * Nobody knew her whereabouts.

> > e
ZDRZET (SE) « TO DELAY, TO KEEP
Prominite, zdrzel jsem se v zacpé. « Sorry, [ was kept in a jam.

ZDRZET SE « (A) TO STAY, TO LINGER, (B) TO REFRAIN FROM DOING STH
(A) Jak dlouho se zdrzi§? « How long are you going to stay?
(B) Zdrzeli se hlasovani. * They refrained from voting.

POZDRZET (SE) » TO HOLD (= TO DELAY, TO WAIT)
Zkusim pozdrzet taxi, nez ptijdes.  I'll try to hold the taxi until you come.

»»» ZHASINAT ()] 7O GO OUT (OF LIGHT, FIRE)

Lampy v malé vesnici zhasinaji v 11 vecer.  Street lamps in the small village go out at 11 p.m.

> > e
ZHASNOUT (SI) « TO SWITCH OFF THE LIGHTS

Jdu spat, mizes, prosim, zhasnout? ¢« Could you switch the lights off? I go to bed.

WA N)\V/YNE3] 1O WORSEN, TO MAKE/GET WORSE

Dédeckovy potize se sluchem se s vékem zhorSuji. « My grandpa’s hearing loss is getting
worse as he is getting older.

>>e

ZHORSIT (SE) » TO WORSEN, TO MAKE/GET WORSE
Kdyz budes problémy ingorovat, jenom se zhorsi. * Ignoring the problem will make it worse.
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S WA/ 70 GAIN, TO AQUIRE

Pravicova strana ziskava ¢im dal vic moci. * The rightwing party is gaining more and
more power.

> > e

ZISKAT (SI) « (A) TO GAIN, TO OBTAIN, (B) TO WIN SB OVER

(A) Zemé ziskala nezavislost v roce 1957. « The country gained independence in 1957.

(B) Svym Sarmem si politik nakonec ziskal vétSinu voli¢d.  Politician’s charm won over
most voters in the end.

22 AN [6)/XHE)] 70 FIND OUT, TO DISCOVER

Tomas mi volal a zjistoval, pro¢ mam zpozdéni. » Tom phoned me to find out why I was
delayed.

>> e

ZJISTIT (SI) - TO FIND OUT

Potiebuju zjistit podrobnosti o téch jazykovych kurzech. « I need to find out more about
these language courses.

»»» ZKOUSET (SI)

Zkousel jsem ti volat, ale nebral jsi telefon. « I tried calling you, but you did not answer
the phone.

> > e

DOZKOUSET « TO FINISH EXAMINING

Az dozkousis vSechny studenty, posli mi seznam s hodnocenim. ¢ Send me a scoresheet
after you examine all students.

NAZKOUSET (SI) - TO REHEARSE
Zitra si nazkousime tu divadelni hru. « We are going to rehearse the play tomorrow.

PREZKOUSET « TO RETEST
Vas test nedopadl moc dobte, budu vas muset jesté prezkouset. « Your score is low, you
have to be retested.
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VYZKOUSET (SI) « TO TRY (= TO TEST)
Rad bych si vyzkousel seskok padakem. « I’d like to try parachuting.

ZKUSIT (SI) » TO TRY
Uz sis zkusil to nové obleceni? « Have you tried the clothes for size?

»»>» ZLEPSOVAT (SE) IRRIRVIZ: N

Pravidelny pfijem vitamint vyrazné zlepSuje mozkové funkce. « Regular intake of the
vitamins significantly improves brain function.

>> e

ZLEPSIT (SE) « TO IMPROVE

Po pil roce, ktery stravil v Praze, se jeho Cestina zlepsila. « His Czech improved after he
had spend six months in Prague.

WAL NO)/NB 7O GET CHEAPER

Po Vanocich vétsina zbozi zleviiuje. « Most goods get cheaper after Christmas sales.

>> e

ZLEVNIT « TO REDUCE (IN PRICE)

Novou LCD televizi zlevnili z osmi na pét tisic korun. « The new LCD TV was reduced
from 8 to 5 thousand crowns.

»pp» ZLOBIT (A) TO BE NAUGHTY
yARO:JIBNSIM (B) TO BE ANGRY

(A) Vsechny déti dneska né&jak zlobi. « The children have all been a bit naughty today.
(B) Nezlob se na mé. Nebyla to moje chyba. « Don’t be angry with me. It wasn’t my fault.

>> e

POZLOBIT « TO TEASE

Chtél jsem t& jen trochu pozlobit, nemyslel jsem to zle. ¢ I was just teasing, I didn’t mean
to upset you.
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ROZZLOBIT « TO MAKE ANGRY

Jeji poznamka me rozzlobila. « Her remark made me angry.

ROZZLOBIT (SE) « TO GET ANGRY
Tatinek se rozzlobil na syna, protoze dostal ve Skole pétku. ¢ A father got angry with his
son who got Grade F in the test.

ST FAVTANO/NHSI 10 REDUCE (IN SIZE), TO SHRINK

Tropické pralesy se zmensuji znepokojivym tempem. ¢ Tropical forests are shrinking at an
alarming rate.

>re
ZMENSIT (SE) » TO REDUCE (IN SIZE)

Porad’ mi, jak zmensit tenhle obrazek. « How could I reduce this image in size?

»»»> ZMINOVAT (SE) BRI e

Prosim té, Veronice se o tom nezmiriuj. Je to tajemstvi. * Please don’t mention this to
Veronika. It’s secret.

>> e
ZMINIT (SE) « TO MENTION

Zminila se, kam jde? ¢ Did she mention where she was going?

>» > ZNAT (SE) BRI RTa

Znam ho uz dlouho. ¢ [ have known him for ages.

>> e
POZNAT (SE) » TO MEET SB FOR THE FIRST TIME

Kde jste se poznali s manzelem? » Where did you meet your husband first?

ROZEZNAT - TO DISTINGUISH
Bylo obtizné od sebe dvojcata rozeznat. ¢ It was hard to distinguish one twin from the other.
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VYZNAT « TO DECLARE ONE'S LOVE
Pfed tydnem mi vyznal lasku. « He declared his love to me last week.

VYZNAT SE - TO BE FAMILIAR WITH STH
Uz jsem v Praze byla, tak se v ni dobfe vyznam. ¢ I have been to Prague before, [ am
familiar with the city.

S VAL O)/N TO POLLUTE

Vyfukové plyny znecist'uji ovzdusi velkych mést. » The exhaust fumes are polluting big cities.
>> e

ZNECISTIT « TO POLLUTE
Pesticidy znecistily zdroj vody. « Pesticides polluted a water source.

|2 4 AL\ NN TO TAKE ONE'S SHOES OFF

,,Co tam tak dlouho délas?* ,,Zouvam si boty.” « “What are you doing there?” “I’m taking
off my shoes.”

>> e

ZOUT (SE) « TO TAKE ONE'S SHOES OFF
Zula si boty a §la po plazi bosa. « She took her shoes off and walked on the beach barefoot.

»»>»> ZPiVAT (SI) IRIRINE

Nerada zpivam, protoze to neumim. * [ don’t like singing, I’'m a poor singer.

> > e
DOZPIVAT (SI) « TO END A SONG
Kdyz dozpivala, publikum bylo dojaté. « When she ended her song, the audience was moved.

NAZPIVAT « TO RECORD A SONG

Zpévacka musi nazpivat jesté tfi pisné, aby dokoncila nové album. * The singer has to
record three more songs before the new album is released.
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ODZPIVAT « TO SING A WHOLE SONG
Kazdy zpévak musel na konkurzu odzpivat tii pisn€. * All singers were asked to sing three
songs at the casting.

PROZPIVAT « TO SPEND TIME SINGING
V¢era prozpival cely vecer. « He was singing all evening long.

ZAZPIVAT (SI) « TO SING A SONG
Déti, dnes si spolecné zazpivame novou pisnic¢ku. « Kids, let’s sing a new song together!

22 ¥4 YNl 7O MATURE

Rajcata péstovana na balkoné pekné zraji. » The tomatoes grown at a balcony are ripening
nicely.

> > e
UZRAT « TO MATURE
Na letnim slunicku krasné uzraly jahody. « The summer sunshine ripened the strawberries.

DOZRAT « TO RIPEN, TO MATURE
Vinu dlouho trva, nez dozraje. « The wine takes long time to mature.

VYZRAT - (A) TO FINISH RIPENING/MATURING , (B) TO OUTWIT SB
(A) Syrse vyudi a necha vyzrat. « The cheese is smoked and then left to mature.
(B) Liska v pohadce vyzrala na lovce. * In the story, the cunning fox outwits the hunters.

»>»> ZTRACET (SE) [R{eJIen:

Ma mladsi sestra pofad ztraci gumicky do vlasi. « My little sister is constantly losing her
hair elastics.

> > e

VYTRATIT (SE) - TO DISAPPEAR

Jakmile se octila na jevisti, tréma se vytratila. « Her nervousness quickly disappeared once
she was on stage.

ZTRATIT (SE) « TO LOSE
Véera jsem ztratila klice. ¢ I lost my keys yesterday.
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»»>»> ZUSTAVAT BRIEIIN:

Kazdy den ziistava v praci prescas. « She stays late in the office every day.
>> e

ZUSTAT - TO STAY
Jesté par minut tu mtzu zistat. « [ can stay a few minutes longer.

22 WAV IO/ YHSIY 7O ENLARGE, TO WIDEN

Propast mezi chudymi a bohatymi se neustale zvétsuje. « The gap between rich and poor
has been widened.

>> e

ZVETSIT (SE) « TO ENLARGE

Fotky jsme nechali zvétsit na velikost plakatu. « The images were enlarged to the size of
a poster.

> ZVLADAT [RieYeelaRinT

Jak zvladas takové mnozstvi prace? « How do you cope with such workload?
> > e

ZVLADNOUT » TO HANDLE
Nedokazal jsem problém zvladnout. » This was a problem that I just couldn’t handle.

(2 2 WAV/OlNIIM TO RING

Zvoni telefon. « The phone is ringing.

> > e
ZAZVONIT « TO RING THE BELL

Zazvonil jsem u dvefi, ale nikdo neotevfel. ¢ I rang the doorbell but no one came.
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(2 2 AN YISl 7O GET USED TO

Rekl bych, Ze si na Zivot tady zaGinate zvykat. » It seems you are getting used to the way
of life here.

> > e
ZVYKNOUT SI « TO GET USED TO
Nedokazu si zvyknout na brzké vstavani. « [ just can’t get used to getting up early.

S VANNO/YNE3] 70 RAISE, TO INCREASE

Cena benzinu se neustale zvysuje. * The price of petrol has been steadily increasing.
> > e

ZVYSIT (SE) « TO RAISE, TO INCREASE
Nova vlada zvysila dané o 5 %. « The new government raised taxes by 5%.

S VAVINE  T0 ASK, TO BEG

Nikdy jsem ji nezadal o Zadnou laskavost. * I have never asked for any favours from her.

>>e
POZADAT - TO ASK

Pozadala mé, abych ji doucoval angli¢tinu. * She asked me if [ would give her English lessons.

VYZADAT SI - TO MAKE A REQUEST
Vyzadali si povoleni ke vstupu. « They requested permission to entrence.

S AN 70 DO IRONING

Hrozné nerad zehlim. I hate doing the ironing.

>>e
DOZEHLIT (SI) « TO FINISH IRONING
Az dozehlim, budu odpocivat. « When I’m done with ironing, I will relax.

187«



VYZEHLIT (SI) « TO IRON
Vyzehlila bys mi kosili? « Could you iron my shirt, please?

AN 7O GET MARRIED (= TO BECOME A HUSBAND)
Marek se pfisti tyden Zeni. « Marek is getting married next week.

> > e

OZENIT SE » TO MARRY (= TO BECOME A HUSBAND)

Bedfich se oZenil s Dasou v roce 1982. » Bediich married Dasa in 1982.

VYZENIT « TO GET A STEPSON
V druhém manzelstvi vyzenil 2 nevlastni syny. « He got 2 stepsons in his second marriage.

dd g 2iT TO LIVE SOMEWHERE PERMANENTLY

Ziju v Olomouci. * I live in Olomouc.

> e
DOZIT SE « TO LIVE TO THE AGE OF
Mij dédecek se dozil vysokého veku. « My grandfather lived to old age.

PROZIT (SI) » TO GO THROUGH
S maminkou jsme toho hodné prozili. « I went through a lot of this with your mother.

PREZIT « TO SURVIVE
Nastésti tu autonehodu piezil. « Luckily he survived the car crash.

SZIT SE « TO ACCUSTOM TO
Chvili mu trvalo, nez se s novym napadem szil. ¢ It took him a while to accustom himself
to the new idea.

UZIT SI - TO ENJOY
Ten koncert jsem si moc uzila. ¢ [ really enjoyed the concert.

VYZIT « TO SUBSIST
Kazdy mésic musi vyzit jen s malou vyplatou. * She subsists on a very low monthly wage.
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ZAZIT « TO EXPERIENCE
Uz jsem zazil hodné vyleti do pfirody, takze mam uz zkuSenosti. « I have experienced
a lot of hiking, so I know what to do.

(4 d WAIVNI TO EAT (OF ANIMALS)
Zere tvoje kotka syrové maso? « Does your cat eat raw meat?

> > e
SEZRAT « TO EAT (OF ANIMALS)
Pes mi sezral vysvédCeni. « My dog ate my report card.

DOZRAT - (A) TO FINISH EATING, (B) TO AGGRAVATE

(A) Pes dozral svoje krmeni a zacal loudit u stolu. « The dog ate his bowl and started beg-
ging for food from the table.

(B) Opravdu meé dozralo, ze nesplnil, co slibil. « It really aggravated me when he broke
his promises.

NAZRAT (SE) « TO GORGE

Ne aby ses nazral susenek a pak nejedl vecefi! « Don’t gorge yourself on snacks like that,
you won’t eat your dinner.

»> > 7VYKAT BRI

Zvykala zvykacku. « She was chewing a picce of gum.

> > e
DOZVYKAT « TO FINISH CHEWING
Mohu dozvykat posledni nok? ¢ Can I finish chewing the last piece of gnocchi?

POZVYKAT « TO CHEW SEVERAL TIMES
Nez spolknete Ustici, musite ji trochu pozvykat. « Before swallowing oyster you have to
chew it a little bit first.

ROZZVYKAT « TO CHEW UP
Pes nam rozzvykal rohozku. ¢« Our dog chewed up a rug.
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